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Aids to Irish Composition. 


; Oe he a 
CeACcT & h-AON,. 


I. 1. An peann, an ptot, an clap, an bozo, An 
FALLA, An pdipéap, An bored, An DoOparp. 2. TA An 
boy'o mop. 3. TA An clén oUb. 4. TA An dbOPCA 
beas. 5. TA An Oonar Aro. 6. TA An pdipEap DAN. 
7 Téan feOl beas. 8. TA An DOpsp Deas. 9. TA 
(An alla Ayvo. 10. TA an peann beds. 


II, ceisceannsda: 1. Cao cA mope? bess? 
OUuv? bdén? DEAD? Avo? 


III: COMRKLO: Cuiptesn papa b’An, clap Oud, 
borca beds, Fl., Of comaip na poorldipi 7 cuipTear 
ceiptesnna ots map 140 fo Tudp 1 OTAOH NA fU'DAI 
reo. 


IV. Gramar.*--§ 547. In Irish the verb precedes 
its subject— as, cA an bozro mon, the table is big. 


V. Translate into Irish :— 


1. The stool is high. 2. The wall is white. 3. The 
box is large. 4. The table is red. 5. The door is black. 
6. The pen is small. 7. The wall is big. 8. The 
board is black. 9. The door is small. 10. The box is 
black. 


Ceact & 00. 
I. 1. Tam 65. 2 Tép veas. 3. TA PE Syro. 
4. TAimio 6s. 5. TA pid Lévoip. 6. TAO pIwoT beds. 
7. Téim inp an peompa. 8. TAéip inp an peompia Leip. 


9. Téimio inp an reompa. 10. TA Aan pednn inp an 
méta. 1]. Té10 piad ap foot. 





* For Grammar reference see ‘‘ First Irish Grammar,’’ by the 
Christian Brothers. ) 
ft T4 piso may also be used. 
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IL ceistesannd 7 ComRrao: 1. Cé cA 6s (bess, 
LAt’o1f1) ? | 

2. Cé cA inp An peompa (ap poort) ? 

3. Cao TA inp AN mALa? 


II}. Grammar.—§ 318. Present tense—caim, &e. 


TV. Translate into Irish :— 


A. We are. You are. They are. Heis. I am. 

B. 1. I am strong. 2. They are white. 3. We are 
young. 4, Youareatthedoor. 5. They are at school. 
6. You are in the room. 7. You (pl.) are at school. 
8. They are in the room. 9. 1 am tall. 10. He is 
small. 11. The box is in the room. 12. The man is 
at the door. 


CeACT A TH, 


I. 1. Ay maroin 50 moe buaileann ‘OUIne ap An 
oo4p. 2. Otipiseann Seagdén 7 éipugseann ré. 
3. Téigeann ré rior. 4. Iteann pé An bpeicpedrTa. 
5. Cuipeann pé An Leabap asur An peann inp an méva, 
6. Deipeann pé ap an mada, 7 imtigeann pé api poort. 
7. Inp an cTpdtn6na filleann pé abaile. 8. Iteann ré 
An oinnéap a5ur impeann pé so h-ordce. 


Il. ceisteannad;: 1. CE buaitleann ap an oopap? — 
éiugedann ? imtigeann api pool? impesann? cumpeann 
An Leabap inp an mala? 

2. CAO iteann Seasin? Cao A cuipeann pé ine 
an méta? Cao « deineann ré annpan? Cao a 
deineann Fé inp an TPATNGNA ? 

3. CATAIN Eiptseann Seagin? a téiseann pé ap 
rcooil? filleann pé absile ? impeann pé 4 

4. C& océigeann Seasan ? scuipiedann pé an peann ? 


III. comrao. 1. Cav 1tim (iteann cH, Fpl.) ap 
maroin ? inp an tTpdtnona ¢ 


2. Cao 4 Seinim (oeineann ci, 7Pl.) af maroin t 
inp an Tdtnona 3 


11 


3. Catain é1ugim (é1useann cu, Fpl.) 2? imeigim 
Af pcoil? sillim Absile ? 1tim sn Dinnésgi ? 


IV. GramMar.*—§ 262. Present tense of buaitim. 

§ 548. Transitive verbs govern the accusative case. 
The usual order of words is :—Verb, Subject, Object ; 
cuipleann pé an Leabari inp an mdta, he puts the book 
-In the bag. 


V. Translate into Irish :— 


A. He puts, we put, they eat, yout awake, he goes, 
I rise, we strike, (people){t eat, you return, they go, 
we play, {people) put, you go, I awake. 

. 1. I rise early in the morning. 2. You put the 
pen in the bag. 3. They take (=eat) breakfast in the 
morning. 4. We return home in the evening. 5. They 
go to school. 6. We awake early in the morning. 
7. They knock at the door.: 8. They take dinner in 
the evening. 9. We play till evening. 10. I take the 
bag. 11. You go to school early in the morning. 
12. They take the book and go down. 


Ceact & Ceactaife 


I. 1. Ouaiteann an clos af maroin so moe. 
2. Erpuseann an bean. 3. Imtigeann pi 50 oti An 
ciptin. 4. Orclann pi An DOpar 7 TéISednn pi ipcesc. 
Dd. Ounann pi Aan oopap 7 orclann fi an fuinneos. 
6. Cupeann pi an mhoin ap an ceintedén 7 aoulgseann 
ri an teine. 7. Lionann ri an copcdn te h-uipce 7 
cuipeann pi ap an ceineé, 8. Scuabann pi An ciptin. 





* The rules given under the heading ‘‘ Grammar’ are intended 
merely to summarise the principal points in the lessons, and are 
not necessarily exhaustive. 

{ In all cases in which you occurs in exercises marked A, give 
both 2nd singular and 2nd pluralin Irish. In the other exercises 
use the singular in Irish, unless the sense requires the plural. 

{ (People) is used to denote the autonomous form of the verb. 
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9. Téiseann pi AMAC FO VTi An Pdipc 7 cpadann fi 
4n66. 10. Tusannyisn bainneipceac. Ll. Piucann 
An coyicdén pap 1 Oso 7 ullmMuUIsgeann sn bean An 
bpeicpedapea. 


II. ceistceannad: 1. CE éipigeann? peuabann 
An Ciptin? Gpddann An 66? Ot Iseaon 50 ‘oci an 
pdipic ? 

2. CAD orcelann an bean? Cao «a DOGnann fi? 
cupeann pi df an tTinntedn? ap an Teine? ¢padann 
pi? lionann fi? ullshuigseann fi? tusann pi ipteac ? 

3. CATAIN 4 Bualleann an clos? é1ugseann an 
bean ? 

4. C&A scuipeann an bean an m6in? sn copedn? 


7{\l. 
5. Cad 4 VeIneann An bean? An clos? An copedn? 


III. COMRMO: 1. Catain 1tim (iteann ca, Pé, JPL.) 
An bpeicpedépta ? An Dinnéap ? 

2. Catain ullmhursceay Aan bpeicpedépca? an 
‘oinnéari ? 

3d. Catain AouIsTeapi Teine? cpudcap bo? pouadb- 
TAfl AN TI§ ? 


IV. Aitjupcesapn n6 repiobcapn an ceacc inp 54e 
peappain oe’n 04 wimip. 


V. Cuipceap an c-alc pom na foctaib reo: Dean, 
Leabap, pdipic, peann, Dinnéap, 06, bAINNe, CoPCAn, 
m6in, FUINNEeOS, OOP, CiIPTin. 


VI. GramMar.—S 262. Present tense of motaim. 

§ 41. There are only two genders in Irish—the mas- 
culine and the feminine. 

-§21(b). The article aspirates feminine nouns in the 
nominative and accusative singular : an 66, an bean. 

§ 535. The accusative pronoun usually comes last in 
the sentence or clause to which it belongs: cuipeann 
fi ap an Teine é. 
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VII. Trarislate into Irish :— 


A. 1. We shut, you fill. 2. They bring, it boils. 
3. (People) go, we play. 4. They fill, (people) shut. 
5. We prepare, I open. 6. They milk, we kindle. 
7. I put, she strikes. 8. They go. 9. The woman, 
the cow. 10. The hearth, the window. 11. The door, 
the turf. 12. The milk, the breakfast. 13. ‘The pin, 
the night. | 

B. 1. I put the pot on the fire. 2. They rise early 
in the morning. 3. The pot boils. 4. You light the 
fire in the morning. 5. We open the door and come in. 
6. They shut the window. 7. I fill the pot with water. 
8. She sweeps the house. 9. We put the turf on the | 
fire. 10. The woman goes to the house. 11. They 
prepare the breakfast. 12. I put the turf into the 
house. 13. John goes to the field in the morning. 
14. They bring the milk into the kitchen. 15. The 
woman milks the cow in the morning. 16. The clock 
strikes. 17. We put the turf on the hearth. 18. They 
bring the cow to the field. 





Ceact A Cuis. 


I. 1. C4 Spt 45 Out ap pooit sanoip. 2. TA Sadan 
1n-éinpesct Leip. 3. TA Sit O57 TA pe dbeAS. 4. TA 
An sadsn mop. 5. Téiseann Ape sp pooit sac ld 7 
vbionn an sadapi n-éinfeacc Leip. 6. Téiseann Apc 
iptesc inp an coil, acct imtigednn an Sadaspi AbsiLe 
stip. 7. Dionn Apt 45 léigeam, 7 45 repiobad 7 45 
rostuim ap recoil. 8. inp an cpdétn6na tasann fé 
AMAE AP AN PCOIL 7 KiONN An FAAP 4S feiteam ceir 7 
fITIO PIAD ApAON-ABAILE. 


II. ceisteannsa: 1. Cé cé& 65? beas? ad out 
4p pcooit? Cé bionn 45 léiseam? as fosluim? Cé 
piteann Abasile ? 

2. Caocdémoép? Cao dabionn 45 feiteam Le h-dpc ? 
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3. Catain 4 bionn Apc af pool? tasahnn pé amae 
4f An pcoil? 
4. CA bruil Apt ay oul? CA mbionn ré sac la 
= mbionn An 5Aadafi? 
. Cao 4 DeIneann Apc? an Savapi? 


IIT. COMRAO: 1. Cé c4 65? Leas? mbp anno? 
Cad TA Mop? DEAS? 

2. CA mbim (mbionn cH, JPl.) sae LA? CA mbim 
(qpl.) AS OUl ap maroin? “fit. 

3. Catain 4 bim (4 bionn TH, Fpl.) a5 OUL ap Poort? 
Abate? 

4. Cé TA1 n-Einfeact liom? Leat? FPL. 


IV. Mityupcesp no pepiobcap an ceacc ro inp sae 
peapipain vce’n 04 uimipi. 


V. Cumpceap an c-alt fiom na foclaib peo: Savapy, 
_ pdijic, bean, bainne, copicdn, fuiInneos, Doparp, TOL. 


VI. Grammar.—§ 318. Present and habitual present 
of c4; § 216. compounds of te 

The Irish equivalent of the English present participle 
consists of two words—as and a verbal noun: a5 out, 


going. 
45 is not used for rest or state, 


VII. Translate into Irish :— 


A. 1. You are, he is going. 2. You are (H),* I am, 
(people) are (H). 3. IT am going, I go. 4. T am (H) 
going, we are learning. 5. (People) are writing (H), he is 
reading (H). 6. Weare going, they are waiting. 7. You 
are writing (H). 

B. 1. The dog is going to the house. 2. John is 
small. 3. The dog is young. 4. Art is (H) with John 
every day. 5. Art goes to school early every morning. 
6. The house is big. 7. The woman is (H) reading every 





* When (H) is printed after a verb, use the Habitual Tense. 
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evening. 8. ITam(H) waiting forhim. 9. Artis young. 
10. We put the cow in the house every evening. 11. The 
woman prepares the dinner. 12. They put the pot on 
the fire. 13. She is reading in the house, and you are 
waiting for her. 14. John rises early every morning. 
15. The woman is in the house now. 16. John goes 
home and then plays till night. 


Ceact éA Sé. 


I. 1. TA peotip catsoip ip boo inp an peoit. 2. TA 
bores 4p An mboyzvo. 38. TA™An Gaile inp An mborca. 
4. Ni fut (nil) an TOL af An mbozO Act TA PE Fé’ 
mboyvo. 5. T4 An Catsoip Afi An upldp. 6. Ni furl an 
clap Oud Ap An upldp, TA PE Af An Bpalla. 7. TA An 
Peoil Apo 7 £40447 Leatan: TA PI mop. 8. Ni Fent (nit) an 
borcs Avo nd £404 Nd Leatan. C4 ré ipedsl 7 Sea 
7 csol: cA pé bess. 9. An GHuil an prot Ayvo ? 
Nit, cé péipeat. 10. NA ruil (nae Burl) an fuinneos 
jo? TAé. 11. Sn bpuit pi teatan? Nit. Ta pt 
CAOL. 


Il. ceisteannd: 1. dn bruit (NA fut) an 
Cataoi (pTOL, CLldép, boo, Cailc, Leabap) mon 2 
veas ? Apo? Leatan? seaipi’o ? caot ? 

2. An bBeuil (NA fuil) an Cataoip (Fpt.) ap an uplap 2 
of 4n balla? inp an mborcea? én mbopo? inp 
Aan pcoit ? 

3. Cao tA mop? vbeas ? Leatan ? caot? yp. 

4, Cao TA sf An upldan? ap an Bralta ? spt. 

5. CA bruit an cate? an cataoip? an poot? apt. 


III. COMRSO: [Cuipceap teabasp (carte, Fpl.) ap 
PTOL (1 mborea) 4 cuiitveap ceiptedanna map 140 a 
tudp |. 

IV. Scpiovctap an t-altt pom na foctaib’ peo: 
Cataoip, fAlla, fT6L, Cailc, boo, FUuINNeOs, bean, 
paipc, bored. 


V. GramMaR.—§ 318. fuitim, &c. §§ 22-25, Eclipsis. 
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The simple prepositions followed by the article eclipse 
the initials of singular nouns: ap an mbojio. 

The Personal Pronouns agree with the nouns for 
which they stand, in number and person, and generally 
in gender (§ 528). 

The Dependent Form of an irregular verb is the form 
that must be used after the following particles :—ni, 
not ; an, whether? ; nd or nae, that not, whether not ; 50, 
: that; C4, where ?; maya(muna), unless ; 04, tf ; and the 
relative in the genitive or dative case or meaning “all that.” 

All these particles eclipse, except ni which aspirates, 
and n4, which does not affect the following consonant. 

In Irish there are no fixed words for “yes” and 
“no.” As a general rule “ yes”’ or “no ”’ is translated 
by using the same verb and tense as has been employed 
in the question. The subject of the verb used in the 
reply need not be expressed, but the synthetic forms of 
the verbs may be used. 

Rab pé ann? Ni paw. (0i.) Was he there ? 
No. (Yes.) Opaca ré an cig? Ni faca. Did he see 
the house? No. UOfuit Seagdn vpeoice? Ta. Is 
John sick? He is, or Yes. 

When “neither . . . nor” occurs in an English 
sentence use ni before the verb in Irish—e.g., The stool 
is neither high nor broad. Ni full an pool Avo nd 
Leatan. 

VI. Translate into Irish* :— 

A. 1. I am, I am not. 2. We are not, (people) are 





* Translation into Irish, if taken at all on a first reading, should 
be restricted to the exercises marked A, especially in the later 
lessons; 
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not. 3. They are not waiting. 4. We are going; 
you are not learning. 5. They are not reading. 6. Are 
you going? Yes. 7. Are not we going? No. 8. Are 
not (people) reading? Yes. 9. In the box, on the 
floor. 10. Under the chair, on the table. 11. In the 
school, under the table. 12. On the stool, in the house. 

B. 1. The book is on the table. 2. Is the box on the 
floor? 3. No, it is on the chair. 4. The chalk is not 
in the box, it is under the table. 5. The house is high 
and broad. 6. Is the school high? 7. No, it is low. 
& The dog is big. 9. Is not the window high? 10. It 
is neither high nor broad. 11. Is the table high? It 
is. 12. John is neither small nor young. 13. We 
are (H) going to school every morning. 14. They put 
the cow in the house every evening. 15. I take the 
bag and go to school early every morning. 16. The box 
is short and narrow. 17. The table is neither high nor 
broad. 18. Is not the chair high ? 


Cedact & SeACT. 


I. 1. TA mitpedin 6 Aod A€T Nil son aAlp\seav aise. 
2. TA apisead As Ayic. 3. lappann Aoo pingsinn ap 
Apt 7 tTusann pé O67. 4. Imtiseann Lod 50 oti an 
plopa 7 buaileann ré ipceac. 5. “Cao tA uait?” 
app 4n bean. 6. “TA milpedin usm,” appa dod. 
7. “Opuit son aipsesao agat?” app an bean. 8. “TA 
pinginn tm poca asam,”’* appa dod. 9. “TA 50 
mait,” app dan bean. 10. Tusann pé an pingsinn vi 7 
Seibeann pé na milredin waite. Il. TA pé parca 
Anoip, Map TA NA MiLpedin Ase. 


If. ceistceanna: 1. Cao cé a5 Apt? 6 od? 
45 00? 
2. Cé aise 50 Heuil an c-aipseao? na milredin? 





* Note the order of the words in this and similar sentenonr, 
B 
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3. Cé sip’ 50 n-tapipann Aod an pinginn? nz 
mitpedin ? 
4, Cav 4 VeIneann Apc? An bean? Ao? 


Ill, cCOMRAO [Tuscan Leabapn, peann, 7pl., co 
duine ve pna pooldipib]: 1. Cao cA azgat? asam? 
AS Seagdn? a5 Tomap? apt. 

2. Cé aise 50 bruil an peann? an Leabapn? an 
borca? An Gaile ? 

3. An bpurt (4 fut) Leabap (peann, Fp.) asam? 
454T? ad Tomy? 

[Toscan a peann, a Leabap, 7pl., 6 Ouine ve pna 
FCOLAi pid. | 

5. Cav té wait? 6 Tomdp? 6 Apc? Fpl. 

6. Cé uard So Bruil An peann? An Leabagr? pt. 

7. An Opuil (nA furl) peann (Leabap, FAL) arm ? 
UAIT ? FPL. 


IV. Grammar.—There is no verb “ to have” in Irish. 
Its place is supplied by the verb ca followed by the 
preposition a5. The object of the verb “have” in 
English becomes the subject of the verb ca in Irish— 
e.g., John has a book. T& leabap a5 Seagdn. James . 
had not the horse. Ni par’ an capall as Séamar. 
I had the pen. Oi an peann asam. 

The English verb “ want” is translated by the verb 
cd followed by the preposition 6—e.g., Does John want 
a book? DWpwit teabay 6 Seagdn? TL did not want 
the horse. Ni paib an capalt vam, 

§ 216. Compounds of as and 1 of 6. 


V. Translate into Irish :— 

A. 1. Ihaveabook, 2. Hehas(H)abook. 3. They 
want a box. 4. Wehave money. 5. You have sweets. 
6. They have not a penny. 7. I do not want the book. 
8. We have not a dog. 9. They have not the cow. 
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10. Have you the book? Yes. 11. Has he not the 
milk? No. 12. They do not want the turf. 13. Do 
you not want the pen? 14. We do not want the bag. 
15. I have (H) the chair and he has (H) the stool. 

B. 1. What does he want? 2. He goes into the 
shop and asks the sweets of Art. 3. He has a pen in 
the bag. 4. I ask John for a chair and he gives it to 
me. 5. They get the sweets from me and they are 
satisfied. 6. They go to the shop and ask the sweets 
of Tom. 7. Ido not want the book. 8. Does she want 
the chair? 9. In the morning I ask Hugh for the book. 
10. “‘ What do they want ?” saysthe woman. 11. They 
return home in theevening. 12. [light the fire. 13. He 
puts the dog into the house. 14. [ am (H) going to 
school, and Hugh is (H) along with me. 15. The box 
is not on the table, it is on the chair. 16. They put 
the chalk in the box. 17. Have you a penny? 18. I 
want the chair. 


——_— 


Ceact &A nhOCT. 


I. 1. TA Tavs sorta, LAS Anoip, Ac nuaipi 4 bi Pé 65, 
bi Pé Léroipn. 2. O’'E1psesd fé ap A ctI5 A CLOS 5ac 
maroean inf an pampad 700 Té1§esd Pé 45 Pndm inp 
4n toc. 3. Annpan tasad fé abdbaile apip 7 0'1tesad . 
ré 4 bpeicpedrpcsa. 4. Téisead fré amacé snnran 50 
OT AN Pdipic 7 HI0D fé 45 Obsip FSO (OTI An) meadon 
tae. 5. Do ptsodad fé Ve'n obaip annpan, purdesd 
ré rior 7 0'1tead PE Sn T-Apl4n DO BI0OD ’NA POCA AI5e. 
6. Cappa(n)sead pé a piopa amac, v0 Llionad an 
piopa te tobsc 7 0'6L4O fé 4. 1. 1 sceann velé 
noimeacai no may pin o’é1usead pé. 8. Do té1SeEAd 
ré 50 0Ti An TObAN, 7 0’6LAD PE An T-tipce. 9. Annpan 
‘o’fillead ré 50 OTi An PAdipic 7 Cpomayd fé apt An ObAip 
Apip. 


II. ceistceannsds: 1. Cé cé sopta? Las? Cé 
bi Lér0ip? OS? Cé Cé1Sead a5 pndm? pt. 
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2. Cao 4 O'™*iteasd Tavs? Cad 4 O'*6Lad re? 
“Cav a Deinesd pé sf maroin 50 moc? 50 (ori an) 
meadon Lae ? um theadon Lae ? 

3. Catain 4 bi TadS Laéroipn? OD *éipigead pe 2 
biod Pé 45 pndmh? ay obaip? v0'OLad Pé a piopa? 
cpomad fé af An obasin Apip 2 

“A, Cé 0té1$ead fé 45 pndth? a5 obsip? as ot? 

5. (An) burt (14 furl) Tads 65? sorta? 4p. 


Ill. comRrg&O: 1. Cé cé4 65 (sorta, Las, Laroip, 
Il.) annro ? 

2. An bBruilim (FPL.) 65 (sore, Las, JytL.) ? 

3. Catain a0 E1usted (7pl.) nuaip bi Tu (FpL.) 6x ? 

4. C& oréigted (qpl.) a5 pndth? a5 oda? Jpt, 
Inp An pampad? inp an eappac, ql. 


IV. Aitpupceap no pepiobcap an ceact inp sae 
peappain oe’n 04 ump. 

V. GramMar.—S 261. Imperfect tense of buaitim, 
moclaim. . 

§ 318. Imperfect tense of caim. 

The article prefixes t to masculine nouns beginning 
with a vowel in the nominative and accusative singular ; 
an t-aydn, the bread. 

The particle 4 is prefixed to a number not followed 
by @ noun ; & cis, five. 

The «mperfect tense as well as the past and conditional 
are preceded by the particle 00, when no other particle 
precedes, This particle may be omitied, unless the 
initial letter of the verb is inaspirable. 

The above tenses always have the initial aspirated, 
unless they are preceded bya particle requiring the 
dependent form, § 26 (e). 


* This 0 may oe may not be aspirated, It is usually aspirated 
in the spoken language of Munster. 
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§ 27. Particles which eclipse prefix n.to vowels, unless 
the particles themselves end in n. | 

The possessive adjectives mo, my ; 00, thy, your (sing.) , 
4, his, cause aspiration : 4 piops, his pipe. 

VI. Translate into Irish :— 


A. 1. You used be. 2. They used go. 3. We 
used to fill. 4. I used to drink. 5. (People) used be. 
._ 6. She used cease work. 7. We used _ rise. 
8. They (generally) came. 9. They used be working. 
10. (People) used return. 11. We used to strike. 
12. You used prepare. 13. His pen, my book, her 
horse, my stool, her pen. 

B. 1. We used get up early in the morning. 
2. Tadhg used have a pipe. 3. They used go to the 
well and (used to) drink the water. 4. We are (H) 
at work till mid-day. 5. You were weak, but you 
are strong now. 6. They used be swimming in the 
Jake. 7. I rise every morning at five o’clock. 8. The 
bread is on the table. 9. They are (H) at work till 
mid-day. 10. She used light the fire at seven 
o’clock every morning. 11. We go to swim in the lake 
every day. 12. After ten minutes we (generally) rose 
and resumed work. 13. They used put the butter 
on the bread. 14. You used be writing every day. 
15. Art used go to school at ten o’clock every morning. 
16. She used be weak when she was young, but she 
is strong now. 17. The father comes home every 
evening, sits down and smokes his pipe. 18. I cease 
work at ten o’clock. 


Ceact A NAO. 


I. 1. TA Seagdn 7 Pesoap 7 Opian ’na Scomnuide 
inf An OTI§ to TALL. 2. TAr0 pad snoir FE'n Scpann 
inp an bpdipic. 3. TA Seagsdn ’na fearon ; cAé Dyan 
na Purde ap Caypisig; TA Pesosp ’nsa Luise ap an 
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bréan. 4. TA Opian 7 Pesoap a5 cainnet, aéc cA 
Seagdn ’na tort. 5. TA fé A DEIE 4 CLOS Anoip. 
6. Taro pis ’Na purve 6 n-4 react 4 élos. 7. Rom 
4 fedact 4 CLOS DI0* piad ’NA SCOOLAD, AnOIP TAID PAD 
na notipescc., 8. Di Divan bpeoite mi 6 fon 7 Bi Pé 
na Luge. 9 TA ré ’na furdve snoip, map TA PE 50 
matt. 


If, ceisteannd: 1. Cé cA ma fespam? 'na 
purde? ’na Luige, Jp. 

2. Catain 4 biD fPiad 'Nd purde? ’na Luge? ’na 
Scovtad ? 

3. CA bruit Dan ’na comnurde? ’na furde? 
Pesoapi nA Luise? 

4. Opuit Duan ’na furde? An mbionn Seasdn 
na purde poim 4 Chis 4 CLOS api maroin ? pl. 


III. COMRAO [cuipceap Osaoine Aiuste ve pna 
poolaipib ’na peapam, ’na purde, ql.]: 1. Cé ca na 
peapam ? ’na purde? ’na Otipeacc? ’na tore? 

2. Druit ch 10 Covlad? 10 Otitpeacc? 10 purde? Fpl. 

3. CA Bruil ca 10 fpesrpam? 10 furde? 10 Corh- 
nurde ?F 

4, An mbionn ca (mbim, qpl.), 10 Coolad? (10 
Otipesact? 10 Luise? 10 fPeapath, 10 tort) inp 4n 
ordce ? (ap maroin? inp an cpdtndna 2) 


IV. GramMar.—The possessive adjectives plural— 
4, our, buy, your, a, their, cause eclipsis ; Af mb6, our 
cow. 


The possessive adjectives cumbine with the pre- 
position 1, 7n, as follows :— 


1m, In my. nd, In our. 
v0, in thy. nduri, in your. 
’na, in his, in her. ’nd, in their. 





* Or bionn pian. 
ft Tugcap ainm na catpaé nd on baile map Prreasyia. 
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These compounds have the same influence as regards 
aspiration and eclipsis as the simple possessive adjectives. 

When the English present participles, standing, 
atting, lying, sleeping, &c., express rest, they are trans- 
lated by 1 + possessive adjective + verbal noun; TA ré 
nda CooLlad, he is asleep; TAimi'o 'ndt notmpeact, we 
are awake, 

When “ up ” means “ out of bed ” use purde as above. 
C4 ré na furde,. he is up. 

V. Translate into Irish :— 


A. 1. Her cow, his cow, their cow. 2. Her house, 
their father, his father. 3. His coat, yotr horse, my 
bag 4. Our cow, his mother. 5. I am standing. 
6. He is sitting. 7. They are lying. 8. She is awake.. 
9. They are asleep. 10. They are living (= dwelling). 
ll. Weare sitting. 12. You arestanding. 13. We are 
awake. 14. They are asleep. 15. They are “up.” 
16. Are you asleep? 17. Used he not to be lying ? 
18. They are not standing 19. Is he not asleep ? 
20. They used to be awake. 

B. 1. He is awake since five o’elock. 2. She used to 
be living in that (= yon) house. 3. He was ill a month 
ago. 4. Are they (H) up at seven o’clock? 5. They 
are sitting in the field under the tree. 6. Are you (H) 
awake at five o’clock? 7. It is seven o’clock now and 
they are not up. 8. They are (H) talking but we are 
silent. 9. John was ill @ month ago, but he is well 
now. 10. She was sitting on the chair. 11. They are 
not standing on the box. 12. We go to the field and 
play till (the) evening. 13. She is up early every 
morning. 14. They return home every evening. 
15. We take our breakfast at eight o’clock and then 
go to school, 16. He is waiting for me every 
evening and we go home together, 
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CeacTt A Deic. 


1. 1. TA an bores po beas. 2. TA An bores fan 
mop. 3. TA An fuinneos Go Avo. 4. TA an DOpar 
ro Leatan. 5. TA An bowvo pan oub. 6. TA An Gaile 
reo bén. 7. TA an Caite fin vests. 8. TA «an 
cataoip Go ipeal. 9. TA Aan bores bEeas Ap an mboryvo. 
10. TA an Cataoipi mop ap an upldén. Ll. TA an prot 
Ayo ¢é’n mboywo. 12. TA an Caile bAn inp an mborca 
ro. 13. TA an Gaile Deans inp an mborca fo. 
14. TA an tTrlat fava Ap An Scataoip. 15. TA an 
peann seaip’o int 4n mborea po. 16. TA An tplinn 
bess api an Tol Apo V0. 


Il. ceisteanna: 1. Opuit an vopea ro mop? 
an fuinneos to Apo ? an bores pan beds ? an Dopap 
ro Leatan ? an Gaile reo bdn? An Gaile fin vers ? 
2. CA bel an borca bess? An Cataoip thon ? 
an tol Apo? an Gaile bén? An Gaile Deaps? an 
trlac favo? an tTrlinn beas ? 

3. Cao TA Afi AN mbozro? apn an upldan? fé’n 
mboyvo? inp an mborea ro? inp an mborca tro ? 
ap an scataoip 4 


IIT. COMRAO [Cuipcesp 04 bores, cattle bAn 7 
CAILC Oesf5, TPHl., of Comsipi na poocldipi 7 ceipcigctean 
14°0 Nd 0TAOH]. ; 

1V. GramMar.—The adjective follows the noun it 
qualifies ; an rcot Ayvo, the high stool. 

When an adjective follows the noun it qualifies, it 
agrees with it in gender, number and case. But when 
predicated of the noun by a verb it does not agree: an 
cailc bAén: TA An CaAilc bDAn. 

An adjective is aspirated when it agrees with a fem. 
noun in the nom. and acc. sing. : an Cataori mop. 

The demonstrative adjectives are : ro, reo, this ; pan, 
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rin, that ; a0, yon ; ro, ran are used after broad letters ; 
reo, pin after slender letters: an pea pan, an Gaile pin. 
The demonstrative adjective follows its nown, or the 
last adjective qualifying its noun. The article is always 
used with demonstrative adjectives* : an ¢ailc peo, an 
PTOL Avo 0. 

After n, words beginning with y followed by a vowel 
or by t, n, ft, have c prefixed where other words would 
be aspirated ; an trunn. 


V. Translate into Irish :— 


A. This box, that door, that (= yon) window, this 
chalk, this table, yon book, this rod, that slate, this 
water, that (to) morning. 

The high chair, the long table, the big woman, the 
red chalk, the long night, the little rock, the high tree, 
this large well, that long pipe, that red box, yon black 
turf. 


B. 1. This house is high. 2. That box is large. 
3. Yon boy is small. 4. The red book is on that table. 
5. The white box is under that chair. 6. The red chalk 
is in yon box. 7. The white rod is under the stool. 
8. The large slate is on that chair. 9. That window is 
narrow. 10. The black turf is on the floor. 11. We are 
living in yon high house. 12. We have been (= are) 
‘up ” since seven o’clock. 13. They used to be working 
in the field till mid-day. 14. Do you want the money 
now? 15. Was John along with you going to school ? 
16. He used to fill his pipe with tobacco and smoke it. 
17. We return home at seven o’clock in the evening. 





* Except in afew cases with proper nouns: 06 Luain reo Cugainn, 
next Monday; Séamur ro asainne, our James. 


Ceact A hAon DEAS, 


Ll. 1. O'1mtis TadsS ip Vorhnatl an faippse amac 
THATNONA, 7 140 AS pdrmardeacc. 2. O’'E1Ms an Saot. 
3. Di an faippse ana-sapb. 4. Cup pin peannpad ap 
Caos ip ap Oomnatt 7 bieasla Mop opta. 5. O’10NN- 
cuigesoapi An DAD 7 IpTedé Leo Ap anviceall. 6. Sap 
Afi Poipeaosyi An THAIS Bi TuIppe mMopopnta. 7. CTAinis 
TAIT OTA Leip, ACT Ni pall son Leigeap aca sip. 8. Di 
impniom mop Ap A MATAI_ Map COoNnNdaAic pi 45 1mMTeeAacT 
1A0; ACT Bi ATAP MON IPT NUAsIp FilLeaodap ABAILE afl 
apeact 4clos. 9. Tus pi b1Ad 1p DEOE VOIH magi Bi 
oCcplar If TAPT OTA, ASUP ANNpan Cinp Pi 4 COOLAD 140. 
10. Nuaip a TAINS A n-dATAIP 1fTedc, O’InMPp fi An 
PCEal 06 7 TAiNIS feapsy Mop Api. 


If. ceistce anna: 1. Cao abi ap Cad5? Oorhnatts 
AN ACAI? AN MATAITI? 

2. Cé aif 50 pai ocpap? (peapis, easla, Acar, Tayi, 
impniom). 

3. Catain A Dimtis TadsE ip Vorhnall amac? 
0’ fillesaoan ? 

4. Cao ’na taob 50 paid easta (cuippe, Tape) an 
Caos? impniom (Acar) ap an mdtain? peapns ap 
An acai? 

5. Cad 4 Vein TadS ip Domnall nua E10§ An 
$a0t? an madcap nuaip A CAngaoap Absile? nuaiy 
4 CAINS AN T-ATAIP 1PTEAE ? 


il. comrao: 1. Opuit cape (ocpar, fears, 
impniom, spt.) opm? (opt, ap, ap Séamarp, ap 
Tomar, 7HL.). 

2. An mbionn easla onc (cuippe, ocpap, TPl.) iPc 
oroce ? (af maroin, um meadon-Lae) 4 


IV. Cuipteap an t-Alt pom na foclaib peo: Peans, 
ocplar, impniom, plac, PCEAL, DAD, MATAIP, DIAD, ATAip, 
roeod, Taig, ACay, TEeINe. 
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V. Grammar.—§ 216. (Pronouns compounded with 
sp) ; § 261. (Past tense); § 318. (Past tense). 

(a) All physical sensations and emotions of the mind, 
such as hunger, thirst, weariness, pain, fear, joy, shame, 
anxiety, &c., are translated into Irish by saying that 
‘* hunger (thirst, &c.) is on a person; as, 1am hungry, 
T4 ocpar oftm. He was not afraid. Ni paib easla arg. 
John was ashamed. Ui ndipe ap Seagdn. Were you 
tired 2 Raib tuipre ope 2 

(6) The English phrase “I cannot help it” is trans- 
lated by saying Nit aon teigeap asam aif. He could 
not help it. Ni paw son Leigeap aise ip. 


VI. Translate into Irish :— 


A. 1. I was, he was not, they were. 2. (People) were, 
we were not, they reached. 3. We turned, you rose, 
they went. 4. We returned, she told, they put. 5. You 
kindled, they prepared. 6. You ceased, [ ate, we 
pulled, you reached. 7. I am hungry. 8. They are 
thirsty. 9. Are you afraid? 10. She was anxious. 
11. They are (H) ashamed. 12. We used to be glad. 
13. Were you angry? 14. They were anxious. 15. 1 
am thirsty. 16. They were ternfied. 17. 1 could not 
help it. 18. She cannot help it. 

B. 1. We went out one evening for a row {= rowing). 
2. They were hungry and thirsty before they reached 
the house. 3. When he told me about the matter I 
became very angry. 4. The dog frightened Tom. 
5. He was very anxious as he saw you were going out. 
6. When we came home, they told us about the matter. 
7. They were glad when you returned home. 8. I gave 
them food and drink as they were hungry and thirsty. 
9. Then I put them to bed. 10. He became very much 
afraid when he saw you. 11. They were talking, but 
she was silent, as she was very anxious. 12. They 
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became afraid when the wind arose, and they came in 
as fast as they could. 13. Every morning in summer 
we used to go for a swim (= swimming) in the lake. 
14. He was angry as he wanted that icine 15. We 
both went out for a row. 





Ceact A 06 DEAS. 


I. 1. Té capa ap an mboyo. 2. TA ceann 1apainn 
an an seapip. 3. TA bores admMaArO Af AN MbO;O 
Leip, 7 bores beds ppdip. 4. TA ppapin Leatain ap 
an sceataoi. 5. TA. Slap tdpainn apt an nvopap. 
6. CA AN BOPCA 1 LAf AN upLaiy. 7. TA An boca 
AomMAro Afi 4n mboyvo 1 n-aice an captip., 8. TA An 
CATAOIP Af AN UiNLdp 1 n-aice An oopaip. 9. TA Leabay 
Ap An Scataoipi 1 n-aice an ppapdin. 10. TA Lampa 
Afi Cphoéad op cionn an pooil. Ll. TA Aan clos api an 
bPALLa or cionn An ‘DoOPaip. 


II. ceisceannad: 1. Cao cA ap An mboyzyo ? ap 
An nooap ? ap dn scapan? ap an scataor $ 

2. CA bruit an capapn? an borca admaro? an 
rpapdn teatain? an slap? an boro? an Cataoip ! 
an Leabsp? an Lampa? an clos ? 

3. (An) Opt (NA furl) ceann 14painn (ppdip, 
aomaro) ap an scapin? ppapdn ap an scataor 4 
bores somaro (pyldip, 14plainn) ap an mboyvo $ 
- TIL. comraeo [Cuipcean capap, voresi, 7Pt., of 
comaipl na peolaipi, 7 ceipcisteap 140 ’na oTsod]. 


IV. GrammMar.—First declension § 55. 

The article aspirates masculine nouns in the genttive 
singular ; 1 n-aice an Cardip. 

Nouns beginning with 0, c, p are not aspirated after 
the article. (See rule for words in 7, Ceacc X.) 

A noun used adjectively in English is translated by 
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the genitive case; slap 1apainn, an iron lock. Such 
genitives are aspirated, &c., as if they were adjectives. 

Many phrases equivalent to English prepositions take 
the genitive case ; or cionn an fToit. 


V. Translate into Irish :— 


A. 1. An iron lock, a wooden door. 2. A leathern 
box, a brass lamp. 3. An iron rod, a wooden chair. 
4. A leather bag, a wooden table. 5. Over the door, 
near the book. 6. In the middle of the floor. 7. Near 
the hearth, over the pot. 8.-Near the board, over the 
well, near the tree. 

B. 1. The stool is in the middle of the floor. 2. There 
is a high chair near the door. 3. The lamp was hanging 
over the board. 4. There is a large wooden box on the 
floor. 5. He put the money into a leather bag. 6. The 
clock a to be hanging on the wall near “the door. 
7. There is a wooden door over the well. 8. The purse 
is on the chair near the book. 9. There is a large brass 
rod over the door. 10. The picture is hanging from (ar) 
the brass rod. 


Ceact & Ti DEAS, 


I. 1. Té an véO mop op an Heaippse. 2 TA an 
bAD LESS Afi An BGEaAipipse Leip. 3. TA na AID apf an 
bpalyse 7 TA na fFipt tonnca. 4. TA na fFipt inp na 
béoaid. 5. Dionn piav a5 Lops tape ap an bGpaipyse 
5ac aon Lé4. 6. TA An D&D DEAS 1 N-sICe AN HAI eile 
Anoir 7 TA Lion Ap pinead 6’n mbs&O MG 50 OTI An 
bé0 beas. 7. TA ceann an Lin a5 na* feapaib inp 
4n mbao0 mop 7 AN Cednn eile 465 na fear’ inp an 
mbéo0 mbeas. 8. TA An Lion L&n D’lapcaid anoip 7 T4 





* In the spoken language aise or ’se is often used for the pre- 
position a5. Many of the prepositions are followed in the plural 
by pna instead of na: 6 pna, ’se pna (=45 na), Le pna, &e. 
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NA Fifi AS TApipac an Lin ipteac inp an mbdév. 9. TA 
cfann Apo 4p 4n mbs0 MbesS FJ cplann Apo ap An 
mbéo mon. 10. TA bpait ap bappina Scpann. Il. TA 
nda DAID AS TEACT IfPTedac ANOIP FO VTi VEAL AN Cuan, 
mata piad Ldn O’'1apeaid. 12. Téac! TA 4n DAD DEAS 
1 noiaid An BAO eile AnOoIP 7 TA PIAT APsON 1 N-aIce 
an éinn. 13. T4 pad ap taob an CAlard anoip 7 Té 
NA FIfl Ay ceansal na VTESOVAN VE'N CApfipais 4T4 Api an 
scatad. 14. Snoip cA fip na mbéd 45 piocad ns 
n-iape 4p sn Lion. 15. TA na fip eile a5 cup na 
n-l4re inp nada ciredénaib’ 7 A5 cup palainn ota. 
16. TA AD AD TABAIPIT NA Scipedén Cun na orpucail 
7 45 5léapad na scapall puta. 17. Anoip cA na fip 
AS TIOMAINT NA SCApAll FO VTi FTAD NA TAenac. 


IL ceiste anna: 1. Ca bruit na vdr0? na pip? 
na cplainn? na bpaic? an tion? na héipe? an 
eappiais ? cinn an lin? CA bruit na fip a5 ceansal 
na mbdo ? 

2. Cao TA AD Nd feapaib 74 VEaAnarh inp na DAOAIb 2 
Leip an Lion ? Leip na h-1apeaid ? Leip na capattaib 3 

3. Cao TA inp na L&Oaid? inp An Lion? ap Bapip 
na scjann ? inp na cipednaib? ap an Scatad 4 


Ill. comRAO: 1. Opuit na biopdin (captip, ppapdin, 
TéADAIN, PTOIL) Af AN mbOWO (Scataoip, upldp, na 
booaib, na pTeoLaib) ? 

2. CA beuil na biopdin (capaip, TPL.) ? 

3. An Beuilim 45 cup an bropdin (Gardin, ppapdin, 
7PL., NA MbIONAN, NA Scapup, qpil.) ap an pool (inp on 
mborea, 1m pdca, TPL.) 

4. Cao tA Ad5am (a54t, a5 Séamar, Tft.), ’4 
Oéanam ? 


IV. GrammMar.—S§ 60, 62. First declension (con- 
tinued). 

The article is omitted before a noun followed by a 
definite genitive : ceann an Lin, the end of the net. 

The verbal noun governs the noun immediately after 


wren 
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it in the genitive case ; a5 Tappac An tin, hauling the 
net. 


§ 26. The article eclipses in the genitive plural: ay 
Bap. n4 Scpiann, on top of the masts. 
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§ 21. The semple prepositions cause aspiration, except 
45, 47, 54n, 50, te, 1. 1 causes eclipsis. 
V. Translate into Irish :— 


A. 1. The boats, the masts, the pins. 2. The stools, 
the fish (sing. and pl.). 3. Of+the harbours, in the boats, 
the men, on the stools. 4. The mouth of the harbour. 
5. The ends of the net. 6. The top of the mast. 
7. The head of the man. 8. The horse’s head. 9. The 
horses’ heads. 10. The mast of the boat. 11. The 
man’s purse. 12. The men’s boats. 13. The man’s 
boat. 14. The owner (=fean) of the boat. 

B. 1. I was filling the pot. 2. She was sweeping the 
hearth. 3. Were you reading the book? 4. Are they 
mooring the boat? 5. We are driving the horses. 
6. They are hauling in the net. 7. She was putting 
the pins in the box. 8. I was hauling the flag to the 
top of the mast. 9. Is he tying the rope to the boat’s 
mast? 10. The masts of the boats are high. 11. The 
boat’s mast is high. 12. The rock is at the mouth of 
the harbour. 13. The men are putting the fish into 
the baskets. 14. We are tying the rope to the mast. 
15. The woman is filling the pot with water. 16. She is 
putting the pot on the fire. 17. We are putting the 
masts into the boat. 18. The woman is salting the 
fish. 19. Tom is driving the horse to the railway 
station. 





Ceact & Cedctaifpt DEAS, 


I. 1. TA Apt 7 PO 45 piubal te céile. 2. TApiao 
AS DUL FO OTI Mullaé en Entec. 3. Ni Furt (nit) an 
cnoc 1 bpsa0 6 tig Apt. 4 TAAnN Cnoe Avo 7 Nil son 
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nuo 45 pép 1 Ldn an muttaig. 5..TA ré tom sand. 
6. TA Apc 7 POL 45 bun an Cnute anoip, 7 TA pI4d 45 
pubsal 50 TApald may T4 Psd O5, Larvoip. 7. TA prad 
45 plubal op an Brean acd 45 pdr ap taob an Cardin. 
8. Ni fuilpiad a5 OUl ap an mbotap. 9. Térseann an 
botap TIMCEALL Af AN Scnoc, act Téi§Feann an capan 
50 Dipeac1 Scoinne ancénuic. 10. Téan bOtap fava 
act t4 sn capdn seayuwo. Ll. TA Apt 7 POt ap an 
mullaé snoip. 12. TA piad ay feacaine ap An padaric 
bpedg acd Le feipeine tior puta. 13. Cionn piav na 
fifl 45 obsip inp an ngopc. 14. “An bruit na fin 
annpuo tiop 45 treabsd an suc?” appa Apc. 
15. “Ni fuitiro,” appa Pot, “cdéro pilav 45 fuippead 
an guint.” 16. “An ’m6 capatll até a5 na peapaid 2?” 
17. “TATpi CapaIll a5 an Bfeapn mop, 7 NIL act Capalt 
A5 An breapeite.” 18. “Opuil na fin cuippeac anoip?” 
19. “Ni furl a frop asom an belo n6 nd furtrD.” 
20. “dn bruil pilav a5 obaip Le paoa?” 21. “TA 
Pao AS Obs O n-a pedact Aa CLOS ap marvin.” 
22. “Asup an bruil piav 45 obaip 50 Dian 6 foin?” 
“CTéro.” 23. “TA piad TuUIppead map pin, ip 06E4." 
24. “Pféac! cA pad Ad petavo ve’n obaip snoip. 
25. CA beuil pad as Oul?” 26. “TA plad a5 Dut 
50 0ci bun An Suipc. 27. TA Mod Ad feitear Leo 
ann, 7 cA Anvinnéip aise. 28. Téanam Abaile anoir.” 


Il. ceiste anna: 1. Cé cé a5 piubat Le Céile? 
AS puippesad an Suipic? as feiteam Leip na peapaib ? 

2. CA breuil an cnoc? an padapne bpeds? an 
capdn? an botap? na fin? MoO? CA BHeuUIl PSL as 
OUL? na fip. 45 OUL? 

3. Cao té 45 Apt (na feapaib, ov, Pt) ’4 
oé6anam ? 

4. Cad na taob 50 bruil Apc 7 POl ay oul so OT 
mullLaé an nud? a5 piubal 50 capsid? na fip 
TUppedc ? na fFip AS TAO De’N Obaipi? 

5. AN’M6 capall 4c4 45 An Bpeap mop? an bear 
eile ? 
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III. COMRAO: 1. Ravasip puarh 1 mbs&O? AZ veal 
cuain? ap mullaé cnuic? ap bai cplainn ? 

2. An bil Thi (Ceitpe, cts, TPL.) Leabsin (biopain, 
TfL.) af an mboyro (pTot, Scataoip, inp 6n mborea, inr 
An pcoit) ? 

3. Cad TA Afi AN PTOL? Jp. 

4, An ’m6* teabap (bIiopdn, Jnl.) ATa api an mbOyO 
(7nt.) ? 


IV. Oioctaontan 1 n-éinfeacc teip an alc na 
foclsa ro: Capatl, sot, cnoc, padasic, muLllac, 
capan, Oinnéap. 


V. GramMar.—S§ 56, 60, 62. First declension (con- 
tinued). 

§ 21. The adjective is aspirated in the dative singular 
of both genders. But if the noun is eclipsed, the 
adjective also may be eclipsed. 

§ 26. The initial of a verb is eclipsed after an, c4, 50, 


Maps, NAC, CA, 
§ 21. It is aspirated after ni. 


VI. Translate into Irish :— 


A. Three horses, five boats, four masts, six hills, 
three roads, four harbours. 

B. 1. The men are walking together. 2. You are 
going to the top of the hill. 3. Isthe hillhigh? 4. Are 
you looking at the beautiful view? 5. The grass is 
growing beside the road. 6. Are you tired? I am 
not. 7. Are the men ceasing work? I don’t know. 
8. Does not Art know? 9. Dinner is ready. Come on 
home. 10. Are you walking to the bottom of the field ? 
11. Is there not a fine view from the top of the hill ? 
12. How many horses has Hugh? 13. He has three 
horses. 14. Paul was waiting for the man at the foot 
of the hill. 15. The men used to be ploughing from 


-_—- 





* Often spelled 1omva. 
Cc 
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seven o’clock in the morning. 16. Were you out in the 
big boat fishing ? 17. When used the men haul in the 
net ? 18. He used to go up the hill every morning and 
sit on the rock on the top of the hill. 





Ceract & Ctid DES. 


I. 1. T4 ceann sp Ouine 7 04 Ldim 7 TA DA Corr Pe. 
2. TA spussy ap a Ceann, 7 c4 OA Cluaipr 7 Ppén aif. 
3. TA vEsL ai5e 7 DA Pil. 4. Dionn caipin n6 
hata Afi Ceann “OuUlne coitTcedantTa nuaipi a KHionn fé 
amuié £é’n sep. 5. Dionn capos aip 7 bpipce, 7 bionn 
pcocai 7 bPds4 fi 4 Copaid. 

Il. ceisteanns: 1. An ’m6 ceann = (Lath 
cluap, pon) ap Ouine? 

2. Cao TA fi Ceann ‘ouine ? 

3. Cao é An T-6404¢ A Bionn af Dune? ap Ceann 
oune? api a copaib? 

Ill. comrao: 1. An ’m6 ceann (4th, cor, cluap) 
opm (ofc, ap Séamar, ap Seagsan ip Séamap, ap Certpe 
S4ppanaib, 7p.) ? 

2. &n’mo cor fam (fiic, fé Seagsdn, ¢é Savdap, pé 
cuil, ré tpi capatlaivb, Fpl.) ? 

3. Opuitim (bfuil cH, Apc, JP.) a5 cup. mo Léirhe 
(coipe, capoise) afi an mboyzro (mbores, Scataoip, pl.)? 

4. Cao TA 454m (a54T, FPL.) A DEAnath ? 

TV. Grammar.—S§ 71, 78. Second declension, 

§ 216. pé. 

§ 514. The noun after 4, two, is in the dual number, 
which is the same in form as the dative singular ; 04, 
Léim, two hands; 04 coir, two feet; an 04 coir, the 
two feet. 

04 causes aspiration. Its own initial is aspirated, 
except after ‘v0, n, T, L. r. 
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V. Translate into Irish :— 

A. 1. Two feet, two dogs, two ears. 2. Four feet, 
six hands, the man’s hands. 3. The man’s two hands, 
the boys’ coats. 4. Two coats, the men’s eyes, the top 
of the ear. 5. Of the hair, near the shoe, over the hand, 

B. 1. I have two hands and two feet. 2. A cow has 
four legs. 3. That dog has a large head. 4. He was 
putting his hand into his pocket. 5. Were you pulling 
the boy’s hair? 6. How many eyeshasafly? 7. Has 
a fly six legs? 8. She has black hair. 9. He was 
putting his shoes on his feet. 10. He was putting 
on (= on him) his coat. 11. Do you wear a hat 
oracap? 12. They had neither boots nor stockings 
on. 13. John was putting his hand into the pocket 
of his coat. 14. They were putting on their coats. 
15. There are two paths going to the top of the hill. 


Ceact & SE DEAS. 

I. 1. La bneds spéine o'imtig Seagdn 7 Séamar 
An farpyise amac inp an mbé0 mbeas. 2. Di cpann 
4fi 4n mbé0 7 feol, 7 tus SAC Einne Aca maive pam 
teip. 3. Diooap amie ap an Scuan papi 1 BEAD 7 140 
45 fémardesacc. 4. Of an Suan a5 caitneam ap an 
uipce, 7 na Mm10n-TONNA 45 Oftipead 1 Scoinne cTaoibe 
an b410. 5. O'S An FSaot nuap 4 wvioosP 45 
béAL An Cuan. 6. OD’ dvouseaoap an peol 7 amac 
Leo 50 0Ti 4n T-O1Ledn. 7. Nuaip 4 Ppoipedadap Cuan 
beas Acad Ann, tappai(n)sesoap an v4 0 Aniop af An 
OTPAIS 7 Pt’ Cun piubsil Leo ipTesc 1 Scoitt acd ap 
anoitedn. 8. Diooap a5 imipit pa (=inp An) Coitt ap 
Fead usage An Clg nd msp Pin 7 niop Tugaoap fe 
noespia ATUSAdO na h-aimpipie. 9. Nuaip a TAnZ soap 
Amseé AP AN Scaill, 00 Conncadap FSO pais poamalr 
mop 0ub Aas TeAct Teapnsa na Ppéeipe, 7 SFO par’ an 
$sot 45 éipse so mop. 10. TAinig easta optta 7 00 
pitesoap Cun an b6AIO Com TAPAID 7 D'FESODADAL 4. 
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11. Cuipeaoap an 40 af pndth, 00 Létmeaoay iptedsd 
Ann 7 Cuipesoap Ame Cun faippse. 12. Di na conna 
an-d'0. 13. OD’ dyrouiseaoap an peot, acc bi an Saot 
flO-Laroip 7 Tapyiai(n)seaoap anuap apip é. 14. Annpan 
niopn FEAOADA OUL 1 Scoinne na Fsoite 7 00 pousdsd 
4n bév0 amseé Cun na faigyise. 15. Anoipr 7 apir 00 
Bread TONN Mf or cionn 4n B410 7 00 Mearp Seasaén 
a5ur Séamar 50 padbaovap cailtce. 16. Acc bi tons 
mop 45 ceacct iptesé ’pa Cuan 47 Connaic fip na 
Luinse 140. 17. Cuipead dbéd Cita 7 DO TUSAD af 
boro nA LUINse 140. 


II. ce1stweannd: 1. Cé v'imtis amac? tus ap 
boyro na Luinge 140? 

2. Cao 4 Dein Seasdn 7 Séamar Lé opeds spéine ? 
nuaip 610s Aan Saot? pa Coil? nuamp 4 Connesosp 
an peamall? leit an reol? teir an mbéo0? Cao a 
ein na mion-conna? An TONN Mop? 

3. Cao ann sup imtig Seagdén 7 Séamar? sup 
fillesaoar ? 

4. Cépimtigesoap? cuipesoap an bso? CA pabsvap 
nudip Ens an Faot? nuaip a CAéimg an longs? Ca 
pabsoar 45 imific ? 

5. Cav ’na taob’ sup Aprourseaoap an peot? sup 
piteaospn cun an bv4r0? sun téinig easta opta? 
Sup capylaingesosp Anuar an peot? sup pouabasad 
cun paippse 140 ? 


III. comRSO: 1. Ravaip pusth ap o1tedn? ap 
bozo Luinse ? 1 LAp coilte ? 

2. Deuitim (Hpuit c4, FPL.) a5 pitt Afi Léith (CLuaip, 
Spuaig, Caporg), ofc (opm, HL.) ? 

3. Cao té Azam (45 4T, FPL.) ’A OEanath ? 

4. Ap feaoaip (Peaosp, FEad PE, THl.), pnd (que, 
Labaipic, pepiobad, e1tilc) DUIAdaINn 6 foin? 


IV. Dioctaonctap na focta ro 1 n-éinfeacc Leip an 
alc :—Lons, stan, saot, capos, Ta0b, o1ledn, Tonn, 
rpéap, PCAMALL, APal. 
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JV. Mutpupcesp no pepiobcap an ceacc po inp Zac 
pesppain 7 pan am Léitpeac. 


VI. Grammar.—§ 278. The particle jo was formerly 
used before the past tense. It is not now used by 
itself, but occurs in the following compounds, which 
are used before the past tense, instead of the simple 
particles : 

Op (4n+ po), Sup (S04 po), cdf (cé+po), nion (ni+ 
fo), mapragt (mapia+ pio), nap (AA+ pro), api (4 (rel.) + po.) 

§ 21. All these particles cause aspiration. 


VII. Translate into Irish :— 


A. 1. The top of the wave, the ship’s mast. 2. The 
colour of the sky, against the wind. 3. The trees of the 
wood, the change of the weather. 4. The colour of her 
hair, the sunshine (=the shining of the sun). 5. I did 
not raise. Did he put? 6. She did not sweep. We 
could not. 7. They did not reach. Did it not grow ? 
8. You did not tie. Did she not return? 9. We ~ 
not swim. Where did it grow ? 

es E We went to the island on a beautiful sunny 
day. 2. The ship’s boat came into the harbour against 
the wind 3. The men drew the boat up on the beach. 
4. John was playing for an hour in the wood. 5. The 
sun used to be shining on the water of the harbour 
6. Hach of them had a long boat. 7. The ripples were 
breaking against the side of the ship. 8. We hoisted 
the sail and came into the harbour. 9. The waves were 
very high, and he was afraid. 10. We ran to the 
harbour as fast as we could. 11. The waves were 
breaking over the ship. 12. The men are tired; they 
were rowing for a long time. 13. When they reached 
the mouth of the harbour they stopped and looked at 
the beautiful prospect. 14. We left John in the middle 
of the wood. 15. A dark cloud was coming across the 
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sky. 16. The man was putting the coat into the boat. 
17. The boat was floating on the top of the wave. 
18. We noticed the change in the weather and ran to 
the house as fast as we could. 





Ceact & Seact DEAS. 


I. 1. Cuatro Seagdn 7 Séamap O h-Aods Cun an 
aonaig, td. 2. Oi Thi Capaill 7 celtpe ba aca. 
3. Tams fespi1 leit cada. 4. “Cao a bead uaiT 
4fi 4n mbuin?” app eipean te Seagdn. 5. “Cais 
pint 0645,” appa Seagdn. 6. “ Tabappao tpi pine 
645 uti? 7. “Ni tabappao ‘out af an mér0 fin 
i”? 8. Diooap a5 cainne map pin ap fead TAmAiLl 7 
Fé Deipnesd tus Seagdn an 66 06 ap Ceitpe pint 
0645. 9. Ni pai’ an méro fin aipsro 45 an breap, 
Act tus ré react opuinc 7 Luac Ti Dptine ve min VO 
Seas4n 7 may pin bi ceitpe ptinc a5 Seagdn ain. 
10. Oo Viol Seasdn an Taina 16 sp PE pint 0645 ; 
An THIMAGD CeANnN Af. OCT DPUINT DEAS 7 AN Ceatpamad 
ceann aj fice ptinc. 11. Diol Séamar na tpi capaill 
le Tomép O Dwain. 12. Puan pé céao pine opta 
1 bi ré pdrca. 18. Ceannwigs pé O04 Capall erte. 
14. Ceannwug Seagdn 06 7 Apal 6 Peaoapn O Séasva 
Act nion Viol ré apts. 15. TA fice pint 45 Pesoar 
Alf map Pin. 


If. ceiscweanna: 1. Cé éuard ap an sonac? iol 
nd DAP NA CAPAILL? Ceanniis na DA? NA Capaill? 
4n T-dpal? 

2. Cé teir sup diol Seasdn an 66? Diol Séamar 
na CApaill? Viol Peaoapi an T-apal? Cé usrd Sup 
ceanniigs Tomép na cApaill? ceannwgs Seagan an 
66? 

3. Cao 4 Viol Seasin? Séamap? Pesoap? cao 
a Ceannuigesaoagi ? 

4. Cao sip Sup Viol Seagdn na va? Séamar na 

CApPAILL? PeaoAap An 66 7 An T-Apal? 
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5. Ap Diol an fea ap an mbuin? Tomép ap na 
- CApALLAaIb? Seagdn ap an spat? 


6. Cé méro (An mén) TA AS Seagsdn ap an brea? 
45 Pesoap ap Seagan? 

Il, comreo: 1. Cao é (an) tuaée acd ap an 
Leabar po (bpeann, mborca) ? 


2. Ap diolap (diolaip, Diol Seagdn, FYPIl.), ap an 
Leaban po (bpeann, Scares, Scaipin, qf.) ? 


3. Cao TA A54mM (45 4C, TIL.), ott (opm, 7PL.), map 
pin? : 


4. Cao a tusaip aft An Leabag (7pl.) po? 


IV. OjoélLaontcap na focta po 1 n-éinfesct Leip an 
alt: Capos, Leabap, pine, pinginn, peilting. 


V. Grammar.—S 167. Numerals to 20. 

§ 505. don, 04, cés0 (first) and cheap cause aspiration. 
don prefixes c to words beginning with pr (see Ceact X.). 
Céso is itself aspirated after the article. 

§ 507. Seaét, oct, naor and vec, and their com- 
pounds cause eclipsis. 

§509. The noun after aon and fice is singular: 
pice capalt, twenty horses. 

§ 29. Particles which neither aspirate nor eclipse, and 
which end in a vowel, prefix nh to words beginning with a 
vowel: te h-uipce, with water; an cajina h-apat, the 
second ass; 4 h-ataip, her father. 

(a) The numerals cpi, cettpe, cts and ré (as well 
as react, o¢t, &c.) cause eclipsis when followed by 
a noun in the genitive plural—e.g., a bean na oti mbo! 
O, woman of three cows! Luac ceitpe bptint ve 
Leatay. Four pounds’ worth of leather. 
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(6) The following examples illustrate the translation 


”» 


of ‘‘ owe’ :— 


He owes a pound. TA pine sip. 

He owes John a pound. C4 pint 45 Seagdn aip. 

I owe you two and eight- TA a 06 4 DA tuptitin 
pence. A54T Of, 

John owes sixpence to TA paot a5 Séamap af 
James. Seagan. 


Notice that the name of the person who owes the debt is 
governed by the preposition ap in [rish. 

(c) The verb ofiot may be used alone, or may be 
followed by the prepositions ay, te, ar. 


Do Viol Pé AN CapAll. He sold the horse. 

dp Viol an fesp an 66 ay Did the man sell the cow 
ré pint 0645? for £16 2 

Oiolap an c-spat Le Tomép I sold the ass to Tom for 
Af cts punt. £5. 

Dior Pé ar an Scapatt. He paid for the horse. 

Ap Oiolaip areca? Did you pay for them? 


(d) “ For * after the verbs “ buy,” “ sell” and equiva- 
.ent expressions is translated into Irish by the preposi- 
tion af. 

VI. Translate into Irish :— 


A. 1. Seven horses, ten dogs, eight pounds. 2. Ten 
pence, seventeen cows, thirteen lambs. 3. Seventeen 
asses, nineteen fish, the third man. 4. The fifth boy, 
the seventh woman, twelve horses. 5. Highteen, nine- 
teen hours, the fifteenth boy. 

B. 1. He bought the cow for fifteen pounds. 2. He 
gave five shillings for the book. 3. What is the price 
of the wooden box? 4. John owes James twenty 
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pounds. 5. Do you owe him two pounds? 6. No, 
but he owes me fifteen shillings. 7. I bought that book 
for ninepence. 8. Did you pay for these horses yet? 
9. They owe us eighteen pounds. 10. We bought this 
field from James O’Brien for £20. 11. There is a fine 
view from the top of those hills. 12. He was standing 
on the road. 13. They are reading their books. 
14. “ What do they want?” said he. 15. “ They want 
twenty boxes of sweets,” said James. 16. They put 
aside their books and began to work again. 17. She 
was ill a year ago. 18. Are these men hungry? 19. I 
don’t know whether they are or not. 





Cedact &éA h-O¢T VES. 


L. 1. LEaé ap an ngopc mop pan: TA cpumitnesct 45 
r4p ann. 2. CTé an Cpuitnescc slap for, 4¢T 1 Scionn 
TAMAILL eile, De1d Pi DUIde, AIDID. «3. Dainfrd na fFif 
an cpuitneact annpan te coppdnaib, nd Le ppescaid, 
n6 te h-inneat bainte. 4. TOs5pard na mnd i 7 064N- 
FAID FISD puNnnANnNns DedsPs O01 7 CUIPILTO NA puNnnanna 1 
rcicdénaib. 5. PAspapi an Cpuitneacc map pin socesnn | 
reactmaine. 6. Annpan cuippeap an cpuitneacc 
Af Tpucaillib mops 7 TABAPPAp Cun an fco1obdit 7. 
a | Annan ousilpeap le puipcte nd Le h- innest buailte 
iy maf feo baingesf an spdinne ven curse. 
8. Caitpro na if i annpan 7 ved 4n sSpdinne 
stan acs. 9. Cuippean Aan épuitneacc 1 pacaib’ mépia, 
10. Cuippeapn na paic ap nda Thucaillibd apip 7 TAbap- 
rap cun an muitinnia0. Ll. Tospard rip an muitinn 
An Cpuitnesact annpan, 7 cupid piso voip. CLocaib 
mofia* Thoms 45 capad Timcesll 7. Meilpeap An 
CpuitnescT Afi An FScums po, a5up OedAnpap min ip 
plup 01. 

II. ceisteannd: 1. Cao cé4 45 pép pa Sopc? 
CAD 4 VEANPAID NA MNA ’De’N Scpuitneact ? 

2. Cao leip 50 mbainpeapn an cCpuitneaéc? 50 


*Slaovcsn “bpd muitinn,” oncta. 





42 


mbuailpeap i? So otaAbappap Cun an muilinn i? so 
meilpesp i? 

3. Conup 4 bainfgeap an Cpwitneacc ? oéanpap na 
pcucdin? buailpeap an Cpuitneacc? slanpap i? 
meilpeari i? 

4. CA bruil an cpuitneacc as pép? CA mbuait- 
respi? scdéitpeapi? meitpeap i? 

5. CAD Ve 50 NnoGanpap na punnanna? na 
roticdéin ? play? min? 

6. Cao 4 SlLaoOTayi Aft Cpuitneact meitce? Cao é ~ 
An OeIFMISe act roip PLapi 1p min ? 


Til. comraso: 1. Cao cd 1 n-aice an Lteabaip 
moipt (na Cailce dine, An PTOI A1qvo, An CLAIp OuIb, nA 
FuInneoisze moipie, na CLoice bisFe, na Leabapn MOp, nA © 
Sclén noubd, 7p.) ? 

2. CA brull an ppapidn (an Dopp, an Leaba, FPL.) ? 

3. Deuitim (bpurl ca, FpIL.), a5 CUP Na catlce bdINe 
(qpl.) 1m podca (ap an Scataoipy, Fl.) ? 

4. Cao t4 Asam 4 OE6Anatn? 

5. An mberd ca (mbean, ql.) annro 1 mbAéipiedd ? 
&n Léisprd ch (FHl.) an Leaban po (an pdipéap ro) 
Imbéipesc? An Gfill-ro ch (tUtPIO TH, Fpl.) abaite 
Pa Tdtn6naPe Catain A pesaofard TH De’n Obaip? 


IV. Oioclaontay 1 n-éinfeacc: an copyldén thom, an 
S465 ban, An Longs mop, An CApaAll Slap, An ppeat Beas. 

V. Aitpup n6 pepiob’ an ceact po pan am Laitpese 7 
pan am 14pitapac, 

VI. Grammar.—S 261. Future tense. § 318. Future 
tense. $134. First declension of adjectives. 

§ 21. An adjective is aspirated when it agrees with a 
noun in the (1), nom. and acc. sing. fem.; (2), gen. sing. 
mase.; (3), dat. and voc. sing. both genders ;* and 
(4), nom. and ace, pl. after a slender consonant, 

§ 26. An adjective is eclipsed in the gen, pla, 

* See Ceacr 14 
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VII. Translate into Irish :— 

A. 1. I shall put, we shall be. He will grind. 
2. (People) will reap. They will turn. We shall make. 
3. You will cut. They cut. He puts. 4. I shall be. 
They will be. Ishall give. 5. We shall take. (People) 
will strike. 7. You will shut. We are. 8. Large 
heavy stones. In the big field. On the little stone. 
9. Of the heavy scythe. On the small machine. 
10. The big men. In the high barns. 11. Of the white 
flour. 12. On the little sheaf. Above the small boat. 
The strong wind. 

B. 1. The wheat is ripe. 2. The wheat in the big 
field will be yellow soon. 3. The men will be putting 
the sacks in the barns. 4. The heavy stones will soon 
be revolving. 5. The wheat is reaped* with hooks 
or with scythes when the tield is (H) small. 6. The 
men are making large sheaves of the yellow wheat. 
7. How do the millers (= the men of the mill) grind 
the wheat? 8. We shall reap the wheat, make it into 
sheaves, and take it to the barn. 9. Will the wheat be 
cut* with scythes or with mowing machines ? 
10. They were putting the heavy stone into the cart. 
11. There is a large wood in the middle of the island. 
12. We were sitting on the big rock on the top of the 
hill. 13. The masts of that large ship are very high. 
14. We left the stones near the road. 15. Do you see 
that long path going across the big field near the wood ? 
16. The house is near that large rock by the roadside 
(= side of the road). 17. Is Paul driving the black 
horse to the railway station? 18. We came into the 
kitchen when she was shutting the small window. 





Ceact & NAO1 DEAS. 


I. 1. Bi Sod tp Diapmuro 45 cainnt le n-4 Céile, 
LA pampard, ina OTI§ Féin. 2. Nion Feaoaoap OUL 


* Use autonomous form, 
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amac TOIFC FO plaid Pé a5 vAipceac (bAéipeis) so chrom. 

3. “Cao 00 0éanza,” aire ‘Orapmuro Le h-d\00, “04 
mbesd an té cium?” 4. “Ni fangainn annro IfTIs 
50 h-A1qugte,” appa dod, “acc 00 qutpinn 1 n-éinpeact 
Leip na Sapipanaid eile 50 OTi An PAdipic MO6p 7 Caitpinn 
an maroean 45 iomdéine. 9. Annan, nuasip a Beinn 
copts, bAinfinn mo Curo 640415 DiOM 7 DO LéimpFinn 
ipveac pan uipce. 6. Oo Pndmpainn theapna An Loca, 
Ciocpainn Taji n-dip, 7 ANNPAN Cuippinn mo Curo0 640415 
opm apip. 7. Oo qutgpinn tap n-aip absatle Gun mo 
Vinnéip, ANNAN, 7 Seallaim Tuite FO mbeavd soite 
mait 454m cuise.” 8. O’piappuig 0d ve D1apmuro 
annpan cso 4 VEANPAd fé Féin. 9. Dubasipic pé 50 
OTOSLAOD PE 4 PLAT-14PCAIF 7 Leabsp Nudd v0 bi aise 
7 50 npluairpesad ré Leip Cun an trots n-aice 4n 
muilinn, 50 scaizpesd pé An L4 annpan ap 4 Puaithnearp 
FE peat na Scplann 7 6 45 fFEACaine Ap na OAOOGIPID 7 
Afi Feapaib’ An muilneosia 45 ObAipl, 7 FSO Scaitpead ré 
reatamh As léigeath a Leabaipn. 10. “TA cH ana- 
Leipceamail, 4 mic 6,” appa dod. : 


Il. ceisteanna: 1, Cé qutpead as imine? tos- 
FAO A Plat tapeais? Pndmpad cheapna an Loca? 
fanpad Fé pedét na sepann? caitpead an Lé 45 
Léigeam ? 

2. CA Scaitpead Sod ('O1apimurd) an LA? CA pagad 
5ac Ginne aca 04 mbead an Amped Dpeds ? 

3. Cav na tA0b 50 pAsad AOD Cun na pdipice? so 
14540 PTé 45 pndém? so pagad Drapmuro Cun an 
TOtA? FO pabsoayi Pa OTIS ? 

4. Catain 4 bi Sod ip Dispmuro 45 cainnc? 4 

PTAOFAD AOD De’N imMiIfI\T ? 


IIT. COmMRAO: 1. Cav 4 Déanpa (Oéanpainn, Véan- 
Fad Séamarp, TPHl.) mapa mbeited (qpt.) apn reort? 
04 mbesd 4n aimpesp Fliue (Titim, Fusp, TAL.) ? 04 
mbead na Laetesnta paoipe (an pampsd, on Seimpead, 
an oroce) ann? 

2. Opuitam ay téSeath an Geadca? as ite feota 
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(meata, apidin, 7fit.)? a5 cup beapa ap an matoe 
(bpeann Luarde) ? Ad ctipi An usaipeaoopa (an bLdta, 
— an épeapa) spt 4n mboyvo ? 

3. Cad TA 454M (TP ) 74 OEanarh ? 

4. dn ’m6 diop (OLAt, usaipeaodi, cyroP) ap at 
moboyro ? 

IV. Ofoctaoncap 1 n-éinfeact: An Lo¢ mop, an 


muilneoip. DICeEALLAC, An fFeoil fuap, An pput cAaoc; 
An $40 MOpf, AN T-E4n OUD. 


V. GRAMMAR.—$ 91-96. Third declension. $261. Con- 
ditional. § 318. Conditional. — 

Yn indirect speech (2.e., speech reported in the 3rd 
person) 50 (or nd ) must be repeated before each verb 
in a principal clause. 

Use 04 for “af” when the principal clause contains a 
conditional mood ; otherwise use mé. 'O4 takes con- 
ditional or past subj., md takes indie, 


Caboppainn ‘owe 6, 04 mbesad pé agam, | would 
give it you, if I had it, 


Tabasppao Out 6, m4 TA PE ASam, I will give it you, 
if I have it. 

“ Tf not’’ is translated by maya. 

‘‘ Tf” after verbs of asking is translated by an (= whether). 


VI. Translate into Irish :— 


A. 1. I would break. You would grow. 2. We 
would put. They would return. 3. He would fill. 
You would cease. 4. (People) would sweep. I would 
shut. 5. Against the big boatman, the wet summers. 
6. Across the ripe wheat, the heavy rods. 7. Of the 
little boy, over the bare field. 8. Of the heavy rain, on 
the high bridge. 9. The big stream, the tall millers, 
the lakes. 

B. 1. We could not go out as it was raining heavily. 
2. One summer’s day we were talking together at the 
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end of the big pastureefield. 3. They asked us what we 
would do if the weather were fine. 4. He said he would 
run to the field to play hurling. 5. Did you say you 
would spend the day watching the men fishing? 6. He 
said the boatmen would be going across the lake if the 
weather were fine. 7. When I asked him what he would 
do, he said he would spend the day fishing. 8. As the 
weather is wet we shall spend the day reading our new 
books. 9. They were unable to go to the island owing 
to the wind being strong. 10. The boatmen plunged 
into the water and swam across the lake. 11. They said 
they would cut the wheat when it was (= would be) 
ripe. 12. The horses ran across that high, bare field. 
13. He said we should soon reach the small island at 
the mouth of the harbour. 14. They said the miller’s 
men would be ploughing if the weather were fine. 
15. There is a high hill in the middle of the wood, and 
a stream flowing round the base of the hill. 16. The 
boatmen are drawing the full net into the boat. 17. He 
would come backif he could. 18. Would they swim 
across the stream if I gave them sixpence ? 








Ceact vA fice. 


I. 1. “Opurt eotap mart spat ap on AIT reo?” 
9. “TA, 50 Vein; TOSA An eolsip; Cad ’Na TAO NA 
bead? 3. Téim 1m’ Gomnurde annro 6 pUusad mé.” 
4. “Opuil a fiop 454T C4 Scomnuigeann Séamar 0 
Mupeada?” 5. “TA, Zan arhpar.” — 6. Vpuit 
aitne asec ai?” 7. “T4, 50 vermin, pean-aicne ; 
cé pé na Comnurde 1 NZioppacc padipice oom’ tis-re. 
8. Nit puinn heaps asam aig, dthtac. iL re f\0- 
macants. 9. Nusip a Bionn Fé Af Meifce, bionn Te 
Afi Duile; bead eagla Ofte pomp ; bionn ré Ap nor 
peitro1y Altea. 10. Ni Déanfard PE comaipile 4 
tears. Ll. Ni cuipeann pe fuim 1 SCatAne an 
cpasgaipic nd éinne eile, TA oul com moép pan ’pan GL 


aise.” 
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II. ceistedanna: 1. dn paib eotar aise peo ap 
An 41T? sitne aise ap Séamarp? Conup ? 

2. Cao na tTAOW SO: mMbeAD eAd5LA ai OuUINe floim 
Séamarp ? né-oeinesnn pé comaipile 4 Leapa? nd cuip- 
eann pé pum 1 Scainne an Tpagatpic ? 

3..4n mbionn mecp afi Ouine Ve Pagar Séamair ? 


III. comrxgeo: 1. OWpuit eotap asac (a5am, ft.) 
AN 4n 1c (mbAile, sScataip, Trd10) peo? Af 700 
Ce seTannatid ? 

2. Opuit flop agat (a54am, Tl.) cA BeuIL an fcort 
(oo tig péin, Wpl.)? catain a-Herd ch (mé, Pé, Fl.) a5 
oul 4 Baile? 45 TeAcT Ap COIL 1 mbAIpfeac? CAD TH 
1m Ldimh (pa mborca, Fl.) 45am ? 

3. Opuit aitne agac (Fpt.) opm (orc, eds tl.) ? 

4, Opuit meap asat (Fpl.), opm (Fpl.) ? 

5. dn Sempedann co (Fpl.) puim im cainne (1 Seainne 
An BUACALLA PAN, 1 SCAinnNe AMAOAIN, 1 Scomaipile 00 
Leap) ? 

6. Opwitl oul asgac (Fpt.) 1 mit (1 mitpednard, 1 
Leabpaib, 1 Scaiteam amir) ? 


IV. Dioélaontap 1 n-éinfeacéc: an Gaile Sopm, an 
Sut 40, an moin oud. 

V. GramMMAR.—The preposition poim or poi, before, 
unites with the personal pronouns, and gives the follow- 
ing combinations :— 


jomam, before me. fomainn, before us. 

pomsc, before you. fomaid, before you. 
before them. 

yaa before him. lle 

poime, 


poimpi, before her. 

The following important idioms occur in the lesson :— 

I am afraid of, TA easta opm pom. 

I admire, esteem, think highly of, &e.; ta mes 
A54M Aft. | 
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I have a desire for, TA Ott asam 1. 

1 pay heed to, cuiyum pum 1. 

1 know=I1 am acquainted with, cé attne asam ap. 

I know=I1 have knowledge of, I know by heart, ca 
eoLlaf 454M Afi. 

I know, followed by a phrase beginning with ‘ that” 
or an interrogative, TA (4) fior 454m (50). 

The following rule (though not absolutely accurate) 
is. a very good guide :— 

“Use aitne for persons ; eotar for things ; rior for 
statements or questions.” 


Vi. Translate into Irish :— 


1. He esteems you. 2. Do you know this place ? 
3. Do you know that man? No. 4. I know that he 
lives in that house. 5. He pays no attention to the 
man’s advice. 6. Flies have a great hking for honey. 
7. I do not know when he came. 8. Are you afraid of 
the dog? No. 9. I admire them very much. 10. He 
said he did not know those men. 11. I asked him if 
(= whether) he knew the place well. 12. We were 
watching the men winnowing the wheat. 13. I noticed 
that he was afraid of the big dog. 14. Do you know 
if the men have been (= are) working since morning ? 
15. He said they were living in the white house in the 
middle of the valley. 16. Does he know when the 
millers will cease work? 17. He used to be very 
fond of sweets. 18. Do you know the man who is 
closing the windows of the school? 19. They used 
to pay no attention to his advice. 





Ceact & h-Aon if Pice. 


L. 1. ‘ Conup 4 Gaiteann ca An Domnae, 4 Catail ?”’ 
opps Domnall. 2. “Ni caitim ap an scuma scéaona 
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1 Scomnuide 6, 4 Domnaill, a¢éc inneoran (innreocac) 
omc conup 4 caitfesd An Domnsée fo cusgainn. 
3. Eipeocao apn a pesct 4 Clos 7 cupipeao opm mo 
éulait nuad éso0a1g. 4 Imteocao amaé 50 oti An 
PTAdDLa Annpan 7 SlLésPPAd AN CAPALL 7 Cuippead fFé’n 
scépp (otpucait) 6. 5. Dero piad 50 Léip 45 feiteamh 
liom Annpan—m’ staipi J mo mATaiIp, NA DUACAILLI 7 
culaite nusd0sa E4045 OTA JF HATA TUIFe, 7 nA 
cAilini 7 Sunsail bANA DEAPA OTA 7 pUbDINi DeAsf54 7 
hacai MOA 7 140 50 Léip. SO MOpPOALAE afta Féin. 
6. Imteocaimio opainn s4n moill so ‘oTi an péipeat 
(pobat) a5 é1pteact an Aippinn naomts. 7. Nuaip 4 
berd an T-Aippeann cpiocnuigcte, Tioméingimio Linn ap 
Cudsipic Cun TISe mo pedan-daCapi 7 Caitpimio an LA Ann. 
8. TA An TIF cop nd fPaippse, TA flop a45AtT, 7 TA OA 
HAD AS MO fedan-dataipi, 040 feoil 7 DAD pdtha. 9. Map 
rin fésopaimio dul amdeé ’pa 640 feoil m4 be1d aon 
§40t ann, n6 ’ra BAD etle mapa mberd. 10. Imteoe- 
AMID AS FEACAINT A Plusip MdiIf 1onNsantaig acd Api 
oiledn teas timcedtl te thi mile amsé 6’n oTif. 
Ll. Ni pabamap pram ann 7 Seall Ap pean-ataip Ginn, 
SO otsAbspipad fé Curse inn, nusaip A beAD AN C401 
aise. 12. Caitrimio an curo eile ve’n L6 (Ld) ap An 
oiledn 45 Lops coinini 7 nesao 7 ub na n-é64n neam- 
coitcesanta std te pagdit ann. 13. Paéspaimio an 
c-oileén afi a fé A CLOS um TpHdtn6na 7 TiomsingImiD 
4baile san moitl. 14. Inneopao out 06 Luain conur 
éipeocaid Linn. CA pil 454m 50 mberd an aimreap 
bpedy Tipim. 


II, ceistwedanna: 1. Cé Gipeocard ap a peact 
ACLOS? be1d a5 Rete AN Le Catal? tabappard cun an 
oiledin 14°0 P 

2. Catain 4 pagard Catal 7 4 mhuinntean cun an 
tTpéipéit (pobait)? Gun cise A Pean-atapi? Cun an 
oiledin? fd5pard isd an T-oiledn? fillfrd pao 
abate ? 

3. CA pagard Catal 7 A mhuinncesp ap OTHIP ? Taf 
éip an Aippinn? 6 Cig 4a pean-atap? ap an oitedn? 

D 
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CA bruit cig pean-atan Catal? an r-oitedn? an 
pluaip ? 

4. Cao 4 VEsnpard Catal? na DAoine eile ap 
maioin? Héanpard pad ap An o1ledn ? 


Til. comrao: 1. Ca pagard ca (4pt.) apa tpi 4 
Clos (4p maroin1 mbéipneac, 06 Dominargs, pL.) ? 

2. Catain éipeocad ca (qpl.) ap maroin 1 mbéipead 
(oé Dorhnaig, 06 Sataipn)? 

3. Conup 4 Caitprd TH (Fpl.) An Domnaé ro cugainn? 

4. An ’m6 caipin (marve, bata, Cipin, Palla, Nata, 
pceoldipie, mALa, borca) annro ? 


IV, Ait 6 repiod an ceact ro pa tpithad peap- 
Pain, 7Pl., 7 pa Caine neam-Oipis Leip. 


V. Diocltaontap 1 n-é4infeact: An buacaill 65; An 
Suna vesr DAN; An Catlin mait; An T-o1ledén 10oNns54n- 
cac; An pubin DeaPS. 


VI. GRamMarR.—$§ 291, 292, 293. Second conjugation. 
$106. Fourth declension. 


VII. Translate into Irish :— 


A. 1. We shall depart. He will open. 2. They 
would prepare. You would not bind. 3. Shall | 
raise? You would ask (= enquire). 4. He will put. 
Would they not open? 5. We shall examine. J] 
would finish. 6. Would they tell? She will play. 
7. You would not open. 

B. 1. We always spend Sunday in the same way. 
2. My grandfather’s house is about three miles (distant) 
from the sea. 3. This little stream is full of uncommon 
fish and there are birds’ nests in the trees on its banks. 
4. We are going to our grandfather’s to-morrow; we 
can walk if the weather is fine, or drive in the car if it 
is not. 5. Did you ever see the caves that are on the 
side of yon high hill? Yes, we were in them a year ago. 
6. Do you see that girl with the white dress and the 
straw hat? 7. We shall go to the church for Mass, 
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and then we shall go for a row (= rowing) on the lake. 
8. Do you see the man in the black suit with a fishing 
rod in his hand? 9. Did you not promise that you 
would bring us to (our) grandfather’s on Monday ? 
10. He said he would harness the horse to the cart and 
bring the wheat to the quay. 11. She was putting the 
meat into the pot when we came in (= and we coming ~ 
in); and she said she would have dinner ready in an 
hour or so. 12. Have you ever been on the top of that 
high; bare hill? There is a very fine view from it. 
13. I shall go back and ask-Tom if (= whether) the 
boatmen left the oars in the small boat. 14. The 
master promised he would tell us the story. 15. I used 
to take my fishing rod, sit on the bridge and spend the 
evening fishing. 16. We set off walking towards the 
hill, but before long it began to rain, and we ran to 
the wood as fast as we could. 17. She said she would 
rise early, light the fire and prepare breakfast. 18. When 
the boats reached the quay, the fishermen moored 
them and then filled the baskets with the fish and 
brought them to the carts. 





Ceact A 00 if fice. 

I: 1: So vipeac ap a nsaor «a Clos, CAMs an 
mAIsipcip ipcteac. 2. DO TAD An Cainne Lditpedc. 
3. “So mbeannmg10 014 1p Muipe Vib, 4 Buacailti,” 
apra’n méisipcip. 4. “So mbeannuig1d O14 ip Muipie 
OUT Ip PAOPAIS, A MASipeip,”’ appa nA BDUACAILLI. 
5. “Eryugsrd '’noup peapam” appa’n maisipeip. 
Deus na duacailli 1 n-é6infeacc. 6. “Téig1d pa 
fans 50 noepud fib’ (noéappard fib) buf sSceacc- 
anna.” 7. O’'mtigesoay 50 Léip, AmM4C 7 DO Pear- 
AOA TIMCEALL cLdip An MAIsipcip. 8. “Tabvaip Hom 
na Lleabsipn, 4 Seagdin,” appa’n madigipcip. 9. Oo 
tus Seagdn O Ceattaig na teabasaip 06. 10. Cuin 
An MAISiPTip. Ceipctedanna Cun TAC OUACALLA Pa Pans. 
11. Mop reo vo reptvoms pé an Teasare Cpiorc- 
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arve 7 na ceaccanna eite. 12. Nuain a bf na 
ceactanna criocnuigte, cusard na vuacailli 50 O0Ti 
n-a purdesacdin. 13: “Ano,” appa’n maérsireip, 
“c6sad sac Einne a peann 7 4 Leaban pepiodta 
7 repiobsad ré sn ceacc sté sp Leatansae 4 Chis 
oéss. 14: NA fds5ad Einne a Ait 7 NA KIOD FocaL 
apaib.” 15.1 scionn teat-udipe cuaodap 50 Léip So 
‘oui faitce 4 h-imeapta. 


Il; ceistceanns: 1s Cao « Dein na pootrdipi 
nuaip 4 CANIS An MAISIPTip 1pTead ? Tap Gir na Sceac- 
Tanna? Tap Gif An CeactTa Popiobta ? 

2. CA paid na OUACAILLI NuaIp A TAINS AN MAISIPTIP 
ipceac? Ad pdO na sceactanna? as pepiobad ? as 
IMifiT P 7 

3. Cao DUbBAINT AN MAISIPTIP Leip nA pooLdipib ? 


Ill. COMRAD: 1. Gus 10 feapamh; urd (rior), 
olin an oopap (An fFuUINNeos, Aan Lleabap, Jpl.). Tein 
SO OTi AN PurvEacdn (DOPar, bo, JPIL.). 

2. Eyugid 'nbup pearpam; purd1d (rior); opcetard 
(ounard) na Leabaip, JPl.; Tes 50 OTI na purdea- 
cAin. 

3. TOZ4AD SAC Einne (nA poocdipi acd ’n4 purde, Ft.) 
4 peann, Leabag, plinnte, TPL.) amac; Lé1s vir (repiob- 
aroip) ceact 4 Ti (FpL.). 


IV. Dioctaoncan 1 n-éinfeact: An buscaitl pad ; 
AN MAISIPTIPD1AN; AN PALLA A410; AN LeaTanac€ Leatan ; 
An Cat fFuilTedc, 

V. GrammMar.—§ 261 and 318. The imperative and 
subjunctive moods. 

“ Not”’ with the Imperative is translated by na. 

To express a wish use the present subjunctive preceded 
by 50 (eclipsing) for affirmative, or by ndp (aspirating) 
for negative clauses. 

The present subjunctive of c4im takes né, not nan: n& pard pé. 
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VI. Translate into Irish — 


A. 1. Stand up (stng.): stand up (plur.). 2. Don’t 
shut (pl.), let* him not break. 3. Let us go, let them 
promise. 4. Strike (pl.), let him grind. 5. Let them 
not reach, let it be reaped. 6. Do not ask (sing.), let 
him be here. 7. Ask(p/.),let us stretch. 8. Let them put, 
may you reach. 9. May God bless you, may they be 
sent. 10. May we bind, may you return. 

B. 1. We reached the island at ten o’clock precisely. 
2. The talking ceased, and they stood up when we 
came in. 3. The boys all formed a class to say their 
lessons. 4. Every boy in the school will be questioned. 
5. Did you put the books on the master’s desk ? 6. Let 
each boy open his book, and read the lesson on page 
eighteen. 7. Put those small boxes under the table. 
8. When the writing lesson is (= will be) finished, all 
the boys will go to the play-ground. 9. We went to 
our seats and wrote the lesson on page fourteen. 10. If 
they do not know where the slates are, let them ask 
John where he put them. 11. We went to the top 
-of the hill near the harbour and sat looking at 
the waves breaking over the rocks. 12. Ask John 
where he put the large fishing rod. 13. Cut the oats 
in the small field to-morrow. 14. Shall we cut it with 
scythes or with reaping hooks? 15. Don’t close the 
boat-house door yet; the men are hauling up the small 
boat. 16. We went to the quay yesterday and saw 
the men filling the boats with wheat. 17. The boatmen 
tied the flag to the rope and hauled it to the top of the 
ship’s mast. 18. Put the large sheaves on the cart and 
bring them to the barn. 





* In English, ‘‘ let” may be either the sign of the Imperative lst 
and 3rd person, or it may mean ‘‘allow,.’? Here it is to be taken 
in the former sense. If ‘‘let’’ means ‘‘allow’’ translate by Leis 
with dative of person. Lteix vo Sesgéin imteaéc. Let John go 
away. 
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Ceact A Tri ip fice. 


I. l. ip bopo é peo. 2. Ip claépn é pin. 3. ip cattle 
freo. 4. Ip cataoin i rin. 5. Ni cataoip 6 pio, if 
rcol é&. 6 Ni vopap 1 feo, ip fuinneos i. 7. An 
oow4p € pin? Ni voopap, ip clép é6 8. Ni oopar 
fuinneos. 9. Ni fuinneos oopar. 10. An dborca 
méta? Il. ip méla bess ppaydn. 12. 1p mata mon 
rac. 13. ip borca mop compa. 14. Ip pean mé. 
LD. ip buacaitt cups. 16. Ip sapran Séamar. 17. 1p 
reap an maéisipcip. 18. Ip sappin an rcotdipe. 19. Ip 
DUACAILL DEAS Sa4piptn. 


II. Ce1ISTEANNA: An Oopap fuinneos? An fuinn- 
eos Dopp? An bores MALA? An bBOPcs Compa? An 
mALA Compa? ppapldn? pac? An buacaill Sapipun? An 
S4piptin an méisipeipie? 


Ill. comrao: 1. [Teappadintesp puro é151n DO pns 
reolaipib] Cao 6 reo? (ca € an pw 6 reo)? 

2. An vopap (Calle, PTOL, Catsoip, LIAtpGr0, TPL.) 6 
(i) reo? 

3. dn feat mé (cu, Seasan, an rcoldipe peo, fl.) ? 
An budacaill mé (cH, pL.) 

IV. GrammMar.—$ 588. The verb ip must be used 
when the prrdicate of a sentence is a noun—that is, when 
the verb “to be” in English is followed by a noun not 
preceded by a preposition. 

If the noun isindefinite, such sentences are classification — 
sentences, as they tell us what a person or thing is, or 
was. 


[An important exception to the above rule is discussed in 
Ceacc XXVITI.] 


§ 589. Whenever ip is used, the predicate follows ry, 
so that the subject comes /ast in the clause. 
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V. Translate into Irish :— 


1. This is a table. 2. That is a chair. 3. Is a stool 
a chair? 4. A window is not a lamp. 5. Is this a 
window? 6. It is a door. 7. Are you @ boy? 
8. Is a chest a box? 9. A chest is a large box. 
10. A large box is a chest. 11. AmIaboy? 12. You 
are a little boy. 13. James is a man. 14. He is a 
priest. 15. He is not a priest, he is a school-master. 
16. Is this red chalk? 17. Itis white paper. 18. That 
is a dog. 


— — ee 


Ceact & Cedtaip ip fice. 


I. 1. Oo pusgsad 7 00 TOS4D Dysan pa Cataip mhoip 
asur nuaip a cuard pé ap Cusipic fé’n OTUAIT DO Cult 
54€ A0n nid 1onsx5nad sip. 2. Maroean bpeds pampard, 
cuard ré péin 7 Domnall amac thi pnd pdipicesannaid. 
3. “Cao @ prin 4t4 45 pap pa Sore to?” appa Opian. 
4. “Ip eopna i pin,” appa Oomnatt. 5. “Asup an 
eojina i pin ’pa sopt ete.” 6. “Ni h-eopna i, iP 
cpuitnescc i.” 7. “dn cpuitneact n6 eopna i pin 
ra sone mon vo?” 8. “Ni cptitneaéc wd eorpina 6, 
ir coipice 6.” 9. “Nit puinn veippigseacta eatopta,” 
appa Opian. 10. Annpan Gonnasic ré ppéacdn. “An 
ppéacdn an T-6an mop oud pan,” app eipean. “’Sead 
(ip ead),” appa Oomnatt. Ll. “Asup né&é ppéacdn 65 
An T-64n ‘Oub eile 4t4 sf dn scpann dyvo.” 12. “Ni 
h-ead, ip meais Ein; nd peicednn TH An cLeiTe bAn ’nA 
re1ratdén?” 13. “GO! éim anor 6,” appa Opian, “acc 
nion tusgar Fé rroeapa poimip 6.” 14. “Péac! caé Ean 
oud eile ap an peeic ap CA06 An BOTAip. NAC ppreacdn 
65 6?” 15. “Ni h-esd, ip Lonvub 6 pin.” 16; “A!” 
apa Opian, “ip vaogsalac nA cuimneocad af an 
noeipigeacc edtopta: 17. Cé Leip an cif mop 
beds fo 1 mespe na scpann?” 18. “Ip teip an 
cigeapina talman 6.” 19. “Bruit pé ‘na cormnurde 
ann anoip?” “Nit, cA ré@ tall Lonnowin.” 20. “dn 
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veir 4n calarh ro so Léip?” 21. “Oa teip camall 6 
foin, act ni Lleirp snoip 6 22. Oo Diol fé Leif na 


reipmeoipid 6. 23. Ip Le sac feipmeoip anoip an 
cALAM ATA AI5e Féin.” 


Il, ceisceannda: 1. Cé pusad fa Cataip? 
cuaid ti pna pdipiceannaib? Cé Leip an Tis mop? 
4n TAlam ? 


2. Cad 140 Na baal (Nn héin) 0O Connaic Dean 1 
Domnall? 

3: CA pugad Dian? noveagard pé ap cuaipc? 
breacald fé AN medaig? An Lonoub? cA bruil an 
Tigeapina TALINAN ’n4 Corhnuide? 


Ill: comraod: 1. An tonoud ppéscdn? An éan 
préacdn? tuc? v6? remtdn leataip? An ainmrde 
CApall? b6? Lonoub? cul? 

2. An Least (liom, Leip, Leip an is ab ll ran, ppl.) an 
Leabayi (peann, bored, FPL.) ? 

3. Cé Leip an Leabar (77L.) ro? 


IV. Dioclaoncap 1 n-éinfeacc: An pdipe hon; an 
pe1atan Laéroipt; An Cpuitneacc Aibid; Aan Tc-é4n Dud; 
An fFéspi TipimM; An fea maie; An Ceol binn; An miL 
mili. 

V. GramMaR.—S 142, § 216 (te). 

The English verb “ own ” is translated into Irish by 
the verb ir and the preposition te. Not only the verb 
own, but also all expressions conveying the idea of 
ownership are translated by the same idiom. 

I own the book. | 

The book is mine, tn liom 4n Leabsn. 

The book belongs to me. 

The horse was John’s. Oa te Seagdn 4n capatt. 

That man does not own the book. fli teir an bear 
pan an Leabsar. 
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VI. Translate into Irish :— 


A. That is barley. 2. It is wheat. 3. It is not a 
bird. 4. Itis a blackbird. 5. A magpie is not a crow. 
6. Is a crow a black bird? Yes. 7. Is a crow a 
blackbird? No. 8. Is that a house? Yes. 9. Is 
not that a horse? No, itis acow. 10. That is not a 
fish. 11. Isashipa boat? Yes, a ship is a large boat. 
12. Who owns that horse? It is Daniel’s. 13. To 
whom does that mill belong? It belongs to Tadhg 
O’Brien. 14. Does not the field belong to him? It 
does. 15. That boat belongs to me. 16. He has a 
horse, but it does not belong to him. 17. They have 
boats, but they do not own them. 18. They all belong 
to the miller. 


B. 1. Is there much difference between wheat and 
barley ? 2. The landlord has a fine big house in the 
country, but he lives in London. 3. We went through . 
the beautiful fields on a fine summer morning. 4. He 
sold me that field of wheat. 5. Is that barley that is 
proming in the big field on the hillside? 6. Those birds 

ying across the harbour have very long wings. 7. We 
were born and reared in the country, but now we are 
living in the city. 8. We go back to the country on a 
visit every summer. 9. We saw a large black bird 
on the big whitethorn bush that is growing in the 
middle of the little field.. 10. We spent the summer 
fishing in the streams that flow into the lake. 11. They 
remained for an hour or so under the shade of the trees 
looking at the men reaping the wheat. 12. Is there a 
harbour in the island? No. 13. There are low rocks 
at the end of the strand opposite the harbour. 14. How 
many houses has the landlord? 15. James says he 
has only one (house) now, but that he used to have 
five (houses). 16. Is that a ship on the sea near the 
small island? 17. How many horses did you sell to 
James’s father? I sold him three. 18. I asked him 
how he would spend the day. He said he would go to 
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the stream that flows beside the wood and spend the 
day fishing and smoking. 


EE 


Ceact a Cis if Lice. 


I. 1. ip mire an maigipcip. 2. Ip cura Séamar. 
3. Ip é (ré) rin Seagdn. 4: An 6 peo Tomép? Ni 
h-6. 1p é (’ré) pitio Tomép. 5. An € reo Pdopais? 
'Sé. 6: 1p i (ri) reo an cataoin Aro. 7: ’Si pitvo 
An Cataoipi ipeal. 8: ’Sé peo an bores sdmarn; ’Pé 
rivo an bores pydip. 9: Ip Tura an pcoldipe ata 
nafeapam. 10. ’Sé Seasdn an pooldipe até na purde 
4fian scataoip. Ll. ’Sé Séamarp an sapptin acd ns 
furde ap an pool. 12. ’Sé an feasp Go an T-oroe. 
13: 1p mire 7 cura 7 an curo eile na pcooLldipi. 
14; ’Sé reo (ip 6 peo) mo Leabarps. ’SE pin (ip 
é rin) 00 Lleabsap-pa. 15: ’Siao po (ip 140 fo) ap 
Leabaipi-ne; ’piad pio 4 Leabasip-pean. 16. ’Sé reo 
mo caipin-re; ‘ré fin vo Ccaipin-re; ’piad fo 4 
Scaipini-pean. 

II. ceistceannd 7 COMRAD: 1. Cé h-é mire 
(cura, an S4piptin po, an pooldipe atdna purde) ? 

2. Ani reo an Cataoip Ayvo (An Gaile Deas, TP.) ? 
An é peo 4n reco (An borca sdmalD, An pdAIpPéap DAN, 


qt.) ? 
3. dn mre (cups, 6 Seagdn, 6 an buacaill acd’na 


purde) an maéigiptipt (an pcotdipie, an c-o1r0e, 7H.) ? 
4. An é (i) ro vo (mo, 4, TPL.) Leaban (orca, 
CATAOIT, PPsjldn, Leabsp, borca, caipin, Fpl.) ? 


III. Grammar.—§ 588 (1), 589, 590; §204 (the 
emphatic forms). 

Whenev:>r the predicate of the sentence is a definite 
noun (i.e., & proper noun, or a common noun preceded 
by the definite article or by a poss. adj., &c.) the 
sentence is one of identity—e.g., ‘‘ This is the horse.” 'Sé 
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reo an capatt. Is that the white cat? An 6 pin on 
cat bén? 

When translating sentences of identity put the English 
subject (unless it be ‘‘2t’’) immediately after ip in Irish. 
(§ 590. This is only an apparent exception to the 
rule in Ceaéc XXIII.) | 

Notice that in sentences of identity ip is always 
followed by a pronoun: 1p 6 Séamap an fear. 

In answering ‘“ yes” and.“ no” to ip sentences, 
repeat the predicate—.e., ip and the word following: dn 
é Séagdn an fea? ip 6; ni h-é. 

€40 may be used when the predicate is indefinite: 
An pean Seasdn? ’Sesd (ip pear): ni h-ead (ni pean). 

The emphatic particles may be used with (1) the 
possessive adjectives, (2) the personal pronouns, (3) the 
prepositional pronouns, and (4) the synthetic forms of 
the verb. The broad particles are used with words 
ending in a broad vowel or a broad consonant. 


Singular Plural 
a a -fre na -ne 
anh Sel -~s -fe a -re 


3. Masc.,  -pan peg Hen tae 


Fem., -pa -pi 

mo Leabaz-pa, my book ; ‘v0 tig-re, thy house ; reipean, 
himself ; ouaitim-re, J strike ; aca-pan, at themselves. 
_ The word curo is usually employed with the possessive 
adjectives when we wish to express the portion of a 
thing or of a class of things which belongs to one or 
more persons : mo éu10 alain, my bread ; 4 Curo Leabari, 
his books ; a scuro capatt, their horses. 
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In Trish the first person precedes the second, and the 
second precedes the third : e.g., mipe 7 curs, You and I, 

There are no possessive pronouns in Irish, consequently 
the English possessive pronouns are translated by the 
Irish poss. adjs. followed by the noun: e.g., my mother 
and his—mo métaipi 7 4 héctaip. 


IV. Translate into Irish :— 


A. 1. He and I; you and I. 2. My* book, your 
book, his pens. 3. Our house and yours, their books. 
4. My bread, your horse, your horses. 5. His boat and 
mine, our box and theirs. 6. You and we, my slate, 
her horses. 

B. 1. This is the high chair. 2. Are you the master ? 
3. Is this Patrick? No, it is James. 4. That is not 
the blue chalk. 5. Are you the boy who was sitting 
on the wall? No, that is he. 6. Who is that ? 
7. That is John O’Brien. 8. Is this your book? No. 
9. Is James the boy who is sitting on the stool ? 
10. No, James is the boy who is standing near the 
window. 11. Is that man the schoolmaster? 12. No, 
that man is the miller. 13. Are you a school boy ? 
Yes. 14. Are you the boy who was here yesterday ? 
No. 15. What is this? 16. It is a book. 17. It is 
the red book. 18. It is James’s book. 19. Who owns 
this pen? 20. John O’Brien owns it. 21. Are these 
the slates? 22. No, those are the slates on the chair. 
23. Is this my book? 24. No, it is his. 





CeACcT dé SE if Fice. 


I, 1. TA pé ceatpamad Cun 4 nsoi 4 CLOSE af 
matoin. 2. TA na buscallli a5 cTeact ap 54 Aisvo 
¢un na peoite. 3, TA Tavs O Dain 7 Séamar O 
Oomnaill a5 piubal Le n-4 Géite. 4; “Cé h-ia0 fan 





* Use the emphatic particle with the italicised words, and curv 
with the other possessive adjectives. 
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forhainn amaé?” appa Tads. 5. “Sin 140 (=r 140 
ran) Seagdn O Ceatlaig 7 4 Veapbpdtaipn; 7 féac, an 
é reo Oiagmtr0 O OAL4I§ ATA 45 Teact Cugsainn chi 
rns pédipiceannaib?” 6; “Ni n-é Orapmuro &, ir é 
Psropas 6.” 7. “Ni n-6 Psopaig 6.” 8, ‘ ‘TA an 
cesfit Agac, 1p 6 Oiapmuro 6.” 9. “An & Drapmuro 
00 Bi DEIHEANAE 45 OUL Ap pool inoé?” 10; “’Sé; 
TAINS PE Leat-usipi Tap E1f 4 NA01, ACT ni Be1O PE map 
rin inoiu, Seattlaim Ome 6. Lli Dida ’p Muipe Out, « 
Or1apmuro; cao & An 0edbad ATA Ofte? Nil pé acc 
pele néimeatai Gun a naor for.” 12. “TA pé 4 nor, 
n6 Seal Leip; 00 Cudlar ctos napcoile a5 budalsad 
tamalt 6 fon.” 13: “Ni h-€ clos na pcoite vo 
Cualaip, a mic 6, map nion Huail ré for. Eire! pin 6 
45 buatad anoip 6.” 14: “Do d’é clos an bdtaip 
1a4plainn 00 cuataip.” 15; “Do 0b’6, if DGE4, ACT Map 
rin réin, seallaim-re Hib nd besD DE1DeANAE INDI.” 
1G. “Nit aon Baosat ope, nion #45 na mAIsipcipi an 
cig por.” 17. “ Tapiitasam né papa pi4a’0 50 ceann 
TAMAILL eile. Nil mo Ceaétanns 50 p6-mait as5am 
ror.” 18. T& psd 45 An fool anoip 7 cé1$10 piav 
iyTeaé 5An mot. 19. Nina maisipcipi casaite por 
] map fin cTé cur’o VE PNA KDUACAILLIO 45 CainnTt, 7 An 
cwu10 eile As fposluim 4 Scovd CeAdct Afi 4 NDICeALL. 


Il; ceistceannad: 1: Cé Bi a5 piubat Le n-o Géile? 
bi fOmMpA AMA? Bi 45 TeACT CHCA THI PNA pdifice- 
Annaid? bi DérOE4NAE 1n’06 plomir fin? 

2. Catain a TA5ANN NA OUACAILL Aft peoil? buail an 
beipic Le Orapmuro? tAéinis "O1dApmuro invé pomip 
rin? tbuaileann clos na feoile? clos an bd6tain 
1apainn ? 

3: Cav ’na tA0b S50 patd Deabsad sf Orapmuro? 50 
paid pail aise nd paid na maéisipcipi Tagaite ? So parb 
Curd DE PNA DUACAILLID AS CAINNT ? 

4: Cé b’for 00 Séamar na bervip D610EeAnNae ? 


Ill. comriad: 
1. dn o é (an 6 reo) an borca M6p? JPL, 
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2: An ini (ani pin) an Gaile eaps ? IPL. 

3. &n 100 6 (an 6 p10) an Leaban acd wait? Jp. 

4. Cav a Clos 6? 

_ IV. GRAMMAR.—TA fé 4 Ti (4 CUI5, 4 Pé6, 4 pedcc, 
4n4ao1) 4¢tos. Itis three (five, six, seven, nine) o’clock. 

TA pé 4 h-don (4 h-o¢tT, 4 h-40n D645) A Clos. It is 
one (eight, eleven) o’clock. 

Dpuit ré 406 (4 cesataip, 4 06 D445) 4 Clos for? 
Ts it two (four, twelve) o’clock yet ? 

CTA pé Leat-usin Tan éir 406. It is half past two. 

TA pé ceatpamsa cap Gip a pé. It is a quarter past 
six 

TA fé fice néimest Taf G1p A h-don. It is twenty 
(minutes) past one, 

Té pé Dee noimeastaf Cun A h-o¢c. It is ten 
to eight. 

The word “ at”’ is omitted before fractions of an hour: 
Cains pé lest-usip cap 6p a naor. He came at 
half past nine. 

Cams pé fi 4 tpi a Clos. He came at three o’clock. 

Deao annro an 4 pé 4 ctos. I shall be here at six 
o’clock. 

V. Translate into Irish :— 


A. 1. Is that a man? Yes. 2. Is that the man? 
Yes. 3. Itis John O'Kelly. 4. No, it is James O’Shea. 
5. Is that a horse oracow? 6. Itisa horse. 7. It is 
John’s horse. 8. Is that your brother? Yes. 9. That 
is not James, itis John. 10. Is not that a house on the 
hill? 11. No; it isa wall. 12. That is Tadhg’s cow. 
13. Is not that wheat? 14. No; itis oats. 15. That 
is Tom’s field. 16. Is not that the pasture field ? 
Yes. 17. Are you John? No; Iam Patrick. 18. Is 
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that a boat on the lake? Yes. 19. A quarter past ten ; 
ten minutes to eleven; half past eight; a quarter to 
seven ; five minutes past six; half past four; a quarter 
to three ; ten minutes past five; half past eight. 

B. 1. The boys used to come to school at a quarter 
to nine and go home at a quarter past three. 2. We 
saw the people running from all directions towards the 
railway station. 38, If he doesnot come soon, I will go 
away. 4. Look! those are the boats coming into the 
harbour now. 5. “Good morning, John, what o’clock 
isit?” ‘It is only a quarter past nine ; there is no fear 
that you will be late.” 6. I &m in a hurry as I do not 
quite know my lessons yet. 7. We heard the school 
bell ringing as we were going (=and we going) across 
the field. 8. Is that Tom’s dog going across the road ?@ 
No. 9. Is not this the master coming towards us on the 
road? You are right; it is he, and he is in a hurry. 
10. Do you see that boy going towards the wood ? 
Is that John or James O’Brien? 11. I do not know. 
12. As the weather was very warm we went for a swim 
in the stream. 13. I was talking to John to-day. He 
told me that he went out yesterday to row to the island, 
but that the wind rose, and he returned as fast as he 
could. 14. 1 asked her if (= whether) she would 
spend the morning sewing or reading as the weather 
was wet. 15. If he were here we would go out for a 
row on the harbour. 16. They used to work till mid- 
day; then they would (= used to) smoke their pipes 
for half an hour or so. 17. Tom was reared in the 
country and everything in the city surprises him. 
18. We sold all our young horses to John O’Shea. 
He owns these three large fields. 19. We shall go to 
the country to-morrow if it is fine. 





Ceact A SeEACT if Fice. 


. Nusip 4 Bip aAn-65, Bip 10 naordedndn. 
2. ANNnpan nuaip 4 Bip DLIADAIN SO Lett n6 4 BUABain 
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o’aoir, bir 10 pPdircTe N6 10 Leand. 3. 1 n-soi17r vO 
feacc mbluadan, bir 10 Sappain. 4. Anoip cA cH 
10 Busacaill, map TA TU Ti KDLIADONA DEAS V’AOIP Nb 
map pin. 5. Nuaip a be1d TH of cionn fice DLIAdAIN 
0’ soip, beID TH 10 feap. 6. Annpan m4 maipeann Th 
50 0Ti 50 mberd TH fuar Le DeIé mbUADNA(1b) 1p THI 
riciD, be1d TH 10 feanoduine. 


Il. ceisceanna 47 COMRAO: 1. Catan bir 
(bio, TfL.) 10 Naordeandn? Lean’? Sappan? wvuacaitt? 
bed TH 1D Fea? peanouine ? 

2. Cao & bi (beId) 1oNNaAT (ionnam, FPL.) nuaipn a 
bip (beID TH, Fpl.) Leat-bHUiadain (Thi DLIAdNa, o¢T 
mbLIAONA, OCT MOLIAONA DEAS, DEIC MOLIAONA if Fice, 
ceitpe fic1o bLADAIN) ‘0’ A0ITP? 

3. Cav 6 an t-sor Th (mé, Seagan, pt.) ? 


IIL. Aitpupceap no pepiobtap an ceaéc po inp sae 
peappain oe’n 04 uimip 

IV. GramMar.—When we wish to convey the idea 
that a person or thing has become what he (or it) is, and 
that he (or it) was not (or will not) always be so, we must 
use the verb ca. Jn such constructions the verb cd must 
be always followed by the preposition 1 (in) and a suitable 
mossessive adjective. 

TA pé ’na* pean, He is a man (7.e., no longer a 
boy). ip fean 6, He is a man (7.e., not a woman or a 
ghost). CTA& ri ’nd mnaoi moin anoip, She is a big 
woman now. Uruilca10 buacaill mat anoip? Are 
you a good boy now? Oi 10 éailin that, Be a good 
girl. 

V. Translate into [rish :— : 

1. I am a man now. 2. He is a good boy to-day. 





* Pronounced c4 ré nest. 
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3. Will he be a doctor next year? 4. They are car- 
penters now. 5. He was not a tailor a year ago. 
6. Mary was a good girl yesterday. 7. He was a lad 
at that time. 8. [ will be a mason when I am (= shall 
be) aman. 9. He said he would be a priest. 10. We 
lived in the country when we were children. 11. Brian 
Boru was king that year. 12. When James was a 
_young man he was asailor; nowheisafarmer. 13. He 
was very strong when he was a young man. 14. Did 
you live in the city when you were a child? 15. Tom 
used go to school every day when he was a little boy. 





Ceact & h-OCT if Pice. 

I. 1. Oi Oomnatt O Ceatlaig a5 piubsl an od6tap. 
Connaic pé fea a5 tTeacc curse. 2. Ni pai’ fror 
aise cépib’é, 6 bi TUITIM Ns h-ordée ann. 3. “"O1A’ fp 
Muipe Ouic,” appa Domnall teip. “Oia ’p Muipe 
out ip Props,” appa n resp. 4. “Ip 0664 nd furl 
aitne 454T opm-pa. dn cuirin teat 0D O Dain, 
o1mctisg SO h-dimeipuce pusp le ctig bDlIAdNA DEAS 
6 fon?” 5. “Mure! an cura Lod? Céad mite 
pailce pomat abaile air.” 6. “Ip ’m6 cop 00 Cuip an 
raogal ve 6 foin, a4 Domnall.” 7. “Ip ’m6, 5An 
ampap. Cé4 na pedan-o0soine caillte 50 Léip, ndc 
mop, A5ur fopmopn na noaoine (n-)6s5 imtigte tap 
pdite.’” 8. “Ni feaoap an bruit inne vem’ CA1v016 pa 
trean-dit for. Opuit Seagdn O Spiobta as daite?”’ 
9. “Nil, TA Pe ’na pasganc anoip Crap 1 n-dimerquce.” 
10. “ Asur Miéedét O h-dova?” “TA pé na maip- 
nNéALac Le ve1é moLisAona(ib).” 11. “Nid nae 1ongnad; 
bi And-OUIL a15e PA Ofaippise 1 Scomnuidve. Raid ré 
45 dvaile te vérdeanaige?” 12. “Ni paib. TA 4 
mMATAIp 4NA-OeALBG map ni Cuipednn fé son pu’ AdbaILE 
Cua snoip. Ip 0664 Sup currhin teat i? 13. “Ip 
cumin so mait: bean Beas Canncapac DOd’ ead i; 
‘MAipe na lacsan’ 00 Slaocbamir uipti. Opfuit pi na 
comnurve for ps botdinin coip na h-absann ?” 14. “T4; 

E 
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Cipedé An TIF O’'n AIT feo, DA mbesD An LA ann. 
Oreiceann tH an polar Annan tat?” 15. “Cim: 
rin 6 polar na ceapvocan, ip 061¢ Liom.” 16. “’Sé, ca 
Eamonn 54ba4 ann for.” 17. “Cao é reo cugainn ap 
an mbotajn? An capatté?” 18. “’Sead 4 cé4 fear 
apa muin; ’pé Opian O Oubsaill 6. TA pé 45 OUL 
AbAILE Af M4PCAIDESCT Afi 4 CAPALL Map if SNATAE Leip.” 
19. ‘Oia ip Muipe Otnc, a Optain. ip opeds .an 
cpdtnona €.” 20. “Ip bpeds, 50 Demin, burdeacar 
Le 014.” 


Il, ceistesanna: 1. Cé bi a5 piubat? buat Leip? 
Bbuail Leip an mbeipic ? 

2. Cépb’ 6 Dorhnatl? Aov? Micedét? Eamonn? 
Dian? 7 Maine? 

3, Catain a busil Domnall te h-dod? v’fd5 OD 
An baile ? o’imtis Micedl cun paippse? 

4. Can 6 an far (An £404) 4 bi AOD 1 N-dAimetpuce ? 
Micedl na maipnésarac? 

5. Cao 6 plige beata Seagsdin? Micit? Eamoinn? 
Oyuain? 

Ill, comrxso: 1. Opurt ca (Hpuitim, ppt.) v0 gsap- 
rain? v0 pean? 10 méigipcip anorp P 

2. dn pabsip (pabasp, pl.) path (an mbe1rd TH1 SCcotm- 
nurde) 10 Saprtin? vo feap (7p.) ? 

3. Cao € plige bedta beid (c4, Bi) a5at? asam? 

4, Catain 4 be1d TH (bir) 10 fean? ro Sappan? Jp. 


IV. Oioclaontap 1 n-éinfeacc: an capa oilip, an 
5464 Canncapac, an 464 DOIMInn, an Laca BAN, An 
CEAPOCA DOTCA. 

V. GramMarR.—$$ 116, 119. (Fifth declension of 
ouns.) 

Notice the use of burdeacap Le 014, 7f\L., in phrases 
like “ip bpeds an L4 6, burdeacar te O14,” “ap Léroin 
an DUACAILL 6, D144 HEANNACAD ” (“Dail 6 O14 oipr’’), 
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VI. Translate into Irish :— 


A. 1. Of the friend ; the white ducks. 2. In the dark 
forge; to the young blacksmiths. 3. Over the broad 
river ; the friends. 4. Near the small forge ; the small 

rivers. 5. Of the strong blacksmiths. 

' B. 1. He is a priest. 2. He is a priest now. 3. Is 
John a sailor now? 4. Is that a man on the road ? 
5 Yes; itis James Doyle. 6. Is he a good boy now? 
7. He was a blacksmith then. 8. Tadhg O’Brien will 
be a schoolmaster soon. 9.-!s it not a fine day? It 
is indeed.* 10. Is not John a strong lad? He is.* 
11. John is a very good boy. 12. This is a very wet 
day. 13. That is avery bare hill. 14. He is a very 
old man. 15. He is an old man now. 16. Tom was 
a poor lad fifteen years ago. 17. Are you a good girl 
to-day ? 18. Is not that a very high hill ? 

C. 1. It was night-fall when we arrived in the city. 
2. We met a man on the road but we did not recognise 
him. 3. Tadhg was a cross little man. 4. I went to 
America upwards of ten years ago; many a change has 
taken place in the world since then. 5. James had a 
great liking for ships when he was a boy. He is a sailor 
now. 6.1 was at home lately ; the old people are nearly 
all dead. 7. Good evening, James, how are you? Is 
not the weather charming? 8, Do you remember 
the old woman who used to live in the cottage near the 
forge. 9. I saw a man on horse-back, but I did not 
recognise him as the night was dark. 10. Is that Tom 
the smith talking to the young man near the forge ? 
11. They were sitting round the fire. 12. Was Tom 
bringing the smith’s horse back to the forge? 
13. Who is that tall girl among the women (who 
are) binding the barley? That is Mary. 14. At 
a quarter to nine in the morning you will see all the 
boys hurrying to school. 15. Do you know that man 
standing near the forge? I do, of course; he was at 





* See note above. 
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school with me. 16. He has been (= is) waiting for 
you since nightfall in the cottage near the white rock. 
17. Put aside that book and come for a swim. 18. I 
noticed that he was tired and I told him to cease working. 





Ceact A NA01 if Pice, 


I. 1. TA an Gaile b4n. TA an pdipEap bAn. 2. Ip 
béine an Gaile n& sn pdipéan. 3. TA An bores fo 
thom. Té an captp fro thom. 4. T4 Aan capip nior 
chime né4 an bores. 5. Ip Eavotpuime an bores nd 
an captp. 6. Ip séipe an pean fo né an pean to. 
7. TA An fTOL fo nior iple né an pTcol Go. 8) Ip Lusa 
an bores ppidip nd an bores admaro. 9. Ip m6 an 
bores sOmMAI0 N4 AN KOPes ppdir. 10. Ip furoe an 
matoe nd an pesnn. 11. dn meapa Seasdn né 
Séamap? Ni mearsa. 12. T4 an Leabap ir m6 ap an 
scataoip. 13. CTA an Leabap ip Luga ap an mbozro. 
14. 'Sé reo an rcooldipe ip soivoe pa pang. 105. ip é 
pido an clap ip Leitne (teataine) pa pcooit. 16. if é 
An Leabarp usitne Aan Leabap ip Luga af an Mboypi0, ACT 
ré an Lleabap ip truime € 17. Ip 6 an Leabsp if 
Lusa An Leabsp ip Truime. 


II. ceisteanns 7 COMRMO: 1. An m6 (tusa, 
furoe, Slopiypa, bAine, soiproe, caoite) an Leabap bAN 
n& an Leabsap Deas? an fuinneos nd an ‘oopap ? an 
reoit né 00 tig-pe? an borca AdMaID NA AN bOLCed 
pip? An tplac né an peann? an Tot nd sn cataoip? 

2. Cé aca tp m6 (Luss) mire n6 cura? cura nb 
eiresn ? 

3. Cé h-é an rcoldipie ip pear (aorvoe, Caoite) PA 
plans? 

4, Cioca ve pna fooladipid (Leabpaib, 7PL.), 17 mo 
(ip ream) ? 

III. GrammMar.—Adjectives have three degrees of 
comparison—the positive, the comparative and the 


superlative. 
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The positive is the simple form of the adjective, as 
b4n, Seat. 

The comparative and superlative have the same form 
as the genitive singular feminine of the adjective. 

The comparative is always preceded by some part 
of the verb ip, and is in almost every case followed by na 
(than). If a verb occurs in the second portion of the 
sentence use nd may. 

ip sile an Span nd an geatac. The sun is brighter 
than the moon. ip vdine an Gaile nd an pdipésp. The 
chalk 1s whiter than the paper. TA pé nior Lérope snoir 
nd map bi pé juan. He is stronger now than ever he was. 

Whenever the verb ca (or other verb, except ip) is 
used in a comparative sentence, the comparative is 
preceded by nior (= nid a thing, and the verb ip), 
except when the time is completely past. (See next 
lesson.) 

TA An capa niop truime n44n borcsa. The hammer 
is heavier than the box. 

When translating an English adjective in the superla- 
tive degree we throw the sentence into a relative form ; 
thus, the tallest man is translated an reap ip aorvoe [the 
man (who) is tallest]; the heaviest book, an teabap ip 
cyuime [the book (which) is heaviest.| This is the 
_ smallest boy in the school. 17 é reo an budcailt ip Luga 
rapcoit. [Theis 1s the boy (who) is smallest in the schaol.| 


IV. Translate into Irish :-— 


1. I am bigger than you. 2. Is not John taller than 
James? Yes. 3. They are stronger than we. 4. This 
is the lightest box. 5. The biggest man has the smallest 
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boat. 6. Which of these trees is the higher ¢ The one 
near the road. 7. Have you the best pen? No. 
8. He is the oldest boy in the school. 9. Is this hammer 
heavier than that one? 10. The field of wheat is 
smaller than the field of barley. 11. Put the best pens 
into the smallest boxes. 12. The biggest book is the 
lightest. 13. The tall boy is the youngest in the 
school. 14. Give the lightest scythe to the weakest man. 





Ceact & Veic if fice. 


I. 1. “dn m6 veapnbpdtaip azgac, a Oyuain,” appa 
Tavs. 2. “Nit aéc son Deapbpdtaipi amdin as5am.” 
3. “dn ose 6 nd tupat” 4. “Ni h-o15e, i pine é 
n&é mre ve DA bKbUADAIN, ACT NiL FE Com Léroi7 
liom anoip. 5. Nit ré Com Ldroin 7 bi PE DLIAdaIn 
6 foin. 6. Di ré ni ba Lérofe nA mire an usin 
rin. 7. Oo v’é an budcaill ba Ldrofe fa fcorl é. 
8. Duailead bpeoite € 7 bi fé na Luise an fead 
mi (miora) 7 nuaip 0’ é1qus Pé apir Bi Pé SO h-ana-Las 
af pao. 9. TA pé a5 Dul 1 bpeabar 6 foin, act if Laise 
ror 6 nd map Bi PE pap sp CAimig an Gpeoicteacc aif. 


Il. ceistweanna: 1. dn ise (pine, téroje, tase) 
Dyan nd 4 DEeapbpdtain ? 

2. Arb’ Gi5e (Laise, 7pl.), Dpran né a Oeapbpdatain 
bliadain 6 foin? : 
«3. An Léropie (FL.) Deapndbpdtaipn Oprain né4 maj bi 
ré buusadain 6 foin? 

4. Cioca ve’n beipt ba Lérope bLIadsin 6 fon? 
Cé aca ip Lérope anoip? Cao ’na taob? 

5. Cénb’ 6 an buacaitt ba Larope pa pool? 

6. Cé an Faro (An Fa0a) 4 Bi DEapbpatain Owain na 
Luge? 6 bi ré bpeorte? Conup cA pé anoip? 


Ill. cOMRAD: 1. Vpuit ca (qpt.) Corh Léroip (h-Ayvo, 
h-aopta, maiz, Las, h-65) Liom-pa (Le Seagdn) ? 

2. Rabasiy (Pl.) Corh Léroip (qnt.) bLIAdain 6 fon 
| TA TH anor? 
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3. Rabaip nior Larope (rine, peapamta reap Laise, 
Tht.) (qpt.) nd mire (qpt.) bUiadain 6 Poin? 

4. Rabsip (qpl.) niop Larope (7pl.) DUAdsIN 6 foIN 
nd map acd TH snoir ? 


IV. Oioctsaontap 1 n-éinfesct: An coma Lestan ; 
an eocaip. Thom; san Compa BOoiminn; An CATAOIL 
fpiogamail. | 

V. Grammar.—S 146, 148 (third and fourth declension 
of adjectives). §333. Past tense of ip. 

The comparison of equality is formed by putting “¢orm” 
before the adjective and “te ”’(or teir before the article) 
after it. If a verb occurs in the second portion of the 
sentence “ asur’’ must be used instead of “te.” 

Té Seagan com Laroip te Séamarp. John is as strong 
as James. Nit pé com Lavon tiom-pa. He ts not as 
strong as I (am). Té Disapmuro Com Léroip, ASuLP bi 
ré piarh. Dermot rs as strong as ever he was. 

In the comparison of superiority if the time of the 
comparison be completely past, ni vs is used instead of 
niop, but if the present time is not completely excluded 
niop may be used. 

Ip 061§ Liom So paid pé nior (ni ba) Lavone nd Seasn. 
I think (present) that he was stronger than John. 

Ds O61 Liom 50 paid pé ni ba Léropie n& Seasan. 
I thought (past) that he was stronger than John. 

Instead of the above we may also use: 1p 061§ (bs 
0615) Liom Suji Larope 6 nd Seagdn. I think (thought) 
that he was stronger than John. 

In a superlative sentence ba is used instead of ip if 
the time is past ; and ba? if there is a condition expressed : 
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Do v’é Sessdn An fea 04 Laéropie Afi An AONnde 1N'D0é. 
John was the strongest man at the fair on yesterday. 


VI. Translate into Irish :— 


A. 1. He was taller than his brother. 2. Were you 
stronger than you are now? 3. I am as strong as ever 
I was. 4. He was the best man in the parish. 5. The 
tallest men were in front. 6. They are not as rich as 
they were five years ago. 7. We were better then than 
we are now. 8. Was he not the tallest boy in the 
school? 9. James is not as strong as John. 10. They 
are stronger than they will be in ten years. 

B. 1. She became ill and was in bed for two months. 
2. He is neither better nor worse than]. 3. We asked 
him for the best meal in the shop. 4. I want four 
shillings’ worth of the best sweets. 5. He will return 
in ten minutes or so, and tell us what he saw. 6. We 
used to read the best books in the library. 7. He was 
ill lately, but he is getting better now. 8. He will 
soon be as strong as ever he was. 9. The road is longer 
_ than the path which goes straight up (against) the hill. 
10. Are you generally up early on Saturday morning ? 
11. He said he had the best dog. 12. When he came 
(= used to come) to the country on a visit he used to 
be afraid of the cows. 13. Were you glad when you 
got the best book? 14. We are standing on the top 
of the highest mountain in the country. 15. They were 
putting the largest nets into the fishing-boats. 16. How 
many legs has a bee? I do not know, but I think it 
has six. 17. I shall ask John where he put the smallest 
books. 18. I owe James Q’Brien twelve pounds, as I 
bought a cow from him, and did not pay for it. 





Ceact A h-AON VEAS if fice. 


I. 1. 1p 061S liom sup bdine An Gaile nd an pdipeasu 
2. Deum sup tphuime an capi n& An dborca. 
3, Deip(eann) ré nde chruime an bores nd an caran. 
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4. ip 0615 liom sSupidd 6 4n Leabsfi Oedpig an Lesb4sy 
if M6 sf An mbozio. 9. An O06IF Leste Hupisd € reo 
an teabsap ip truime? 6. Oeip(eann) pé née € an 
Leabsy 1p Tiuime 6 7. Mearar Suzi bAine an Calle 
né an pdipéan. 8. Oubapc sup tpuime sn capoip 4 
4n vores. 9. Oubaipc ré np Tpuime sn bores nd An 
capap. 10. Measrpap sud’ 6 an Leabsp vesps An 
Leabasi 64 m6 af sn mbopro. 11. Ap mespaip Sup’ é 
pido An Leabsp dA tpurme? 12. Oubsipc pé ndpd’ é 
An Leabap ba tuime 6. 13. DA mvAD thd An Leabasp 
usaitne n& sn Leabap sopm, cé aca Slacpa? 14. O04 
md’ fear an Leabsp Sopm nd an leabas eile, Cé aca 
Stacpé4? 15. 04 mb’ 6 sn Leabap Despis5 4n Lesbar 
vad m6, an nslacpd 6? 16. O04 mb’ € an Llesbar 
DeATIS AN Leabap A v'feapy an ns5lacpad Seasdn 6? 


II. ceisteannd 7 COMRAO: 1. An 061s teat 
Sup cataoip (fTOL, Palla, bozo, borcd, CAipin, Leabasn, 
pdipéan) 1(é) reo? 

2. dn noeip(eann) co (sp.) Supab é (i) peo an reco 
4yo (4n Lleabsp udttne, an caitc ban, An CATAOIP If 
Ao1jv0e) ? 

3. Ap meapaipr surpi 6 (Lugs, Sopa, Aine, Caoile, 
sub’ furoe, soipvoe) an teabap vbAn nd An Leabar 
oedi5? An fuinneos n& sn DOAP? An PCoIL NA 00 
tig-pe? an bores admaio nA An bores pypdip? an 
tTrlat nd An peann? 4n fTOL NA An Cataoipi? 

4, An roubpaip supb € (i) peo an leabap (fuinneos 
DOfsp, hata, pedann) vA M6 (LUSAs, Siopyrsa, Caoitle, 4 
v fFearyl, soifvoe, furoe (P14) )? 


II. GramMar.—$ 342, 1t1m :— 

The verb ip in dependent sentences. 

Present tense.—The forms of ir used in dependent 
sentences (e.g., sentences introduced by such phrases as 
I say (that), I know (that), I think (that, &c.,) are supabd 
and sup, when the dependent sentence is affirmative, and 
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nd¢ or na¢ when it is negative. Supab is used before 
6, i, 140, AthLard ; sup in other cases. 

ip 6 peo an reap. This is the man. 

Deipum Supiad é peo an reap. I say that this is the 
man. 

Ip cataoin i pin. That is’ chair. 

An O6i§ leat Sup cataoip 7 anne Do you think 
(that) that is a chair. 

ip 6 Seagdn an ococctip. John is the doctor. 

VDeipeann pé ndc 6 Seagdn an voéciip. He says 
(that) John is not the doctor. 


Affirmative Negative 
Past tense ee ndrb (before vowels). 
sun n4j. ( ,, consonants). 
50 mb’ nac mb’ (vowels); 
(e mbao naé mb4d (consonants). 
Conditional or 
Supo nd (vowels). 
(sur nj (consonants). 


Dubsipc pé Sub € Aan capaltl vod’ feapp ap an 
aonacé 6, He said that it was the best horse at the fair. 

Mearar sup Hho cura nd Seagsdn vuusdain 6 Poin. 
I thought you were bigger than John a year ago. 


IV. Translate into Irish :— 


A. 1. He eats; they ate. 2. Shall we eat? Are 
they eating? 3. You would eat; they will eat. 
4. (People) will eat ; we ate. 

B. 1. I think (that) this is the best chair. 2. He says 
itisacow. 3. They thought that that was the Diagest 
book. 4. I asked him if he was the master. 5. If 
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this 1s the best book, shall I give it to him? 6. If 
this were the best book, would you give it to 
him? 7. He says it is John O’Leary. 8. Ask him 
if (= whether) it is wheat. 9. They said the smallest 
box was the heaviest. 10. We asked them if that 
was the best book in the library. 11. She said 
it was James’s dog. 12. Did you say that James 
is the boy who is sitting on the stool? 13. She says 
the biggest book is on the chair. 14. He says the book 
on the chair is the biggest. 15. Did you say that James 
was the strongest boy intheschool? 16. They asked us 
if he was the man. 17. Tell him that that is James. 
18. Did you think that John was taller than James ? 





Ceact & 06 DEAS 17 fLiGe. 


I. 1. Té an tion cige’na purde Cun buiyvo 1 Scop An 
bneicpeépca. 2. “An mait leat mopdn’ piuicpe 10 
cm0 Té6, 6 pT?” Appa DEAN AN TIFe Leif an mac If 
rine. 3. “Ip mait, 50 oeithin, 4 métain, 7 moOpdn 
bainne teip.” 4. “Cioca b’feary leat, 4 Micil, peoit 
no uibe?” app ipe te n-a reap. 9. “ OD’ feanp Liom 
feoil, acct céim S4n Beit ap pognam inoiu, 7 if 0615 
liom Sup feapp 00m nd h-uibe.” 6. “Ni mait tiom an 
bainne reo,” appa Nopa bess, ‘d’feaspyp liom cé né 
bainne.” 7. “Ni mait Ouit an 10ma0 Té, 4 CUD,” 
appa ’n mdtaip, “TOS 6 pin sanoir 7 D’FEr0ip SO Bpasps 
bpaon cé annpan.” 8. “Ap Cualaip,” appa fear an 
tige, “so bruit Dyan O Oonnséadsa 45 PAsaine an. 
baile apip?” 9. “ Niop cuata; an 50 Daile Ata Clrat 
acé pé ag out?” 10. “Ni h-ead, acc 50 Copcaig.”’ 
ll. “1p v6éa sup 06 Satan peo cugainn 4 berd pé 
45 imteacc.” 12. “Ni h-ead act peactrhain 6 in oi.” 
13, “Ni £14 06 imteacc, ACT If 064 Sup fit Leip é.” 
(14, “4p ait an ouine 6 1p cuimin Liom Sup bLIadain 
if La inD1IU A Guard pé 50 Daile Ata Cliat, act niopi fan 
ré 1 bpao ann.” 15. “ip 06¢4 50 mberd an pcéal 
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césonsa 415e 00’n cup po.’ 16. “ip v6éa 6, v0 
péipi DEALLaimh ACT 50 DeImiIn Féin, ip Cums Liom €,” 


Il. ceisteanns: 1. Cé teip sup mart piuicpe ? 
bainne? fecil? cé? CéTA 45 FAsaine an Baile ? ’na 
rurde cun buizvo? 


2. Catain & fagairo Dyan 50 Copncaig? 4 Cuaro 
ré so Daite Ata Cuiat? 


3. An mait te N6pa bainne? An mart Lé1 cE? An 
mait 01 140? 


Ill. COMRAO: 1. An mait teat (Liom, Leip, FPL.) 
cé (riuicpe, bainne, milpedin, ubLa, Opdipci, mil, FPL.)? 

2. dn mait Ouit (dom, Wl.) cé (piuicpe, bainne, 
fit.) ? 

3. Cioca b’feapp Leat (Fpl., OUT, WPL.) TE NG DaInne? 
milredin n6 mit? im noé céipe? ubL4A NO pilini? ppiondin 
no pug-calman? apidn cpuitneacca n6 apdn coipice? 


4. Sr te peann n6 te cipin «a pepiobsann cu? « 
Lapann ca An éoinneal? An af An mboyvo scA An 
peann? An agate acd An Leabape An Lleabsap acd 
ADAT? 


IV. Grammar.—In Irish the beginning of a sentence 
is the place of greatest prominence, and it is usually 
occupied by the verb. When, however, any idea other 
than that contained in the verb is to be emphasised, it 
is placed in the beginning of the sentence immediately 
after the unemphatic verb ip (used impersonally), and 
the remainder of the sentence is put into the relative 
form. 3 

We went to Derry yesterday. 1p invé a Cusdamaz 
50 Doire, 

We went to Derry yesterday 1f 50 Doipe 4 cuad- 
AMAf 11°06. 
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It is at the door. It is at the door it is. 1p as an 
DOO ATA LE. 

Is it he (who) has the book? An aise 4c an bitetihas 

Some idiomatic expressions :— 

I like, I prefer, It 1s good for, It is worth, “ care.” 

Ir mait Le Seasdn cé, act ip feapyi liom bainne. John 
likes tea, but I prefer milk. (Lit. Is good with John 
tea, but is better with me milk). dn matt test rion? 
mM mait. Do you like wine? I do not. 1p feapp 
liom bainne nd cé. I prefer milk to tea. 

Ni matt teat bainne, act ip mait Ouit 6. You do not 
like milk, put It is good for you. Ip mait le Nona cé, aéT 
ni mait 81 é. Nora likes tea, but it is not geod for her. 
Ip fear oom 6. Itis better forme. Cioca v’feapy 
omic vbainne n6 ¢ion? Which is better for you, milk 
or wine? ‘Oeip(eann) Apc sup mait teip mopadn 
piuicye. Art says that he likes much sugar. 

Ip FIG Le Dyan cout so Copesaig. Brian thinks tt 
worth while to go to Cork. Wi fii 06 oUt ann. It ts 
not werth his while to go there. pb’ fid Dib OUL Cun 
an sonses P ~=Was it worth your while to go to the fair ? 

ty eums tiom. I don’t care; I think it no concern 

of mine. 

ip cums dom. It is no concern of mine. 

In the above and similar idiomatic expressions the 
preposition “te” conveys the person’s own ideas or 
feelings, whether these are in accordance with fact or 
not. The English verb “ think” is not translated when 
a verbal noun follows. 
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Ni ¢iG pine 6. It is not worth a pound. tr vd1¢ 
liom (rilim) sup fia painc 6. I think it is worth a 
pound. 

This day week (future): peaécrhain 6 ino1N. 

This day week (past): peactmain ip LA in1u. 

This day twelve months (future): buadain 6 ino1U. 

This day twelve months (past) : bUiadain ip LA 11010. 

This day month (future): mi 6 inoiu. 

This day month (past): miip L4 ino1n. 

§ 342. Deip-im, I carry, I bear; veip-1m ap, I catch: 
Dein ap an scapatt. Catch the horse. 
Deineann ré ap an Brean. He catches the man. 
Rus ré opm. He caught me. 

Rus an reap ap Ldirh opm. The man caught 
me by the hand. 


V. Translate into Irish :— 


A. 1. Tlike milk. 2. I don’t like cheese. 3. I prefer 
butter. 4. He said he preferred tea to milk. 5. We 
do not like cherries. 6. Tea is not good for her. 7. Do 
you prefer apples to oranges? 8. Perhaps he was there. 
9. Sweets are bad for little girls. 10. It is not worth 
your while. 11. Did he not think it worth his while ? 
12. Is it you who are speaking? 13. Did he go to 
Cork? 14. I do not like eggs. 15. Did you go in the 
train? 16. I did net think it worth my while. 17. It 
was James who did it. 18. Probably. 19. He catches 
the horse. 20. Will you bear? 21. We caught him 
by the hand. 22. He was born this day twelvemonths. 
23. They would catch him. 24. When were you born ? 

B. 1. We all sat down to table. 2. She asked me if I 
preferred the black horse to the white one 3. 1 don’t 
think it is worth my while to go to Dublin till this day 
week. 4. Shall we go to Cork or to Waterford? I 
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don’t care which. 5. They came here this day fortnight. 
6. He said he preferred to remain at home as he was 
indisposed. 7. I shall probably go to Limerick this 
day fortnight. 8. Did you not think it worth your 
while to wait for me? 9. He said he liked oranges 
but they were injurious to him. 10. We came here this 
day week; we shall go away this day fortnight. 
11. When he came in at ten o’clock I asked him why 
he was late. 12. They were putting that large table in 
the middle of the room when I entered. 13. Is it with 
reaping hooks the women down yonder are cutting the 
barley ? 14. Come on home? it is not worth our while 
to stay any longer. 15. We heard there was a cave at 
the summit of the hill, and off we set to look at it. 
16. They preferred to remain in the house as they 
noticed a dark cloud crossing (= going across) the sky. 





Ceact & Ti DEAS 17 fice. 


I. 1: Oi reanouine 47 4 beipntT Mac AS Piubal An 
botap, 4. Di Apal acd. 2: Do buail TUNG feap Leo. 
3: “Nase speannmap an peéat 6,” appa Dune aca, 
“140 fo 4 belt 45 Coiprbeact 7 spat Ldroip aca.” 
4. Nuaip a Cualard fif an apail an cainnt feo, 
‘oubsAipiT OUINe De PNda fFedspaib O54 Le n-4 stsifi OUL 
1n-diproe Ap thuin sn apait; 7700 cuard. 5: 1 Scionn 
TAMAILL eile BuAIl beIpiT NO THI ele Leo (umpa). 
6. “NA vear an pun 6,” appa OUine aca, “-D0’n pean- 
Buacaill reo belt aR mspicsaipgescct api A Ppocpact 7 54n 
AON THUsAs 4 Beit a1Se 0’A Heit mac.” 7, Ni ctrce 
— Cualard An pesarouine an méro rin nd tuipli(n)s ré 
oe’Nn Pal 7 Cup PE 1ACALL (O’f1Acaid) ap A BeIpnT mac 
OuL ap mapicardedsct 'naionsao. 8. Ni veasavapii ao 
MAfl PEO, Nusip 4 cCApad feap opts. 9. “Ip mép an 
ndipe O16,” app eipean, “bup n-ataipi Doce a Beit 45 
coiproesct map pin 7 € caitte, cpionnsa. Oa Cop O16 
é (00) cup ap an spat.” 10. Nuaip 4 cuatard na mic 
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an ¢ainne fin, oOubsisoap Le n-da n-dATAIfi TeACT 1 
n-diproe 1 n-éinfeaéc Leo; 7 00 téinig. Il. Sap a 
pail uain ACA Af MOpdnN ‘Oe’n MbbtAP 4 GE Di0d, 
buail ceactpan fea Leo. Nusa Conncesoap an TpItp 7 
140 50 Léifl af mapicarHeact 1 n-émnfeact vo pléar- 
cans sf S4de. 12. “Maire! feat am pin map 
obaip,” app woran, “an Tap feap MOR Larom pm ap 
muin apail Bip puars. Da Copa O616 an T-apatl 
(a0 )lomeap sp 4 nZuaitmd péin.” 13: dua! vo Léin 
an cpiup pior Laitpeac 7 Coipesoap AN T-apal afi 4 
nyuailmb pé map 4 oubasipt na fip'teo. 14. Aéc nion 
tartan (Caitntg) pin Leip an apal 7 nuaip a biooap 4g 
oul Tap Ofioicedd VO BAIN fé tonnfarit ap fein 7 00 
Guict pan absinn 7 00 OADAD E& Pap Af FEADADA E 
(vo) tapypac amac. 


II. ce1stTeannd: 1. Cé (n6 cad) Bi ap an mbdtap? 
1mbun an apail? api an apal? ap Suaitnib na oreap? 

2. Cé Buail te feapatd an apail 00’n* Céad wate? 
‘00’n TATNA h-usipi? 00’n THimhad h-uadipi? 

3. Ca’o 6 An Comaiple 00 TUS4D O616? 

4. Cao oubaipit an T-ataipi? na Pip 654? 

5. Cap b4040 An T-Apal? Conur? 

6. Cao 6 map Pasar DA0INe 140 fo? 


III. comrxgo: 1. An matt teac beit ap peort? 
Heit 45 imipic? ampdn 00 Sabdil P out fé’n ocuait ? 
uataé (4 0’)iomeay? 

2. Conur 4 taitnigeann leat An pcoil? 00 HS fein? 
Leabsp peéalardbeacta ? 

3. An cesyjit UIT DO CeactTanna(ad)’fosluim? pana- 
maine 6 peoil? oul ap Lops neao? na nro B'pusnse ? - 

4. Cao if ceapit OUIT A DEAnam Ap maroin? capi E17 
é6mswoe ? api pool? cap Eip DO Vinnéip? um Spdtn6na? 
ran (pt) ordce? 


IV. Grammar.—Personal numerals, page 23 ; § 315. 
§§ 480, 481. § 342. Téigim. 


ee ee ee 





* -o is silent in this and similar phrases. 
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The infinitive of an English intransitive verb is trans- 
lated by the simple verbal noun: Oubaipc Pé te n-s 
AtAlfi OWL 1 n-dIvoe Aap thuin an apail. He told his 
father to go up on the ass’s back. "Oubdpaoap te n-a 
n-ataipi teacc. They told their father to come. 

The infinitive of a transitive verb (no purpose implied) 
is translated by the verbal noun preceded by the prepo- 
sition ‘00 (or 4). The vo (or 4) is often omitted before 
or after a vowel. Note the orver of the words. Oa coin 
vib 6 (00) cup ap an spat. You ought to put him on the 
ass. Oa Copa 0616 an T-apal D’1iomean.* - Lt would be 
fitter for them to carry the ass. Niop péeaosoap 6 (00) 
tappac amac. They could not draw him out. Oubaipc 
ré om sn capatt aceannsac. Hetold me to buy the horse. 

The negative before the verbal noun is expressed by 
ran: Oubspc Leip san ceactc, I told him not to come ; 
Oubaipic pé Liom 54n 6 (00) Héanamh, he told me not to do it. 

The verbal noun is frequently used in Irish m positions 
in which a “ that” clause is used in English: “ 1p mop 
An néipe O16 Buy n-aTaipi DOET A KHEIT AS coiproeacTt 
map pin.” It is a most disgraceful thing on your part 
that your poor father is going on foot. Ni mait liom 140 
ro ’beit tnn. TI do not like that these (persons) should 
be with us. 

Idiomatic phrases :— 

Duait ré tiom (umam). He met me. 

Dual ré teip an brea. He met the man. 

Buait an fea teip (ume). The man met him. 


* When the verbal noun begins with a vowel or f, 4 is frequently 
inserted and the ov aspirated in the spoken larguage: an c-apal 
4 010mca4p. Compare foot-note page 20. 
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Capad an resp ain (Leip). He met the man. 

Cuipt 1a¢att (o’fracaib) aif. Compel (oblige) him. 

Cuip pé 1A¢alt opm € (00) Héanamh. He made me 
do it. 

Ni paib (0’)uain aca sp 4 (=its) tuitlesd vo pad 
They had not an opportunity to say any more. 


V. Translate into Irish :— 


A. 1. He told me to come. 2. I do not like to be 
here. 3. I told him to put the book in his bag. 4. I 
was told to shut the door. 5. I told the boy not to open 
the windows. 6. Did you tell the woman to sweep the 
kitchen? 7.1 could not break it. 8. Could he 
not drive the horse? 9. They made us cut the oats. 
_ 10. Tell the miller to grind the wheat. 11. I promised 
to tell him the story. 12. They told us not to read 
that book. 13.1 could not finish it. 14. Will he 
make us put the boat in the house? 15.1 do not 
like to begin work. 16. They had not-time to say 
much. 17. Will you be able to plough the field to- 
morrow? 18. Tell the boatmen not to hoist the sail. 
19. We go; they shall go. 20. (People) went; let us 
go. 21. May you go safely! would you go? 22. They 
are going ; he used to go. 23. She goes; I shall go. 

Six men ; the six men ; seven boys ; nine women ; the 
three schoolmasters ; twelve priests; the four friends ; 
the two blacksmiths ; seven boatmen ; the five millers ; 
eight young girls ; ten strong fishermen. 

B. 1. No sooner did he see us than he ran home as 
fast as he could. 2%. They made us go into the boat and 
row to thecave in the island. 3. It is strange that you 
are sitting here in the house, whilst the weather is so 
fine. 4. We ought to have compassion for the poor. 
5. We had not gone far when we met three men. 6. We 
saw him crossing the bridge riding on an ass. 7. One of 
the men told them they ought to be ashamed (of them- | 
selves), but they burst out laughing. 8. I had not time 


to read much as I went to bedecrly. 9. He told us that 
the ship had left before he could reach the city. 10. He 
told his son to harness the horse and bring the wheat to 
the barn. 11. I made them plough the field before they 
came home to dinner. 12. He asked me if I could give 
him the book. 13. He likes to go into the school and 
question the littl boys. 14. The old man would 
(= used to) make me fill his pipe with tobacco and light 
it for him. 15. When the wind rose they became afraid 
and told the boatmen to lower the sail. 16. I do not 
know whether that is a blackbird or not ; I cannot see 
it well. 17. If you see John, ask him not to come this 
evening. 18. If I had not seen him, I should not have 
been able to ask him how you were. 


CedaCcT & CeaTAIP DEAS if PiCce. 


I, 1. Ca dpc ip Oomnatt ’na Scomnurve 1 0t1B vo 
Ach Sf 1MeALL pdipice an sonais. 2. TA piad noir 
na purdve 1 n-sice na fuinneoise inp an reompa if 
Aoiproe FA TIS, MAf 4 BEuil padapic Mat ACA Afi An 
sonse 44 ap piubal tior pita. 3. TA piso AS féac- 
AINT Afi ds BEuil be reireinc. 4. “Cé h-€ an reap mor 
pan,” appa dye, * ACA na peapam tle h-air DOPaip TIFe 
an cébaipne?” 9d. “Cioca ve pnd fedpiatd mops,” 
spa Domnall, “an é an reap Go 50 bruit an Culait 
beac Ea 0aig sip, nO an fear eile So Bruit an Capatl 
aise?” 6. “An pean 50 bruit sn capalt arse.” 
7. “Sin € Tomép O Oubsaill 6’n mbaile mop. TA 
MAC DEAPBPdTapi Leiy a5 OUl ap evil inne.” 8. “Cé 
h-é pin? An 6 an sapipan 50 pub a star dbpeoite 
le vé1deansige?” 9. “’Sé an oUine céaona 64. 
Dior ag catnnt Leip apd (atpugad) in0é 7 OUbaipc Pé 
liom 50 jib 4 Ataipi 6 Baosat.” 10. “Ip mart liom 
pan 4 Clor; act cé.h-6 peo Cusainn ap muin an Capailt 
ounn? NAc Dear fuinte an t-ainmive 6!” 11. “nio 
naé 1ongna! 7 sup teip an n’Oubdnad 6 12. ’Sé 
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Mi¢edt O Oubdéin acd ap a mhuin, an c-6 Sup Leip an 
cig Opeds iv Apimeatt an toca. 13. Deipiceap supad 
é an fea if pardtpe 04 bruit ra Cconnoae 6.” 
14. “dn teip vo diol Tomé4r O Siitleabdéin a 
pais ve buaid aise, Tamatt 6 fon?” 15. “ir Leip; 
act féac! pin 6 pean na méanacdn 7 peata Sappin 
mMOof-OTIMCGeALL sy, Man If Hndétac. Ni fava 50 
mberd ppopc asainn.” 16. “Ni fetemm na sinncérpi.”’ 
17. Siniav tatl1a0, 46t nil Mopan aca ann.” 18. “Ni 
OO1§ Liom FSO Kruil oipeso capatll ap An Aonac in’o1u 
7 bi ann bUIAdaINn if LA indiu.” 19. “Nit, Leip; ac 
map pin féin TA Curo Mat Aca Ann.” 
~ 


If. ceistweanna: 1. Cé cA na comnurde fa TIS 
Af\0 ? sflimeall an Loca? fa Baile mop? 

2. Cé h-€ an fea 50 Brurl an capatt oud aise ? An 
bUAGAILL SO flalb 4 AtAIN DeortTe ? an Pea Sup ceir 
4n TIF Afi medall an Loca? an Dune so Krull poata 
Sapiptin na timcéeatt? 

3. CA BewIL Apt (Midedél D Oubéin, Tomadr O Oub- 
Salt) ’na Cornnurde ? 


Ill. comRAO: 1. Cioca ip m6 (Luga, pine, si5e, 
aoyvoe) An buacaill 50 BruIl an Culait ban (Oud, 
Sopm, Sonn, WPl., An hata bAn, TPl., na peocai burve. 
OubvA) Afi NO An DUACAILL 50 BEUIL an Leabap DEANS 
(oub, bdn, 17 M6, fl., aise; a Lath Dear na péca 
aise, nd ruil aon Leabap aise) ? 

2. Cé aca po An buAacaill 1p mo (FPL) ? 

3. Cioca DE PNa KUACAILLIO peo Séamar O Dain, 


WHl.? | 

IV. GramMar.—§ 342, Tasaim, 

THe ReLativE—Nominative and accusative: a, who, 
whom, which, that (asp.), an feat 4 dim, the man whom 
I see; an reap a cionn mé, the man who sees me, 

In the past tenses the particle vo may take the place 


‘* 
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of a; An reap 00 buailip, the man whom you struck ; 
an fed 00 bi snnro, the man who was here. 

Note an pean std ’nda fesparh, the man who ts 
standing ; an reap ip pea, the man who is best. 

If there is any fear of ambiguity a construction similar 
to that used for the dative may be used for the accusative 
relative ; an fess buaileann Seagdn, the man who 
strikes John ; an resp so (4) mbuaiteann Sesagn é, the 
man whom John strikes. 


[There is a special relative form of the verb, present and future 
tenses, ending in (e)4p; it is not now used in Munster.] 


Genitive ; 50, o* (eclipsing) + possessive adjective. 
An busacailt 50 (4) paid 4 ataip Opeoite, the boy whose 
father was sick. Na rip sup (4p) Diolad a oTigte, the 
men whose houses were sold. 

Dative; so, 4” (eclipsing) +prepositional pronoun. 
An ouacaill sup (ap) tusap an teabap 00, the boy to 
whom I gave the book; an bean sup (op) Lé1 an TIS, 
the woman who owns the house. 

The preposition may precede the relative, in which 
case 4 (eclipsing) must be used; an reap a5 4 Bpuil 
An capatt, the man who has the horse. This is unusual! 
at present (at least in conversation and in familiar 
style), except with 1, te (= by) and cpé; pin 6 
an sniom te n-api Optisip asur te n-ap millir me 
(Séaona), that 1s the deed by which you crushed and 
vanquished me; an Aic’na bruit ré, the place im which 
he is. 





* These become suri, aft (aspirating) before past tense, as usual 
’na (nap) is also used, especially where any ambiguity might arise. 


PPS BRARY \ 
age THe  _; 
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Negative relative: nd, nac, for all cases, 

-_ Compound relative : « (eclipsing), all that, that which, 
what, for all cases. bruit ve buaib aise, all the 
cows that he has; apn a bruit te feicrint, at all that 
(what) is to be seen; 1 ocaob ap Deniz ap mo fon, for 
all that you did for me. 

After a superlative, or any word equivalent to a 
superlative, 0’4 (= of all that) is used: ip 6 an reap 
if parovpe 074 Bruit ap an aonaé 6. He is the richest 
man (of all who are ) at the fair. 

Personal NamMes—A surname preceded by any of 
the words O (fem. Ni), Mac (fem. Nic), is put in the 
genitive case. Séamar O Oubsaitt, Opwg10 Ni Oubsarte. 
ni and Nic cause aspiration. 

In the genitive case O and Mac become Ui and Mic 
respectively, and cause aspiration: Leabap Séamair Ui 
Oubsaitt. | 

A surname when not preceded by a Christian name 
takes the termination -ac, and is declined like mapcac 
(§ 62); an Oubvbgattac, Mr. Doyle; propa an Dyranais, 
O’Brien’s (shop). 

V. Translate into Irish :— 


A. 1. The man who is here. 2. The man whom [I 
see. 3. The men from whom you bought the horse. 
4, The man who sees me. 5. The man to whom I sold 
the horse. 6. The men who have the horse. 7. The 
man who owns the houses. 8. The boys who are 
wearing white suits. 9. The girls to whom you gave 
the apples. 10. The man you struck. 11. The house 
you were asking the price of. 12. The young man who 
has his hands in his pockets. 13. The man who struck 
James. 14. The man whom James struck. 15. The 
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man whose house you sold. 16. The best boy that was 
in the school. 17. The biggest man I have ever seen. 
18. The strangest thing I have ever heard. 19. He 
came; I did not come. 20. They will come; let them 
come! 21. Come! you would come. 23. He is 
coming; shall I come? 24. You come; he used to 
come. 

B. 1. Who is that man who is talking to your brother ? 
2. He came into the room where I was. 3. There is a 
brother of his living in Dublin. 4. He said he was the 
oldest man he had ever seen. 5. Is that the man 
whose house is at the end of the street? Yes. 6. The 
day before yesterday we went to the top of that hill, 
where we had a magnificent view of the harbour. 7. I 
met the man we were speaking to yesterday. 8. He 
does not think there are as many people here as there 
were last year. 9. I will buy all the oats you have. 
10. The majority of the young men of the district. were 
at the meeting. 11. Did you see all that was to be 
seen? 12. Do you know the old man that owns the 
house? No. 13. She asked her father to give the 
beggarman an alms. 14. Will you ask him if he knows 
whete the man lives to whom I sold the horse yester- 
day? 15. How did you get on in Dublin? 16. Those 
girls in the white dresses are quite proud of their appear- 
ance. 17. We did all that was to be done, and then 
came home. 18. That is the queerest story I have 
ever heard. 19, That’s all I have. 





Ceact A Cli5 DEAS if fice. 


I. 1. TA peace Lapa Tpeactmain ; 7 TA Ti Céa’0 (LA) 
asur ctis l4 ip ti ficro fa mbLIAOAIN. 2, &n m6 
react 1 oti Géa0 Azur 4 cis ip cy picro? 3. TA 4 
06 0645 1p 04 ficro (OAta0), A5uP 4 h-don 0’fulg- 
leac. 4. TA DA fpeactihain 0645 if DATAD ABuP LA 
ra mbluadain map pin. 5. Sac ceatpamad vliadain 
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bionn L4 ra mbj\eip Pa MbLIAdain. Tuscap © bDUsDAIN 
wiPs” api BLIAdain ve’n Trager po. 6. Sro10 peace 
L4 na pesctrhaine : An Oorhnaé, an Luan, an MAyc, an 
Césosoin, 4n ‘Oayvosoin, an Aoine, sn Satagin. 
7. Deiumio “ ceaécanna 1 Scéip na Céavaoine,” “an 
cé4’0 Aoine ve'n mhi;’’ acc ma’p All Linn 4 Cup 1 n-1IL 
catain 00 tut fwo amac, Deipumio “0é Dormnais, 


oé Luasin, 06 MA4ipc, 06 Céavasoin’, DE’ apoaoin, 06 
h-doine, 06 Sataiin:” map peo, “tdéinig ré annro 06 
Maipc peo custd (Sab) topainn,’* “An mberd ch 
annro 06 Sataipin reo cugainn.” 8. TA ceitpe pdite 
no péaptip pa mbLIsGain 5 An T-Eapyiac, an Samad, 
4n Fospmsp, an Seimpesd ; cé tpi mi inp sac péeapapn 
4c4, 1 0A OIF Tin, TA OA Mi DEAS fA mbUAOAIN: 
Canaip, Peabdpia, MApca, Aibpiedn, Deatcaine, Meiteam, 
1a, Lugnapsa, Meadon Fosgrhaip, Oeipead Fosthaig, 
Samhain, Mina Nootas5. 9. TA VeId 14 ip fice inp na 
miopaid reo: dibpedn, Meiteamh, Meadon Posmairp, 
Samain, 10. Nit acc oct 14 ip fice 1 BPedbNa, ace 
amdéin 1 mobluadain BiPIs, nuda 4 Bionn LA eile Ann. 
ll. TA son 14 D645 ip fice inp na mioraid ete. 
12. Anoip cuipt Le Céile 4 h-oct ip fice, 4 Dec ip FIce 
ré Cedataifl, A h-aon 0645 ip fice FE Peace: Aan Mop € 
rin? 13. Seo ceirt eite: mA tuilleann fess copoimn 
Pa L6, an M6 pant 4 tuilleann pé fa mbUAdAIN ? 


Il. ceistedannsa: 1. dn m6 é1peaccrhain ? 1 mi? 
1mblLad4ain? 1 mbLIADAIN BINS ? 

2. Abaipi peact LA nA peactihaine: abaipi nda miors 
na réspaip.. 

3: An m6 41 bPeabsps? Lugnara? Meiteam ? ay 

III. cCOmMRAO: 1: An mop 4 react 7 4 h-ocT? 4 
mei 7 4h-son 0645? Appice 7 sv0eicip fice? Cups 
ci (4 cts, 4 Thi DEAS, 4 peact VES, TIL.) Leip pin. 
dn mop & snoir? 

2: Dain a Ti 6 n-a Ded, 4 THI D645 ON-4 Fide, IPL. 
& Nsao1 6 n-4 Ti 0645: an m6 FADTAasi? 





*nd vé Maipic peo caitte (Carteamay). 
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3. A Ti Fé Peact, 4 Ti DEAS PE OCT, TIl., an mop 
épine? Méaowsgs 4 h-don ip fice £é n401, FPL. 

4; Sn, mo react 1 oTpi ip THI FICO? AN M6 Nasol1 
SCE 7 4 CEATAIP If O4TAD? AN M6 Udi STA 4 THI 
OT\i DEAD ? AN MO O’fFMslede, 7HIL. ? 

5. Thi ptinc cé apf Leat-copdin an pant: sam mon é 
yin? fice capatt ap fice pant an cesnn, 7Pt. 


IV. GrammMar.—S§ 167, 509 and § 342 (cabaip.) 

A numeral adjective, whether ordinal or carding, 
when wt consists of one word, goes before the noun. 
Ceitpe capaitt, four horses ; pé caoiug, six sheep. dn 
Cé40 BuAcaill, the first boy. 

The words for 40, 60, 80, 200, 800, &c., also precede their nouns. 


A numeral adjective, except those just mentioned, 
consisting of two or more words, takes its noun immedi- 
ately after the first part of the numeral: Ceitpe 
capailt 0645, fourteen horses. "OA uan 0645, twelve 
lambs. OA buin 0645 iP Thi FIG10, Seventy-two cows. 

The numerals in Irish being adjectives, cannot be 
used alone ; hence we must either repeat the noun 
understood or use ceann (pl. cinn); Sn m6 capatt 
4p54t? TA tri capailt asam or TA tH cinn asam. 
How many horses have you? I have three. 

The word asur is generally used with the large 
numbers cea, mite; &c., and ip with the smaller 
ones. 129 miles, cé4a0 (mite) a5ur nao1 mile ficean 
(or, ir ¢ice). 79 horses, naoi scapaill 0645 ip cri 
ricro. 5,635 men, ciis mite (asur) ré céao (pean) 
Asur ctis fifi 0645 ap Fico. 

More than 400 years, Tuillead (or bpeip) asur ceictpe 
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céav obUAdAIN, About 80, horses ciméeatt Le (or iP) 
ceitpe fici0 CApaAll. ; 


V. Translate into Irish (write the numbers in full) :-— 


A. 1. 237 horses. 2. 3,000 men. 3. 987 cows. 
4, 2,372 sheep. 5. 60 soldiers. 6. 3,925 ships. 
7. 2,001 years. 8. 367 days. 9. 586 weeks. 10. 4,000 
years. 1l. The 7th boy. 12. The 27th year. 13. The 
105th day. 14. The 70th week. 15. The 21st minute. 
16. The first man. 17. I gave; he does not give; 
shall they give? People would give; he used bring; 
we did not give. 

B. 1. There are seven days in a week and fifty-two 
weeks in a year. 2. How many months in five years ? 
Sixty. 3. Did you sell all the houses you had? 4. No, 
I sold only fifteen of them. 5. What is the price of 
twenty loaves at three pence each? Sixty pence. 
6. How many shillings is that? Five. 7. John earns 
thirty shillings a week. 8. Are these the lessons for 
Monday? 9. We shall go to Belfast on Saturday next. 
10. I saw the man you are speaking of last Tuesday. 
11. Was the year 1900 a Jeap year? No. 12. The 
man in the white suit was sitting in the room when I 
entered. He rose and bowed. 13. It is said that he 
is the best doctor in the place. 14. This is excellent 
cloth. I bought it at Doyle’s at five shillings a yard. 
15. Who owns that book you have in your hand ? 
16. He became very angry when I told him I would not 
sell him the horse.: 17. How much a week does your 
brother earn? 18. Is that all she told you ? 





Ceact & Sé DEAS if fice. 


Steann Atuinn, 
/An 740 14 0’&idpiedn, 1906. 
& Séamair, 4 Capa, 


QS ceact ¢é’n votusit bom vO Seallsp so 
Scuipipinn Leicip a5 Tyiall ope pap i bpavo. ip Vdig 
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liom sup mctio0 00m AnOoIF mo Feallamsaine ‘vo © 
comtionsd. 

Vionn ana-aimpiy Annro againn. Dimio amuié inp 
na pdéipicesannaid 71 mesre na Scnoc if ns scoittlte 
1 pit An tae. Ip mait folldin an pu’o 6 peacap bet 1 
OTIS pcooile 45 Sabvail 00 Ceactannaid if 00 Leabyiaid. 

Af MAVOIN 1no1U SO moc, CusoAMAayfi SO OTi MuULLac 
enuic Avo 4c4 1 n-4p n-aice annro. Oo SAabamasi An 
compa ti pna pdipceannaib. OF obsip ap prubat 
mop OTIMGeALL aft Sac cAob Vinn. Vi na Suit 04 
OTHeEAabad 7 04 BEuippesd 7 piot vo’ Cup 45 na fer 
meoipib 50 Léip. «= Di na D4 0'4 Scpudsd 45 nA Catlinib 
inf na psipicesannaidb J na Sapipdin ip na Seapipcaitli 04 
Reupt Cun na pcooite vise sup Ssabamap tains. Di 
5ae Einne 50 Sn6tse acc finn fein amdin, 7 ni Deipim | 
nd sup B’amlaid d’feap Linn Féin 6. Nuss Baines- 
maf AMAC AN DOTA Md, DO Conncamaf THUCAIL 7 
Aptaise ime 7 osainne 0’A n-iomcasp uipiti 7 Dean ’S4 
TiomaAinTe Cun an mapsgard. VDi tpucait beas eile na 
OIAID J UALAE MOP MONA UTI 7 Sappan 1 moun an 
apail 7 ip é& (00) Bi ’SA Huslad 50 Thom. Tamatll 
na 1A fan 00 Busil A Ldn Daoine eile Linn—curo 
ACA Afi MANCAISEACT J CUID ACA AS COIPIDeEACT 7 UALAC 
0A 10MCEAf AS SAC Einne ACA 1 SCSipi An Mapigardo. 

Da Desr an padspe € 6 mullac an énuic—nas 
pdéipceanna slaps 7 dOLATANNA Silne cumps ay far 
1onnTa; ns coiltlte 7 An OULlLedbasp tip ap na cpannatd ; 
na h-6in 4S cantain mop ocimceatl. LA ana-bpedg 
‘oob’ esd 6; Bi An Span 4B taitnesam 7 Sac son pw’o 
Afi Aine act An oomain. 

Anoip, NAC 0615 Least Sui reap so mop an cTuat nd 
An CAtaipi mop? 


Mire, 
Assur meapr mop as5am ofc, 
tTomAsS O NUALLAIN. 
Il. Ce1STeEANNA: 1. Cé pepio’ an Utifp_ peo? Cé- 
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cuige Sup pepiod pé i? Cé bias cTpeabad? a5 cpudsd 
na mb? As oul ap pcooit? 3 

2. Cad 4 bi 7A OEanath as nA feijmeoipib? as na 
CAILinib? af na BIT? CaO 4 Li Le fFeifcinT O’n 
scnoc? 


Ill, comreseo: 1. dn beat ca (apt.) a5 cup an 
Leabaip (na Cailce, an pdéipéipt, an bores, nA Cataoifi- 
esc, NA MbIOF4N, NA KDPesnn) af an upLdép no sp an 
mboyzv0 ? 7Pl. 

2. CA bruil an Leabap (FptL.) 74 Cup (Cup, Scup) ? 

3. CA beuilim (FPL.) a5 cup an Leabaip (qyL.) ? 

4, Oruit ca (Pé, 7HL., an Cataoip, Wpl.), 1 n-aice (te 
h-aip) an buivo (na mboyo, FPL.) ? 

IV. GrammMar.—When a personal pronoun is the 
object of an infinitive mood in English (no purpose 


implied) we translate as follows :— 
Ni coip, 6 00 Bualad. t It is not right to strike 
Ni coip 4 Buslad. him, 


An féroip. Leac 140 
00 BPEad ? 
An féroipi Lest a 


Can you break them ? 
mbyjupedsd P | 


The personal pronouns governed by an English 
present participle are translated thus :—TA ré vom 
(Sam, ’am) buatad. He is striking me. Orurt cu 
o’A (§4, ’4) mbgupesd? Are you breaking them ? 
Deut pé 0'4 (§4, 4) OEanath? Is he doing (making) it ? 


In conversation the short forms ’am, ’sv, ’4, Ap, "buf, ’4 are 
generally used. 


The English present participle passive is translated 
by the preposition vo and a suitable possessive adjective 
before the verbal noun. TA an piot 0’4 cup, The seed 
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is being sown. TA na h-dptaise bainne 0’A n-1omean 
af an ocpucait. The milk vessels are being carried on 
the car. TA na Supe 0’4 OTpeabad 45 na feipmeoipib. 
The fields are being ploughed by the farmers. 


Here also the shorter forms given above are generally used in 
conversation, 


When the verbal noun is preceded by the preposition 
ap and followed by vo it has the force of the perfect 
participle in English. dp teacc abaite bom. Having 
come home, I, &c. Ap oceaéc 1 NErunn vo PAosiais. 
Patrick having come into Erin. 

If the preposition as be substituted for ap in the 
above the sense is entirely changed ; thus :—s ceacc 
abaite dom. Whilst | was coming home, or When I 
was coming home. 5 oul fé’n OTuait dom. When 
I was going to the country. 

Instead of this latter construction the following is 

frequently found :—’Oo b1peap mo cor 7 mé ay OUL 
abate. I broke my leg whilst I was going home. 
D0 Buail An clos 7 6 AS TACT AN DOPAP ipteac. The 
clock struck just as he entered. 
_ As stated in the Grammar the prepositional phrases 
given in § 609 (page 42) govern the noun after them in 
the genitive case. As the personal pronouns in Irish 
have not a genitive case the following construction 
is used when a pronounis the object of such prepositional 
phrases in English :—Cuaid ré ’na noid He went 
after them. TAainis pé im d1a10. He came after me. 
Di pé ’ndn Boca. He was along with us. TA pé te 
n-s coir. He is beside (near) him. 

§ 342. Savsim, cloipim. 


- 
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V. Translate into Irish :— 


A. 1. He is striking me. 2. They are selling them, 
3. Will you be giving it? 4. The wheat is being 
winnowed. 5. The horse is being sold. 6. The house 
is being built. 7. They are driving it. 8. We were 
putting it (m.) into the barn. 9. The girls are being 
taught. 10. They are following us. 11. Opposite you. 
12. For my sake. 13. Amongst us. 14: Against you. 
15. Above them. 16. Near it (f.). 17. In spite of 
you. 18. According to it. 19. I shall take; he heard. 
20. They will hear; we took. 21. They were going; 
he would go (use sab). 22. IT heard ; did you not hear ? 
23. (People) would take ; (people) used to hear. 

B. 1. Having entered the room he took off his hat 
and sat down. 2. It is time for you to learn your 


lessons. 3. We met a man carrying a sack of potatoes. 


4. Did you take the short cut to the mill? 5. Some of 
the men were walking and some driving. 6. We 
reached the sea at four o’clock in the morning. 7. The 
corn was being cut as we passed the field. 8. Tell him 
to hang the picture over it. 9. Did you enjoy your- 
selves in the country? 10. The blacksmith was 
hammering the red hot iron as we passed by the forge. 
11. Give me all the money you have. 12. The turf 
was being cut during the month. 13. He made me give 
her the apples. 14. Do you know the man in the grey 
coat standing at the street corner? 15. At half past 
four on Monday morning the cattle were being driven 
to the fair. 16. You are right; it is James who is 
carrying it. 17. I don’t think the man with the white 
hat is as tall as you. 18. We saw the wheat being 
reaped, threshed and winnowed. 19. They set out for 
that hill with the wood on top (of it). 20. It is very 
lonely to live here compared with what it would be in 
the city. 21. Will they be working at the turf to- 
morrow ? 22. Don’t be following us. 
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Ceact & Seact 0645 if Fice. 


I. 1. Nuaipn « Bi Seasdinin o¢c mbuusdna 0’ soir, n6 
map fin, TUS 4 PedAn-ataipi SO OT An Ceaproca 6, Cun 
50 breic(p)ead fé « pats inne 2: Ni pad pé 1 
Scesprocain fram poimmir pin 7 1 M6 ceipc 00 Cup ré 
10TA06 na neite 00 Connaic Pé. 38. “Léa na dUILS 


mora! cao Cui5e 140, 4 fPean-ataip?” “Cun na 
céine (00) péroead.” 4. “Asup, csv 1p 54600 i 
'péroesd 54n pcso?” “Cun an teapa’ méaougsd 


an méro ip pér0ipn é.” 5. “Cao Guise an ceap mop?” 
“Cun an tapainn 4 despised 7 4 Bosad.” 6. “Pad 
afi an ngaba(inn) anoip: TA Pé 45 TApyiac an 14piainn 
amsac ap an teine. 7. PEsC map sed Pé ap Lapad! 
Anoip tA Pe ’A TABAIFIT SO OTI AN inneoin cun 64 
Bualad (4 buasilte) 7 6 Libad (4 Ltibta) 7 cpus 4 
Oéanamh ve.” 8. “Cao cuise an foc ATA Af An 
inneoin?” 9, “PLése ap an ngaba(inn) 1 ¢iprd ct 
An traio a bainfrod Lé ap.’ “O, cisim anoip 6; 
‘oeineann fé tpdaro ve Cun an 14jinn 4 LUDAD. 2 
~ 10. Map peo fuaipt pé amaé an Gparo 4 baintTeap ap 
An wile tro 0’4 fiaib fa Cearocain. Ll. dn Céad usin 
eile 4 cuald fé Ann, Tug fé 14fpacew Ap na BUILS A 
Pér0ead, a¢t 00 teip ain 6? OEanarh. 12, Da Sea 
AN MOILL sip, AMTAC, Sup E1fus Leip n4 Owils a PEr0e4O 
Ban ousd. 13. Sp roin amac ip veas L4 4 TAbapipsd 
ré pesatamh pa Ceaprocain 45 cainnet Leip an ngaba(inn) 
7 45 Faipie sip 7 6 45 cup cpurd fe Capatt. 

Il. CeiSTeANNA: 1. Rai’ Seasainin 1 sceayvocain 
ek poimip peor Aji 6yus teip na buils « Pérvead 
00'N CED 14fpacTP? ’n4a DIAID fan? An minic estat in 
ré pa Ceapocain? 

2. Cao cuise na buts? an ceap? an c-ofvo? an 
inneoin? roc na h-inneona? 


Ill, comrgeo: 1. Cao euise peann (teabag, 
paAipedp, TUCAIL, MuUILeANN, DjoIcedd, ppeal, fulnneos, 
Oofp, TIS, BOZO) ? 
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2. Cav 6 an apdro 4 Dantes Ap CApalt (Apal, buIn, 
Lacain, Saban, FAAP, MOin, cpuitneacét, coipce, 
eopina) ? 

IV. GRAMMAR.—§ 342, Deum. 

When the English infinitive is transitive and also 
expresses purpose (t.e., when ‘‘ in order to”’ may be used 
with it) use either ¢un or te before the noun which is 
the object of the English infinitive, and vo or « before 
the verbal noun in Irish. Cun may take the noun after 
it in the genitive; te becomes Leip before the article ; 
00 may be omitted before or after a vowel. 

Deinteap tpdro ve Cun An 14painn A Labsad. It is 
used to bend the iron. TCAainig pé Leip an brean a 
bustad. He came to strike the man. Cdéinis pé éun 
an Capaill 4 Ceannac. He came to buy the horse. 

Purpose may also be expressed, especially after a 
verb of motion, by a5 + verbal noun; taéini5 re 45 
ceannaé an capaitt, he came to buy the horse. 

With pronouns similar constructions are used, or 
the corresponding possessive adjective + verbal noun 
in a suitable case may be employed : 

Cains PE Cun 6 Bualad, tdéinig pé Cun 4 Buaitte 
(gen.). Cdinis ré Le 6 Bualad, CAinis5 fé Le n-a BuUalad 
(dat.), or téinis pé ’S4 (’4) Buslad. 

Le is rarely used in Munster to express purpose, 
being reserved for forming the so-called gerund : c4 an 
tig te viol, the house isto be sold ; « paib Le feicrinc, 
all that was to be seen. 

Cun so, in order that, takes the subjunctive present or 
pust according to the tense of the principal verb. The 
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future and conditional are frequently used instead of the 
present and past subjunctive respectively. Té pé dy 
TeAct Cun 50 breicrd (bfeicfId) Fé an Jit. Tints Pé 
- éun 50 breicead (bpeicpead) ré an 4c. 
V. Translate into Irish :— 


A. 1. In order to plough. 2. In order to plough the 
field. 3. For the purpose of letting in the light. 4. In 
order to build the house. 5. In order to break the 
window. 6. In order that he might give him the book. 
7. In order to light the fire. 8. In order that they 
may cut the turf. 9. In order to finish the book. 
10. In order that we may tell you the story. 11. I said; 
he would say. 12. They used tosay. 13. Did he say ? 
14. Did you say? 15. They would not say. 16. Let 
us say. 17. Shall I say? 18. She does not say. 

B. 1. I brought him to the quay to show him the 
ships. 2. I told you that I bought the book in order 
to give it to her. 3. For what purpose did you bring 
that hammer? 4. Whatisthe use ofananvil? 5. He 
did it to make you angry. 6. I tried to lift the stone, 
but failed. 7. There are few boys who could not do 
that. 8. We were watching him making the iron red 
hot in order to bend it. 9. Did you succeed in opening 
the door? 10. What is paper used for? 11. It is 
used to write on (it) and to make books (of it). 12. Did 
you never see it used for any other purpose? 13. Yes, 
I saw shopkeepers use it to wrap cloth and other things 
in. 14. Is this book larger than that one? 15. Yes, 
it is the largest book I see in the room. 16. Who was 
King of Ireland when the English first came? 17. Tell 
him to give you the best meat he has. 18. I had rather 
play than work. 19. It is said that he earns more than 
twenty pounds a month. 20. You had better wait a 
short time. 21. I think he is afraid of the dog. 22. If 
I buy you a cap will you use it? 23. What is the 
matter with you? 24. J think that is the longest book 
I have ever read. 

G 


98 


Ceact A h-O¢T DEAS if Lice. 


ior Ayo, 
lal, An 1340 LA, 1905. 

& Seasain, A Carus, | 

CAim TAfi Gif 00 Leitpe 'FASAil. Ni mirce dom a 
pad nd Sup TAinig fi S4n aon Coinne agam bé1 mai ip 
annam TH 4B cup fFpleagpa 45 Tall opm san 4 
tuillesd moitte. TCéim Cun aityupe *Hé6anam ofc 
Anoip, THAT ’f SO Bfuil ré 45 OAIPTIF sD5up nde féroip 
liom oul amac. 

Dior 1 moinfésn Séamaip Ui Byusain ino, as 
FEACAINT Afi NA OAOINIK 7 140 4H PAbdite an Fein. 
Seo maj 4 vented 6 : 

Daincesp An fésp ap OoMIP. Annan CAItTe dpi 6 
F4saine ’na fystaid 50 cedann ctipta 4, 50 oti 
50 mbionn ré feorvce. Annpan cTapgann na fig apip 
Asur cpoiteann piso 6. Nua « Bionn ré cpoitcte 
Cipla usp aca, Caidro fPiIdD 6 1ompéd assur cocai 
beasas 'OEANAI VE ADur 6 'fPA5aine may fin 50 ceann 
cipla lé4 eile. Annan canctap Apur teatcapn amae 
ofip 6. Oeimncesp cocai ve Annan asur faéscap 
map pin 6 5e ceann TaAmAILL. 

Annpan TApyiaicteap na cocsi cun 4 Céile assur 
oeinteafi cocai maite méyps Viob. Nuaip 4 Bionn an 
mé10 fin DEANTA FARTS AN FEA Mafi PIN 5O ceann 
coictidire. Annpan Tapyiaictesp ipcteac pan iotlainn 
é Agur Deintespi son Coca Am4in VE HAC wile feactc 
no h-oct O'UsALAIFIb. Caitcesp Dion 4 Cup apn Sac 
— aon COCA ANNLPAN, Papi 4 P4H40 4N T-uIPCe fio ann. 


II. ceistceanna: 1: Caf rSriobsd an teictin peo? 
CA breacas Cogan an fea 4 PABAILT? CA nDeINTeA 
na cocai ap OTHIP? 1 5cdip an Seino ? 

2. Cao na tAob 50 pais Cogan 4s repiobsd na 
Leitpe(ac) ror Cao cuise 50 bPAETAN AN Ean nA 
PrAtaib? OTApYlatccesfi FO DTI AN 10tLAnn 6? = SFcuryi- 
cea oion sip? 


oy 


3. Catain 4 pepiob’ Cogan an Leitip peo? cprortceap 
an féap? Leatcap 00’n Taina h-usip 6? ‘DeInTesp 
cocadi beasa Oe? 


IIT. COMRAO: 1. Opmt cH cun vo bpeitpesrca 
O’'1te 2? (TeAacT Afi PCOIL, DUL AS pamarGeaceT, 45 pndm ; 
00 ceactanna (4 0’) Fosluim, FHL. ?) 

2. Opuit ca (7pL.) Tap E1p DO Bpeicpedta O’1te ? (FpL.) 

3: Opuit an teatanaé ro Léiste agat for (an Ceirt 
perOTIFte ASAT, AN ceacc foslumts ASAT, AN PC1An 
cupta 10’ p6ca Agat, Fl.) ? 

4; An pepiobtap Leitip. Le peann (mbainteap fFean 
Le coppdn, mbusiltesp cpuitnesct Le laiT, Le carup, 
IM. ). 

Dd. Catain 4 Gaitp1d TH (cattpean, Tht.) imteact ? 
(oul Abaile, 00 Ceaccanna fosluim, FPL.) ? 


IV. GramMar.— 342. fas. 

The English secondary tenses are translated by the 
verb <4 followed by cap é1r (0’é17) and the verbal noun. 
Hf the English verb has an object, this object must 
precede the verbal noun in Irish. The word after 
Tap Gir may be put in the genitive case. Oo repiod ré. 
He wrote. TA pé tan Gir repiobdts (rcpiobad). He 
has (just) written. TAé ré can Gir na fumneorse 
Supead. He has (just) broken the window. Oi ré 
TA Gip an Leitip 4 pepiobad. He had (just) written 
the letter. 

Instead of the preceding, the following construction 
is also commonly used :—TA4 an Leitip popiobta agam. 
I have written the letter. Opuit ré 06anta agat for? 
Have you done it yet? Ubi an marve obpirte aise. 
He had broken the stick. Derd an Licip cpioénuigte 
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Asam pat 4 mberd cH uttam. I shall have finished 
the letter before you are ready. 

Notice that the English sentence “ The letter 1s 
written’ may have three meanings : 

(1) It may simply state the action ; in this case the 
gutonomous is to be used in Irish: pepiobcap an teicip. 

(2) It may describe the action as m progress (=the 
letter is being written) ; in this case use the construction 
explained in Ceaéc XXXVI.: TA an Leitip A pepiobad. 

(3) It may denote the state in which the letter is (=the 
letter standeth written of older English, the letter has been 
written); in this case use the verbal adjective (past 


participle) in Irish ; cé an Leicip pepiobés. 
Observe that the verbal adjective denotes state not action. 


~ Going to” er “ about to’ before an English infinitive 

is translated by using ¢un (or ap Ti) before the verbal 
noun in Irish. Téim Cun Leitpe ’pepiobad Ccusgac. 
I am about to write you a letter. Téim ¢un aityire 
'@éanath onc. I am going to imitate you. 

The verb “ must” is translated by (1) ni futaip vo, 
(2) ip 615ean 00, or (3) by the verb caitim. The future 
tense of caitim is usually employed; but, whenever 
habitual action or state is implied the present tense is 
used. 

Ni fuldip com 

Ip éi5e4n Dom 

Caitpeso (cattprd mé) 

iy 6 ip BN4t Sup le 0usd 4 caitteapn 6 'OEANaAM. 
It usually happens that it is with difficulty it must be 
done. 


‘oul absile anoip. I must 
go home now. 
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Niopb 'fuldip 06 \ 
‘Dod'éisean 06 
Cait ré / 


éanath. He had to* (was 
obliged to) do it. 


V. Translate into Irish :— 


A. 1. I am going home. 2. Are you about to sell 
your house? 3. They have just bought a large farm. 
4. I have finished the letter. 5. 1 must go away 
immediately. 6. We had to give him the fishing rod. 
7. When are you going to give me the book? &. The 
corn was cut with scythes. -9. The corn has been 
reaped for a fortnight. 10. The pot was filled. 11. The 
pot has been filled. 12. The pot was being filled. 
13. When they had broken the window they ran away. 
14. The money has been paid. 15. The money was: 
being paid. 16. You must go. 17. You must be 
(= it is probable you are) tired. 18. I have read the 
book. 19. L shall get; he will not get. 20. Did they 
get? Do (people) get? 21. They used not find. 
22. They got. 23.1 do not get; does he find? 
24. Shall not we find 2 

B. 1. He told me he had just received your letter. 
2. May I go away? 3. Have they solved that 
problem yet ? 4. The leaves were all withered when I 
saw the tree. 5. The iron was putin the water and left 
there for a fortnight. 6. I did not expect a letter from 
him so soon. 7. Let us lock the door lest some one 
should come while we are away. 8. When he had read 
the letter, he put it in his pocket and walked quickly 
away. 9. Are you imitating the writing that is before 
you? 10. Let us go out for a walk as the evening Is so 
fine. 11. She said he was the tallest man she had ever 
seen. 12. I am afraid we are later than you think. 
13. Twenty times two hundred make four thousand. 
14. Sit down; you must be tired. 15. Did you hear 
that both houses are to-be sold? 16. They have to 


* This phrase is used for the past tense of ‘‘ must.”’ 
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work from seven o'clock in the morning till eleven at 
night. 17. I was born on the 30th March, 1890, so I 
am fifteen years old. 18. I did not expect you till 
this day fortnight. 19. That is the very thing I want. 
20. He was walking along with his hands in his pockets. 
21. He said he did not think it was so late. 22. This 
is the most beautiful place I have ever seen. 23. He 
is working better than he used. 24. We have known 
them for three years. | 


Ceact A NAO DEAS if PFice. 
(Leitipt Cosain, ap Leanamainc.) 


- L. O'Afeabar ape tusgaro na feipmeoipi Oo, ni péroip 
an Féapi 4 PADAILT 1 Sceapic, mapa mbionn an aimpip 
bpeds, 7 0'A Cipime i sn sAimpip if esd if feapp 4 
bionn An FEéap Tipim. ACT ni Fesoapi An Scuipiesann ch 
puinn rppéire 1 Bbreiimeoipeact 7 S4n 4 fPior aygact 
C10C4 Af. cpannaid n6 fa TALAM 4 FACTAT NA paca! 

Oo v’ot liom 4 lor 50 bfuil ataip Tomaip Ui 
Oubtarsy cap ip BAIp fasdil—beannacc VE te n-s 
anam ! ap mop An tTpuas Tomép boc anor! 

Oo buall Donnésd O Laogsaipie Liom an ld Fé 
Oeipiedd, an usipi ip Lugs bi coimne asgam Leip. Vi ré 
A f4O SO paid pé Cun mi n6 06 4 Tabasipic coir na 
rayyise Taf Gir fillead 4 baile 06. Tus é Leaban 
00m 4 bi aise 7A Léiseamh 4 Bior ana-bu1dedc De ’NAs 
tAob, map if DEAS Leabapi ATA Le FASAIL anno. 

& Leitéi0 De oannpsd niop Cuipead usm opm 4 
00 cuUIpesd cipla L4 6 foin. Dior a5 bALCAepeact 
chi pna pdipiceannaid (pu 1p malt Liom 4 VEanam, Fé 
map A0ubsIT Leat CeAnd) nuaip Cad 4 Cifinn cusgam 
act an capid! Ni baosal n& sup Bailliseasr Liom Cérmh 
TApPAID if 00 Bi 1m’ Copaib. Niopf Deinesp son TAO 
50 pabsp plan folldin cap clarde uaid. Da Cuma 
liom annrpan 6, mapa mbesd FO pidid Lleanbsi nas 
Scomupipan 45 FedCcaine opm, 7 4H MaQad fam. 
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Asup, 50 veimin, nion féaoap féin san FAipuse 
*Oeanam com Luat ip bvior Tap CLarde, ap 4 fon n4 
paib son fonn Séiprde opm an faro «4 Bi AN TAPE 1M 
OIAID, 

Ip 0664 50 Keuil TH Conta O’n Leicipn Fava fUsin peo 
um An O0TACA fo 7 6 Cim 50 Kruil an cit Tapainn, 
cuippedao veipiead Léi San 4 tuillead ‘pdb. Dervd 
riil asam le pfreaspa wait Sdn Moitt 7 04 Chipce 6, 
’pesd ip peayi é. 

— Mire, 7 4yro-cion 454m ofc, 


- eosan 6 néite. 


IT. Ce1ISTE ANNA: Cao é an pagar aimpipe ip pear 
éun péip a PABAILT 1 Sceaic ? Cav 4 bi 45 Donncesd ’A 
fad le h-Cogan? Cao A tus pé 06? CaO « Dein 
Cogan nua a Connaic pé an capi Curse? nuaip 4 bi 
pé tapi claroer? 7 


III. comrao: 1s Rabaip 4 pad 50 paib Séamar 
45 Oul A baile (Sup mitiro otinn ptao, 50 Bet an 
CeACT OEACAIP, Sup pedpp tTupa n&é Seagdn, sup cums 
Leat cé’ca) P 

2: Cao std sgat (Ffl.) 4 p40? 

3: Ab’ ot (1onsnad, af mart, Jl.) teat (Fpt.) 4 
tlor so mbero na Laetedanta paoipie ann papit OfAD, 
Sup cura (7pfl.) an buacailt ip fear pa plans, Sup 
pea Liom Seagan nd tupa (77f1t.). | 


IV. Grammar.—§ 342. oeinim 

A superlative adverb is always placed before a relative 
clause in Irish. Ouait Donnésd Liom an tain ip Lugsa 
bi coinne a54am teip. I met Denis when ( = the hout 
that) I least expected him. Na teabain ip feapp 50 
bruit eotap asam onta. The books which I know best. 

The English adverb ‘‘ however” is translated into Irish 
by the preposition vo (or ve) followed by the possessive 


104 


adjective a. The English adjective or adverb which 
follows ‘‘ however ’’ must be translated by the corre- 
sponding abstract noun. 


However good, 0’4 However long, 0’4 far. 
feabsr. 

However great, 04 However young, ’0’A 615e 
mé1’0 | 

However high, o’A However beautiful, 0’4 
401;'0e. Aitne. 


The Adverb ‘‘ The." 
The drier—the better. 0'4 t1wme—’pead if fear. 
The sooner—the better. 0’4 taipce—’resd if feanp 
The longer—the bolder. 0’A faro—’read if DANA. 

In such phrases the first of the English adjectives is 
translated by the abstract noun in Irish. 

It has been stated in a previous lesson that the object 
of the verbal noun in Irish is put in the genitive case— 
eg., TA Pé 45 OGNad an oopaip. He ts closing the 
door. Whenever the object of the verbal noun is a 
phrase it cannot be put in the genitive case, but the 
possessive adjective «is placed before the verbal noun. 
(Proleptic or anticipatory 4.) 

An féroipi Leat 4 innpint ‘oom cépt’ 6? Can you 
tell me who it was? Ni péroip liom 4 VEAnAm amac 
cao O’imtig sip. I cannot discover what happened to 
him. Oi ré §4 (A) pO 50 paid 4 ata Opeoite. He 
was saying that his father was sick. 

Note: & bi age ’4 Lé1geamh. Which he was reading. 
Cao t4 apo ’A 40? What are you saying ? 
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Idioms :— 
Puan pé var. He died. 
TA Pé Tap Eip DAI Past. He has just died. 
C4 pé 45 PAsait HAip. He is dying. 
Nit son teigear spam ai. I cannot help it. 
: Levon d san séiude. Teannot help laugn- 
rEérvip Liom f ing. 


V. Translate into Irish :— 


_ A. 1. However excellent; however great; however 
young; the longer the better; the smaller the bolder ; 
the younger the better. 2. I could not help laughing. 
3. She could not help crying. 4.1 made; you will 
make. They would do. We did not make. They 
used make. Did you not make ? 

B. 1. I was sorry to hear you were unwell. 2. I was 
not inclined to laugh when T saw what happened. 
3. Did they tell you they were going to America ? 
4. I am very grateful to you for the beautiful present 
you sent me. 5. He used go for a stroll early every 
morning. 6. Did you hear that her father died last 
night ? 7. He will come when he is least expected. 
8. Are you going to spend a month at the sea-side 
this year? 9. I am tired of this story. I do not take 
much interest in such a book. 10. The sooner you see 
him the better. 11. Wait here till I come back. 
12. Would you be surprised to hear that he is still alive ? 
13. I must go before it is dark. 14. Our house is ten 
feet higher than yours. 15. He stood there with his 
hands in his pockets waiting till I spoke. 16. As soon 
as we saw him we ran away. 17. J noticed that the 
child was ill. 18. He gave all he had to the poor. 
19. 1 will not go unless youcome with me. 20. However 
much attention he paid he learned nothing. 21. What 
is the matter with that man? 22. Do you think I am 
afraid of you? 23. They are doing their best to imitate 
you. 24. Do you know the man with the red hair ? 
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CEACT A DA fiC1d. 


I. TA Cnoc DOpeannvdin (n6, Cnoc Opéantdin, map 
Slaovann na peanoaoine aif) 1 SCopca Ui Ouibne, 
1 n-1aptopn Crapparde. Cnoc an-dyro, ’pead 6 Nit 
Act AON Gnoc amdin 1 n-Eipinn niop sorvoe nd 6, ’Pé 
rin Coppdn Tuatail, an piiad’d if soiproe ve fpna 
Cpruacaid Oubsa, tTimcealt te naoi mile ap an ODTAob 
tispi tear oe Citt Aipne. tp v1an 50 Leop oneapa- 
DOIpeEacT 50 VTi MuLLaé Cnuic Dpeannd4in act ip FIG 6 
AN PAD ATIC 1ONFANTAE 4T4 410, INP HAC Alpvd, POip, Prag, 6 
dear, 6 Tusard. Ni fér op OUl puap ACT Af an Scluacan 
cesar, Map if Faille mOpia GFEéapid nA clidtdin eile. Nil 
Act TIMCeALL Ceatpahad acpa TALMAN 1 MULLAC An 
¢nuic. CA féap bOS Slap 45 par aif 7 CAonus beasa 
Lutmapia 45 inbesap ai. Ip annarh 4 Bionn an muLLac 
S4n PCAMALL apt Map ip i An Haot aniapi 1p coiwceanta 
Ann, 7 bionn fi rin cap O’n Braipipse Crap. CA pean- 
potpac ap AN mullac 7 TobAP 1ONNfUudp 00 Bain Le 
mainipcip 4 61 as Dpeannodn naorhta fad 6 inp An 
AIT FIADAIN UAI5NIS peo. 

CTAimid Afi AN MULLAC ANOIP 7 TA Padasic A5Ainn agi 
an braippse mon 6 Cusard 7 pap, 7 6 Desp. Ap dp 
n-Asaid 6 tuaid VDipesc nit Le feircine ACT An fFaippise 
coimtesac. if thuas san 4 tuillead Longs Le reircinc 
_ wupti. Sito ceann 45 tesact 4 otuaid. Ip 064 50 
- Opuil fi 45 ceact anall 6 ALbain. CA ceann eile 45 
oul pif. Ip M6150 mop nd dn tons eile. DO’ FEroin 
50 bruil fi 45 OUL anonn 50 h-dmeisice. 

Sito 6 toip Tuard OEAL na Sionnainne an 464 1p m6 
1 ir pia 0'A BEUIL inp na Ti piosaccaib. Sitio 140 
toi cnuie Crapparde. 

Dreiceann cH nd Loca toip tear 1 Meare na Scnoc 
4 oiledin ditne tonnta? Sitio 6 Loe Léin, an ict ip 
Aitne 1 n-Gipunn, no v’Péroip pa DOMMAN ule. Sido i 
tear DAS an Daingin 7 pléibce ap Sac TA0b 01. Sito 
{ Cataipi Sardbin ap an 07406 Tall (LapTcall) 01 7 Cuan 


bate | 


an ‘Oaingin afi an ocsob 1 brup (Lapcbup). Sito é 
réinn trap teap Cnoc an lotaip. Larcalt ve’n scnoc 
pan, TA cedann Dina Moin, an Ait ip pia pap 1 n-Erpunn. 
Sito é ptinn tap Dan an Oip, map apn imip 14 Sapan- 
ay fealtl ap na Spdéinneacaid1 n-aimpipi nda Oanpiogns 
e1vir. 


If, ceisceanna: 1. C4 beuit Cnoc Opeannodin ? 
na Cpudaca Ouba ? Copica th Ourbne ? Coppdn Tuscart ? 
— bEAL na Stonnainne ? Loé Léin? An Daingesn ? Cataipi 
Sardbin? OGn an Oip? Cnoc-an locaip ? 

2. Cao 4 api mullae an Cnuic? Cao cé Le reicpine 
pian? poip? 6 Dear? 6 tuard? 


Til. cCOMRMO: 1. mts puap; rior, pratt (anonn), 
fpisp, poi, 6 TuAsIO, O DEesp. 
2. [an tuap, tio, tall, 1 Brur, Tian, Top, Tuard, 
cesar. 7 

3d. Tap aniop, Anuar, ANALL, antap, anoipt, aoTudard 
anovesr. 

4. CA bruit ré a5 Out? CA bruil fé anoir? CA 
bruit ré (Wpl.) a5 Teac? 


IV. Grammar.—§ 342. Cim. 


Up and Down. 

TA pé AS OUl pusp—motion upwards from the place 
where the speaker is. 

CA Pé 45 teacc aniop—motion up from below, to 
the place where the speaker is. 

TA ré tuap— rest above. 

TA PE 45 OUl pior—motion down from where the 
speaker is. | 

TA Pé 45 teact anuap—motion down from above to 
where the speaker is. 

CA ré tiop—rest below. 
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North, South, East, West. 








Rest T4 ré 45 | C4 ré 45 | Prepositional use—east of, west 
‘oul ceact of, north of, south of 

Toip, east poi Anoipi LarToifi De, af an DTA0b 

: : Toip De. 

Ciapi, west plap AN1ApI Laiptiap Oe, Afi An 0TA06 
TiAfl De. 

Cuard, north, |6 tuard | aotuard| Lapeéuard De, Aji An 0TA00 
Tualv De. 

Ceasar, south 6 0e4P | ANDES | LaifpTedr Ee, Afi An 0TA0B 











tear oe. 





Notice the ¢nversion of words in the following :— 


In the north-east, toip tusid. 


From the north-west, aniapi ao0tuad. 
From the south-east, anoip anvesr. 








TA pé a5 | 04 fé 45] yp... age 
Rest meee ae Pes Prepositional use—this side of, &c. 
1 brur, this | anonn ANALL Larcbur ve, ap an OTAOH 
side 1 Opup oe. 
Catt,the other} patt Anall | LapTcall De, af an OTAOb © 


side, yonder 











TALL De. 





Cuard pé Anonn so h-ALbBAIN. 


land. 


Canis pé ANALL 6 ALdOaIN. 


land. 


He went over to Scot- 


He came over from Scot- 


TA PE Afi An DTAOH TALL '0e’n Hfalta.* He is at the 


other side of the wall. 





* Often cA pé 0tA0’ TALL ’n Balla. 
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V. Translate into Irish :— 


A. 1. The ship is going west. 2. The boat is coming 
from the west. 3. He went west to Tralee. 4. He 
came west by the short cut. 5. They pulled up the 
boat. 6. They threw the ball down. 7. She came 
over from Scotland and remained (at this side). 
8. They went over to Scotland and remained. 9. The 
north wind is cold. 10. The west wind is damp. 
11. The wind is north-west. 12. Throw it up to me. 
13. I will throw it down to you. 14. He went over to 
England. 15. Come over (west) to Dingle. 16. They 
pulled down the window. 17. He came from the north 
and went southwards. 18. I see; he does not see; 
we shall see ; would they not see ; she used to see; they 
did not see; we would see; I did not see. 

B. 1. There are high, steep clifis on the north side of 
the mountain. 2. Dingle is a small town about thirty 
miles west of Tralee. 3. The bay is three miles beyond 
those mountains. 4. We saw the fishermen hauling the 
boat up on the strand. 5. The ship was being driven 
towards the south-east before the wind. 6. Those are 
the Reeks directly west. 7. The road leads in a south- 
westerly direction at this side of those hills, it then turns 
northwards through the pass and goes east beyond the 
hills. 8. The southerly breeze was stirring the foliage 
on the trees. 9. There was a cool spring at the far side 
of the white rock. 10. He can neither read nor write. 
11. They will soon become rich men. 12. We tried 
several times, but always failed. 13. ‘Do you think 
you will succeed? 14. The less we want the happier 
we shall be. 15. We have just returned from the 
country. 16. He ran away lest you should see him. 
17. You are playing whilst we are working. 18. I shall 
have finished the book before Easter. 19. The room 
was being swept when I entered. 20. Who is that lady 
dressed in blue? 21. I could not help telling him so. 
22. Although he comes to school every day, he learns 
nothing. 23. No man can do more. 24. He was here 
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yesterday. 25. Yesterday was very wet ; to-day is fine ; 
I hope to-morrow will be fine too. 26. He was here last 
year. 27. Do you expect to have a good crop of barley 
in that field this year ? 28. They were here last Sunday. 
29. Was last Friday a fair day? 30. They promised to 
come next Tuesday week 





a., adj. adjective td. 
age. accusative m. 
adv. adverb te , % 
an. abstract noun nom. 
conj. conjunction mpl. 
dat. dative pl. 
e.g. for example prep. 
f. feminine pron. 
fut. future g.v. 
gen. genitive v. 
gsf. genitive singular feminine vn. 


VOCABULARIES. 





CONTRACTIONS. 


the same 
masculine 
noun 
nominative 
nominative plural 
plural 
preposition 
pronoun 
which see 
verb 

verbal noun 


tie % 
ns : 


o>! a3 





VOCABULARIES TO VARIOUS 
LESSONS. 





an, the. 

4yvo, high, tall. 
b4n, white. 

beas, small, little. 
boyto,* a table. 
borca, a box. 
clap, a board. 
vets, red. 
vopap, a door. 
oud, black. 
palla, 
balla, a wall, 
mor, big, large. 
psipéatt, paper. 
peann, a pen. * 
rcol, a stool. 

cd, am, art, is, are. 


If. 
45, at. 
afi fcort, at school. 
feay, @ man. 
inf an, in the. 
Léroip, strong. 
Leip, also. 
mALa, a bag. 
65, young. 
peompa, a room. 


IIT. 
abaile, home ; used only after a 
verb of motion. 
berft-1m - - apt, I take hold of, f 
take, I catch. 
breicpedpca, breakfast. 
buail-im, I strike. 





Si a ie 


buait-1m ap, T knock at — 
cuift-im, [ put. 

oein-im, I do. 

‘oinnésy, dinner. 

‘owine, a person. 
ouiis-im, I awake. 
é1p15-1m, I rise. 

filt-1m, I return. 

50 oti, to, till, until. 

59 moé, early. 

1, im. 

imp-1m, I play. 

1t-1m, I eat. 

maioin, morning. 

api marin, in the morning. 
ordcée, night. 

rior, down. 

reoil, a school. 

4y pcoit, to or at school. 
cé1s-1m, I go. 

tTpdatnona, evening. 
imtig-1m, I go (away), set out 
Leabap, a book. 


IV. 
aouis-im, I kindle. 
amac, out. 
amaé ap, out of. 
bainne, m., milk. 
bean, f., a woman. 
biopi4n, m., a pin. 
bo, f., a cow. 
breicpedpca, m., breakfast. 
catain, when? tnterrogative only 
ciptin, /., a kitchen. 
clos, m., a clock, a bell. 
copicdn, m., @ pot. 





* The ‘‘o” in this word is pronounced long—viz., 6. 
has not been written on it ag it is long by position. 


Irish Pronunciation,” § 73. 


A-pinead 
See ‘* Aids to 


epwd-aim, I milk. 


Bopp, m., a door. 
vén-aim, I shut, I close. 


6, it (referring t6 a masc. noun). 


pruc-amm, I boil (intrans.). 

abrore 4 j., @ window. 

iptesé; in. 

ipceaé mp 4n, into the. 
with 


Lion-4im,*I fill. 

méin, f., turf. 

orct-aim, I open. 

pipe, f., a (pasture) field 

ray 1 pao, before long. 

Seagtdn, Se4n, John. 

poudb-aim, I sweep 
-aim, I come. 

seine, f., a fire. 

=, m., a house, 

ceincedn, m., a hearth. 

cug-aim, I bring, I give. 

uipce, m., water. 

ullrhuig-im, I prepare. 

uptlan,§ m., a floor. 


Vv. 
Aric, Art. 
435* oul, going. 
45 postuith, learning.t 
45 feiteain te, waiting for. 
45 ait ee reading. t 
45 repfiobad, writing.t 
Anoir, Row. 
4fiaon, both. 
4fip, again. 
54¢,; each. 


3404, m., a fox-hound ; a dog. 


1 n-€infeaée Le, along with. 
L4, m., a day. 

Mavopiad, m., a dog, 
qot-im, I run. 

anno, here. b 


bop, § m., a table. 
bores, m., a box. 
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care, f., chalk. 
caol, narrow. 
cataorp, f., a chair. 
clép, m., a board. 
7404, long. 


batts, m., & wall. 

fé, under. fé’n = re an, 

Hearpro, ? 

S41ftro, ‘Techice 

7, and 

freal, low. 

Leatan,-hroad. 

mAla, m., a bag. 

nA, nor. 

ni, not. 
, young. 

8 }., @ school, 

ré, he, it. 

ri, she, it. 

aipigesB, ™., Money, 

Aod, m., H 

aon, any (aspirates) 

4i'T> ' 

aera, Bays. 

Aft, m., Art. 

buail-m spread, om. dbualed, I 
go in. 

cao, what? 

cé, who? 

‘01, to her. 

00, to him. 

Seib-im, on. past, I get. 

1afiti-aim, on. iapipiard, I ask 
(Note the construction with this 
verb.) {Say 

m4, as, because, i aati 

mitredin,f sweeta. 

na, pl. of an, the 

pinginn, /., a penny. 

poes, m., a pocket. 

parca, satisiied. 

piopa, m., a shop. 

tA 50 mart | very good! all right! 

tomép, Thomas. 





* Do not pronounce the 5 in ax before a consonant. 
+ These words are present participles in English. 

¢ This word is pronounced miptedin in Munster. 

§ See ‘‘ Aids to Irish Pronunciation,” § 773. 
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VITL 

ac, 

Arg } but. 

apidn, m., bread. 

45 pnd. swimming. 

annran, then. 

sorts, old. 

atop, m., father. 

capalt, m., horse. 

ctx, five. 

afi 4 cti15 4 Clos, at five o’clock. 

cfom-aim af, om. cromad, I 
begin. 

‘oe1c, ten. 

Capac, m., Spring 

1 5ceann ver néimeatai, at the 
end of ten minutes. 

Las, weak. 

Léroip, strong. 

Loc, m., a lake. 

maroean, /., morning. 

mar pom, 80, thereabout. 

meavdon-tse, mid-day. 

no, oF. 

nus, when.{ 

obatp, f., work 

6L-aim, on. OL, T drink. 

6L-aim piops, I smoke a pipe. 

Sampavd, m., Summer. 

react, seven. 

fta'0-41m (0e), un. res’o, [ cease. 

purd-1m, un. purde, I sit. 

Tappan(n)s-1m, won. cappac, I 
draw. 

tTobac, m., tobacco. 

Tavs, Tadhg. 

robayt a well. 


IX. 
45 cainnt te, talking to. 
vbreorte, ill, sick. 
Dusan, Brian. 
caétpars, f., a rock. 
c4ros, f., a coat. 








cools, sleep. 
comnurvde, dwelling. 
cfl4nn, m., & tree. 

cts, five. 

‘oeic, ten. 

ottipesct, (state of being) awake. 
Féspi, m., grass. 

50 mart, well. 

tase, act of lying. 

mf, f., 2 month. 

mdtaip, f., 2 mother. 

6 fon, ago. 

Pesosp, Peter. 

pom 

forth , before. 

peace, seven. 

respath, act of standing. 
purde, act of sitting. 

to TALL, over yonder. 
tort, silence. 


X. 
Sf, On. 
ordée, f., night. 
ran (pen), that, those. 
plat, f., a rod. 
plinn, f., a state. 
ro (reo), this, these. 
ao, that (yonder). 


XL 

Atap, ™., joy, gladness, 

45 imtesct, going away, setting 
out, departing. 

45 pamardeacc, rowing. 

bdo, Mm... & boat. 

bv1a0, m., food. 

Connaic, saw. 

cuizi-1m 4 CovLlad, on. cup, | 
put to bed. 

veo, f., a drink. 

viceall, one’s best endeavour. 


| o'immnip pi, she told. 
| "0016, te them 


_—<—-— = _——— 


* Even when written thus the ct is never pronounced. 

+ Most words and phrases like nuaip, an parvo, &c., which precede 
the verb in its own clause (except words requiring the dependent 
form, Ceact VI.) are followed by the relative particle a, which 
aspirates the verb. The 4 disappears before or after a vowel’ 
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east, f., fear. 

raipipise, f., sea. 

rears, f., anger. 

540t, f., wind. 

546, rough. 

ana-sapid, very rough. 

14°0, they, them. 

impniom, m., anxiety. 

1onneTuig-1m, vn. 1onncdv, I turn. 

Leip, also. 

(aon) Le1sear (any) cure, remedy. 

ndipe, f., shame. 

ocyap, m., hunger. 

ray ap, before (used with past 
tense). 


rcoannqiad, m., terror. 

rcéal, m., a story, news, matter. 
PHoip-1m, wn. ppoipinc, I reach. 
capit, m., thirst. 

wyA15, f., a strane, a beach. 
cuippe, f., weariness, 

Tuipipeac, weary. 

fPAampiad, m., summer, 


adman, 1.* m. gen. an admarn, 
timber, wood. 

boyto, 1. m. gen. an Buiyzro, atable. 

capup, 1. m. gen. an capuip, a 
hammer. 

ceann, m., a head. 

clos, l. m., a clock, a bell. 

clan, 1. m. gen. an éLdipt, a board. 

copicdn, 1. m. gen. an Copcdin, a 
pot. 

cpann, Ll. m. gen. an épainn, a 
tree, a mast. 

Aj cpoéad, hanging. 

oeald, f., a picture. 

voptap, 1. m. gen. an ooparp,a door. 

Slap, Ll. m. gen, an SLaip, a lock. 

1ayiann, lL. m. gen. an r4piainn, 
iron. 





1 L4p, in the middle of (followed 
by a genitive case). 

1 n-aice, near (followed by geni- 
tive). 

Lampa, a lamp. 

Leatap, 1. m. gen. an Leataip, 
leather. 

or cionn, over (followed by gen.). 

prdp, Ll. m. gen. an prdip, brass. 

rparian, 1. m. gen. an pparpidin, a 
purse. 

reo, l. m. gen. an peort, a stool. 

ceintedn, l. m. gen. an Teintedin, 
a hearth. 

cobar,].m. gen. an tobarpt, a well, 

upldp, 1. m. gen. an upildip, a 
floor. 


XIII. 
45 ceansal (ve), mooring, tying 
to 


AS 5léapad, harnessing. 

45 Lionad, filling. 

45 piocay, picking. 

45 pouabad, sweeping. 

45 cabaizic, bringing. 

45 cayipiac, hauling, pulling. 

a5 tiomdint, driving. 

Ay ceact, coming. 

a5 Lops, seeking. 

Aft pinead, stretching. 

Ati tA0b, by the side of (gov. gen. 
case). 

bao, l. m. gen. an bdr, a boat. 

bayipt, lL. m. gen. an Barzipt, top. 

béal, 1. m. gen. an bé1L, mouth. 

biopidn, 1. m. gen. an biopdin, a 
pin. 

bat, 1. m. gen. an byart, a flag. 

éun, to, towards (with gen.). 

calad, l. m. gen. an Calard, a 
pier, a quay. 

capall, l. m. gen. an capaill, a 
horse. 





* The numbers written after the nouns in the succeeding vocabu- 
laries indicate the declension to which they belong. The gender ig 
best learned by memorising the article before the gen. sing. ; an 
indicating masc., na fem. For a special reason every noun occurring 
in a vocabulary is not followed by a number—e.g., Lampa in present 


vocabulary. 
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cappais, f., a rock. 

ceann, Ll. m. gen. an Ginn, a head, 
an end. 

cipedn, l. m. gen. an cipedin, & 
basket. 

tuan, l. m. gen. an Cuain, a har- 
bour. 

eile, other. 

réac, look! behold ! 

reap, Ll. m. gen. an fi, a man. 

ruta, under them. _ 

54¢ Aon, each, every. 

pe, l. m. gen. an éipe, a fish. 

1n01410, after (gov. gen. case). 

10nnc4, in them. 

Ldn oe, full of. 

Lion, 1. m. gen an Lin, nol. 
Lionta, a net. 

patlann, l. m. gen. an tpalainn, 
salt. 

45 cup palainn ofits, salting 
them. : 

céaodn, l. m. gen. an TEADAIN, a 
rope. 

crucail, f., a cart. 

fPTAD NA THidenac, m. the rail- 

. way station. 

XIV. 

45 piubatl, walking. 

45 Pp, growing. 

45 peacaine apt, looking at. 

45 furipesd, harrowing. 

45 14pcac, fishing. 

45 TAD Oe, ceasing, desisting 
from. ! 

45 tyeabs0, ploughing. 

4nn, there. 

annpuo, yonedr. 

an, whether. 

sie ; whether—not. 

nac, 

an ’md6, how many? (followed 
by nom. sing.). 

botap, 1 m. gen. an bOtarp, pi. 
boitpe, a road. 

vyeds, fine, beautiful. 

bun, bottom, end, base. 

capdn,1 m. gen. an capdin,a path. 

cuan, an cuain, pl. cuanta, & 
harbour. 





ceityie, four, 

cionn ré, he sees. 

cnoc, l. m. gen. an énuic, a hill, 

cus, five. 

if 0064, it is probable. 

Féspi, 1. m. gen. an Pei, grass. 

rior, knowledge. 

nil a frop 454m, I don’t know. 

50 capard, quickly. 

5° ‘014n, vigorously, energetic- 
ally. 

50 vipiesc, straight, exactly. 

1 640, far off. 

1 5coinne, against, towards, 

Léroip, strong. 

Le pana, for a long time. 

Le céite, together. 

Le reicrinc, to be seen. 

Lom, bare. 

multac, Ll. m. gen. an multlars, 
summit, 

6 foin, ago. 

pot, gen. port, Paul. 

pavdaric, 1 m. gen. an padaizic, 
a sight, a prospect. 

fu, a thing. 

7é, Six. 

césanam Abaile, come home. 

cimcéealt afi, around. 

tior, below (rest). 

ti, three. 

ullath, ready. 

XV. 

45 fcATAD, pulling, plucking, 

amuic d 

amis outside (rest). 

brirce, m., a trousers. 

byos, 2. f. gen. na bydise, a 
boot, a shoe. 

cAipin, M., a cap. 

c4rog, 2.f.gen. nacapdise,a coat. 

cluasp, 2. f. gen. na cluaire, an ear. 

cuil, 27. gen. na curle, a fly. 

coitceanta, usually. 

cor, 2. 7. gen. na corre, a foot, a 
leg. 

oulne, m., a person. 

éavac, 1. m. gen. an éavats, 
cloth, clothes. 

Fé’n sept, in the open air. 
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s4tirun, 1. m. gen. an Sappuarn, a 
boy. 

russ, 2. f. gen. na spussse, 
hair 


hava, m., a hat. 

Lam, 2. f. gen, na Laime, a hand. 

mavopiad, 1. m. gen. An mMAopiard, 
pl. maorpisive, a dog. 

pcoocai, stockings. 

pron, 2. f. na ppdine, a nose. 

purl, 2. f. na puile, an eye. 

t4 capos «itt, he is wearing a 
coat, he has a Coat on. 

XVI. 

45 caitneam, shining. 

45 bypead, breaking (gov. gen.). 

45 imiqic, playing. 

45 ceact, coming. 

aimpedp, 2. f. gen. na h-aimpipie, 
weather. 

anior, up (from below). 

anuar, down (from above). 

Aprouis-im, vn. Aprousa, [ raise. 

Afi read, during (gov. gen.). 

4pal, l. m. gen. an pail, an ass. 

atypugsad, change. 

cailtce, lost. 

coill, 2 f. gen. na corlle, pl. 
coillte, a wood. 

conncava4yq, they saw. 

é4é4, towards them. 

cuipim apf pndm, I launch, I 
float. 

féao-aim, I can. 

54¢ éinne 4c4, each of them, 

Sritan, 2. 7. gen. na spéine, sun, 

LA 5yiéine, a sunny day. 

Lé1m-im, un. Leimead, Léimpieac, 
I leap. 

maroe pdms, an oar. 

mearp-4im, un. mer, I think. 

mion-tonn, 2. 7. gen. na mion- 
cuinne, a ripple. 

540t, 2 7. gen. na saoite, wind, 

04T, m., a colour. 

ra5aim, on, pAsainc, I leave. 

Long, 2. f. gen. na Luinge, a ship. 

oiledn, 1. m. gen, an o1ledin, an 
island. 

fit-sm, on. put, I run. 


. 





6-L4roin, too strong. 

reamalt, l. m. gen. an peamaitt, 
a cloud. 

reol, l. m. gen. an creoitl. npl. 
reolta, a sail. 

rivo cun piubsail Leo, off with 
them = they set out rapidly. 

rpéap, 2. 7. gen. na ppéipe, pi. 
ppeapicta, sky. 

ténsap, I came. 

cod, 2. f. gen. na caoibe, a side. 

tonn, 2 f. gen. na cuinne, a 
wave, 

cTyleapn4, across (gov. gen.). 

tTus-aim Fé nveazta, I notice. 

waif an €Luis, an hour. 

XVIL. 

aonaé, l. m. gen. an aonais, pi. 
aontaise, a fair. 

arp’ eipean, says he. 

b6, f. gen. na bd, dat. buin, npl. 
b4, a COW. 

c&#a, a hundred. 

ceannuiss:ny om caannac, [ buy. 

cuard, went. 

viol-aim, vn. viol, I seli 

ré Deipiedd, at last. 

1 Leit, over. 

Luac, m., value, price. 

méro, amount. 

4n mé1o fin, so much. 

min, 2 f. gen. na mine, meal. 

punt, 1 m. gen. an pint, a 

und. 

pares, satisfied. 

reillins, 2 f. gen. na peillinge, 
a shilling. 

piaol, 5. 7. gen. na paotac, pl. 
pisoLaca, sixpence. 

cuipciun, 1. m. gen. an cuiptiuin, 
fourpence. 

cabap-pan, I shall give. 

camall, 1. m. gen. an camaill, 
a short space (of time). 

uan, l. m. gen. an usin, a lamb. 

O Sé4504, O'Shea. 

XVIII. 

45 capad cimceall, turning 
round, revolving. 

45 vunad, shutting. 
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eapiyiais, 2 f. gen. na carzipgse, pl. 
caipips5eaca, & rock. 

41019, ripe. ~ 

4fi an 5cum< fo, in this way. 

bain-1m, vn, bane, lout(oferops). 

bpd, quern, millstones. 

burvde, yellow. 

cé1t-1m, vn. c4t40, I winnow. 

cloé, 2. f. gen. na cLorce, a stone. 

coppdn, 1. m. gen. an Coppidin, & 
reaping-hook. 

cpmtneact, f., wheat. 

oéan-pao, I shall make. 

oeap, pretty. 

veippisesct, f., difference. 

o1, of it (fem.). 

pas5-sim, on. pAgdil, pdsaine, I 
leave. 

stan, clean. 

slaovcap, (people) call. 

slap, green, grey. 

50 ceann, to the end of. 

St4inne, m., grain. 

roipt, between. 

1 5ctonn camaitt, after a short 
time. 


inneaL bainte, a mowing 
machine. 
inneaL buailte, a threshing 
machine. 


meit-im, vn. meitc, I grind. 

mn, npl., women. 

muileann, Ll. m. gen. an muilinn, 
npl. muitce, a mill. 

pup, 1. m. gen. an pluign, flour. 

punnann, 2. f. gen. na punn- 
ainne, a sheaf. 

pceiobol, |. m. gen. an peiobdil, 
a barn. — 

peaccmain, 2. f. gen. na peact- 
maine, a week. 

ppeal,2. f. gen. na ppeite,ascy the. 

rcucén, l. m. gen. an pcucain, 
a shock, “ stook.” 

ruipte, m., a flail. 

cés5-4im, I lift. 

tyiom, heavy. 

crucail, f., a cart. 

cuise, straw. 

pac, l. m. gen. an tpaic, a sack. 





min, 2. f. gen. na mine, meal. 
1 mbAipieac, to-morrow. 
54n thoill, without delay, soon. 


bsodipt, 3. m. gen. an bAvds14, 
npl. d&odrpi, a boatman. 

bain-im, om. bainc, I cut, I 
reap, I take. 

copits, tired. 

curo €40415, clothes. 

0é4n-painn, I would do, make. 

fan-aim, un. fAnamainc, I stay, 
I wait. 

frésv0-aim, I can, I am able. 

flappu1s-im—oe, vn. prappuise, 
I inquire, I ask. 

Sarnan, l. m. gen. an Sapipuin, a 


Zealt-aim, vn. seallamainc, I 
promise. 

sluaip-1m, vn. sLusipeacc, I set 
out, I go. 

soile, m., appetite, stomach. 

iptis, inside (rest). 

muilneoip, 3. m. gen. an muilne- 
ofa, wpl. muilneor;ti, a miller. 

4540, I shall go. 

paol, 5. f. gen. na paolac, nol. 
fsoLaca, sixpence. 

peataih, Ll. m. gen. an -peataim, 
a space of time. , 

peat, 3.m. gen. an pc4ta, a shade. 

plac tapcais, 2 f. gen. na 
plaice, a fishing rod. 

pndm-aim, on. pndth, I swim. 

rut, 3. m. an cppota, pl. ppot- 
Anna, @ stream. 

fpudattnneap, 1. and 3. m. gen. 
An tTrudaimnip, -dapa, peace, 
quietness. 

tart n-aip, back (adverb). 

coire, owing to. 

45 Féacaine apt, looking at. 

45 1om4inc, playing hurley. 

And-Leipceamail, very lazy. 

oubaipic pé—te, he told, said to. 

50 h-Aipuste, at any rate, 
especially. 

tiocrao, I shall come. 


*. 
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bdipceac, 2. f. gen. na bdiptize, 
rain. 

45 bAipuis, 45 bAipeeaé, raining. 

\seteanrs faoipe, holidays, 
vacation. 

Seimpeavd, 1. m. gen. an Sermpird, 
winter. 

cesct, 3. m. gen. an cestra, 
lesson. 

feoil, 3. f. gen. na peola, meat. 

mil, 3. /. gen. na meats, honey. 

bio, 3. m. gen. an beara, a 
point, a spit (for meat, &c.). 

peann tuaside, 1. m. gen. an 
pinn—, pl. peanna or pinn, 
a lead pencil. 

pliud, gsf. plice, wet. 

puap, gsf. puaipie, cold. 

Tiptim, gsf. Tipme, Tiopima, dry. 

reid 3. m. gen. an Cyeapa. & 
belt, a girdle. 

bLAt, 3. m. gen. an bLAtA, nol. 
4 or anna, a blossom, a flower. 

usipeaodipi, 3. m. gen. an udryi- 
eavdpa, npl. dipi, a watch, 

éan, 1. m. gen. an é1n, a bird. 

byup-1m, on, byxupead, I break. 

F4p-4im, ww. par, I grow. 

opoicedan, 1. m. gen. An Ofo1cr0, 
a bridge. 

nuavd, gsf. nuaive, new (also nua, 
tndecl.). 


XX. 

aitne, f., knowledge, acquaint- 
ance. 

attra, wild. 

amypiap, 1. m. gen. an ampiaip, 
doubt, suspicion. 

4mtac, though. 

beit10eac, 1. m. gen. an bert- 
1015, a beast. 

comairyile, /., advice. 

comaitile 4 Leaps, a beneficial 

' advice. 

comnuis-im, vn. cothnuide, I 
dwell, I live (in or at). 

oul, 2. 7. gen. na otiiLe, a desire 


/ 





éinne, anyon’. 

eolap, l. m. gen. an eotair, 
knowledge. 

flor, 3m. gen. an fears, know- 
edge. 

Diopipiace, 3. f. gen. na sropipiac- 
TA, hearness, proximity. 

sleann, 3. m. gen. an Sleanna, 
npl. -nnta, a valley, a glen. 

mesp, 3. m. gen. An tmheara, 
esteem. 

OL, vn. of 6Laim, I drink. 

puinn (governs gen.) much (with 
neg. or tnterrog.). 

macdnta, honest, respectable. 

fuim, 2. 7. gen. na puime, heed, 
care. 

tos, f., a choice. 

tos an eolair, the best know- 
ledge. 

4j\ buile, in a rage, mad. 

Afi meipce, intoxicated, 

4 nor, like, after the manner of. 

cao 'n4 t4ob 50 (nd), why (not). 

Ait, 2. f. gen. na h-dite, nol, 
-eannda, a place. 

mait, gsf. -e, good. 

50 ‘oeimin, indeed. 

f'us540, was born. 

O mupicad4, Murphy. , 

rrarvo, 2. f. gen. na ppdrve, pl. 
-eannd, a street; a village. 

cata, f., a city. 

aman, Ll. m. gen. an amavdin, 
a fool. 

50pm, gsf. suipme, blue. 

put, 3 m. gen. an 50t4, a voice. 

catain, when ? tnlerrogative. 


XXII 
Aipreann, 1. m. gen. an Arppinn, 
Mass. 
AtAIP, Mm. gen. an Ati, a father. 
béo pda, m., a rowing boat. 
bAv reorl, m., a sailing boat. 
cépipt, 1. m. gen. an CArpip, @ car. 
coir (governs gen.), near, beside. 
cpiocnuigte, verbal adj., finished. 
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curo, 8. f. gen. na cova, pl. 
covannd, a share, part. 

45 éiptesct, ‘‘ hearing.”’ 

cuaipic, 3. f. gen. na cudszics, pl. 
cuapicanna, a Visit. 

culait éa0s15, 2. f. gen. ns 
culaite, a suit of clothes. 

Domnae, l. m. gen. An Oomnats, 
Sunday. 

0é Oomnais, on Sunday. 

p5lésp-sim, I prepare, 
ready. 

hata, 4. m. gen. an hac, a hat, 

1 5coift (governs gen.), for. 

imneorp-d°0 

imnpeoé-40 I shall tell. 

Luan, 1. m. gen. 4n Luan, Mon- 


I get 


y: 

0é Luain, on Monday. 

mAtaip, f. gen. na mdtap, a 
mother. 

moitl, 2. f. gen. na moitte, 
delay. ; 

nsomcta, holy, blessed. 

Satapn, 1. m. gen. sn cSataizin, 
Saturday. 

Pean-ataipt, m. gen. an tTredn- 
tap, a grandfather. 

péipéat, 1. m. gen. an cpéipéit, a 
chapel. 

podbla, 4. m. gen. an prdbla, a 
stable. 

tiomdéin-im, on. tiomdine L., I 
drive. 

50 mopo4lacé apca féin, proud 
of themselves. 

césona, same, 

4n Oomnsé ro Cusainn, next 
Sunday. 


buacaill, 3. m. gen. an Buac- © 


ALLA, pl. buscailLli, a boy, a 
lad. 

suns, 4. m gen. an Suna, a 
dress. 

Catal, l. m. gen. -ail, Cathal. 

pibin, 4. m. gen. an pibin, ribbon. 

pobal, 1. m. gen. an pobait, 
congregation, church. 

pluasip, 2, f. gen. na pluaire, 
mpl. eanna, & Cave. 





1ongancac, gsf. i10nsancaise, 
wonderful, surprising. 

timcealt Le, about (=nearly). 

f14m, ever. 

marpicaiseact, riding. 

cao1, 4. f. gen. na caoi, pl. 
cAoite, opportunity. 

coinin, 4. m. gen. an Coinin, a 
rabbit. 

neso, l. and 2. m. and f. gen. 
An n1v, na nroe, pl. neaoAaca, 
nio, a nest. 

ub, 2. m. and f. gen. an urd, na 
h-uide, pl. uide, an egg. 

neam-coitceanta, strange, un- 
usual. 

é1pieocard Linn,we shall “‘get on.” 

purit, 2. f. gen. na pute, hope. 

muinncedap, 2. f. gen. na muinn- 
tie, people. 

caAipin, 4. m. gen.an caipin, acap. 

bata, 4. m. gen. an b4T4, @ stick. 

cipin, 4, m. gen. an Cipin, a small 
piece of wood, a match. 

pcoldipe, 4. m. gen, an pcolaitie, 
a scholar, schoolboy. 

cuigse, &. f. gen. na tuise, straw 

pot, 1. m. gen. an puizicr, a 
(river-) bank. 


XXII. 

cainnt, 2. f. gen. nacainnce, talk. 

45 cainnt, talking. 

ceipt, 2. 7. gen. na ceirce, npl. 
ceipteanna, a question. 

FA5-41m, on. PA5Aine or pagdile, 

-» L leave. 

focal, 1. m. gen. an focail, a 
word, ‘ 

50 vipeac, exactl /. 

50 Léip, entirely. 

1 5cionn (governs gen.), at the 
end of. 

Léitpeac, present, presently. 

Leabapt pepiobcta, Ll. m. gen. an 
Leabaipt peptiobta, a writing- 
copy. 

Leatanac, l. m. gen. an Leata- 
nais, a page, 

beannuisim, I bless. 


Lest-uaip, 2. f. gen. na Leat- 
usipie, half an hour. 

mAisipoip, m. gen. an mAisipett, 
npl. maisiptipi, a master. 

pans, 3. m. gen. an anya, a 
class, a rank. 

rctiob-am, 1., I write. 

rcpvours-im, vn. pepuousa, 2., 
I examine. 

resp-4im, vn. reapam, l., I stand. 

rfoir-m, wn. prorpinc, 1, I 
reach (also ppioic-1m, vn. -1nT). 

purdeacdn, l. m. gen. an trurd- 
eacdin, a seat, a desk. 

tains pé, he came. 

Teasare Criopcaroe, Ll. m. gen. 
an Teasaire, the Catechism. 
ciméeall (governs gen.), around. 
é1yus-1m (vn. eipse, 2.), 1m 

feapam, I stand up. 
o’é1705 pé na peapam, he stood 
up. 


paitce na h-imeapits, 4 f. gen. nd 
raitce, the play ground. 
cosaim, wm. cosaine, cosdil, 
rear. 
éinne, some one, any one. 
As 140, saying. 
ns pee fut. rmpeoéad, vn. imiztt, 
play. 
céipt, go (thou), cé17115, go ye. 
Léi1d1m, vn. Lérgeam, I ; 
puad, gsf. puarde, dark-red, red- 
haired. 
cat, 3. m. gen. an €4t4, a battle. 
fuilcesé, gsf. -cise, sanguinary, 
bloody. 


XXIII. 
compa, 5. f. gen. na compann, a 
chest. 
Liatpidr0, 2. f. gen. na Liatporve, 
npl. ustporvi, a ball. 
pac, l. m. gen. an trac, a sack. 
pparan, 1. m. gen. an’ppapdin, a 
purse. 
XXIV. 
Ainmide, 4. m. gen. an ainmive, 
pl. -dte, an animal. 
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Aft 45410, opposite (with gen.). 


binn, gsf. binne, melodious, 
sweet. . 

baosalac, gaf. baosalaise, 
dangerous. 


cataipt, 5. f. gen. na catpac, pl. 
-ACa, & City. 

cpiuitnesét, 3. 7. gen. na cptuit- 
neaéca, wheat. 

coipice, 4. m. gen. an Corsice, 
oats. 

cleite, 4. m. gen. an Céleite, 
npl. cleiti, a feather. 

¢im, I see; ni ferc-im, I do not 


see. An Obreic-im, do I 
see? (§ 342.) 
cuimnis-1m . . . (apt), vn. Cutth- 


neam, 2., I remember. 

veippiseacc, 3. f. gen. na verf- 
p15eacca, difference. 

eopina, 4 or 5. f. gen. na 
h-eopina(n), barley. 

eacorpita, between them. 

eitil-im, on. ertilt, 2., I fly. 

reic-im (dependent form of 
éim), I see. (§ 342.) 

reipimeoipi, 3. m. gen. an ferfi- 
meoris, npl. perpmeorsii, a far- 
mer. 

1ons5nav, wonder: if 1ony5nao 
Liom, I wonder. 

ceol, l. m. gen. 
music. 

imeare (governs gen.), among. 

Lonoud, l. m. gen. an Lonvouid, 
a blackbird. 

Lonnoun, 2. 7. gen. -uine, Lon- 
don. 

meals, m., & magpie. 

pdipic, 2. 7. gen. na pdrpice, npl. 
pdipiceanna, a (pasture) field. 

ppéacdn, l. m. gen. an ppéacain, 
@ Crow. 

milip, gsf., milre, sweet. 

ni Seasaro pé, he did not go. 

fuga é, he was born. 

‘oo put pé, he ran. 

45 tt, running, flowing. 

tyais, 3. f. na cps, & strand, 


an éeorl, 
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pe1taén, Ll. m. gen. an pertain, 
@ wing. 

peeac, 2. f. gen. na pceice, npl. 
pceacs, a hawthorn bush. 

caALlam, 1. m. 5. f. An cailitn, na 
calman, land. 

tigeayina calthan, 4. m. npl. 
cisespinsai calman, a land- 
lord. 

cat, over there, yonder (rest). 

tust, 2. f. gen. na TuAIte, coun- 
try (as opposed to city). 

cuaipic fé’n sotTuart, a visit to 
the country. 

nid, 4. m. gen. an nid, pl. neice, 
a thing. 

bapipia, 4. m. gen. an Bapipid, acrop. 


: XXV. 

ove, 4. m. gen. 4n oroe, & 
teacher. 

plinn, 2. f. gen. na plinne, npl. 
rlinnte, a slate. 

50pm, gsf. suipme, blue. 


XXVI. 
dipro, 2. f. gen. na h-diproe, a 


point (of the compass), direction. - 


ceatpiama, & Quarter. 

ceayit, 1. m. gen. an C1jte, right, 
justice; tA Aan ceazit A54T, 
you are right. 

cual-ap, I heard. 

curv, 3. 7. gen. na cova, pl. 
cooannd, a share, portion. 

vespbpataipi, m. gen. an ‘vedti- 
bpdcap, pl. -drtpeaca, a 
brother. 

viceall, 1. m. gen. an vieitt, 
one’s best endeavour. 

oérde4nac, gsf. -aise, late. 

06¢4, probably. 
éipt-1m, un. éipteact, 1., I be- 

come silent. 

éipct-im ... te, [ listen to. 

seat veip, almost. 

noimeat, m. npl. noéimit or 
noimeatai, a minute. 





tapaite (cas5ta), verbal adj. of 
casaim, I come. (§ 342.) 
Le n-a Céile, with each other, 
together. 
oedba0, 1. m. gen. an vesaba10, 
hurry. 
bétap taptainn, lL. m. gen. an 
bécaip—, npl. bditpe—, rail- 
way. 
baosal, Ll. m. gen. an bBaosail, 
danger. 
50 ceann, till the end of, for 
(with gen.). 
fosluim-im, fostuimis-1m fut, 
-pogluimeocan, vn. fpostuim, 
“I learn. 
beipic, 2. 7. gen. na berpice, two 
persons, a pair. 
45 bualad, ringing. 
te, gsf. Teo, warm. 


FUss-41m, smper. fuais, on. 
puspail, I sew. 
XXVII 


soir, 2. f. gen. na h-soipe, age. 

MaAtifierm, VN. maAipesccaine, L., 
I live, I exist. 

maipinéalaé, 1. m. gen. an mait- 
néaLais, a sailor. 

naorveandn, 1. m. gen. an n4orv- 
eandin, ap infant. 

paop (cloiéej, 1. m. gen. an 
Tpaoiti—, & mason. 

feanouine, 4. m. gen. an trean- 
Duine, npl. feanosoine, an 
old person. 

prumnéipt, 3. m. gen. an ctrpiuin- 
éazia, npl. -pi, a carpenter. 

céilliuipt, 3. m. gen. an TAILLIO- 
4, npl. -pi, a tailor. 

50 Let, and a half. 

pdirce, 4. m. an pdipce, a child. 

ooctuip, 3. m. gen. an VDOCTHPA, 
npl. aipi, a doctor. 

an bliadain peo Cusainn, next 
year. 

an uaip pin, then, at that time. 


XXVIII. 
abs, 5. 7. gen. na h-abann, npl. 
aibne, a river. 


ana-0uil, 2. f. gen. na h-ana- 
ouile, a great desire. 
boctAinin, 4. m., gen. an botAinin, 
acabin, ahut. — 
cailtte, v. adj., lost, dead. 
eee gsf. -aige, ill-tem- 
red. 


coy, 1. m. gen. an Curt, a turn, 
move, stir. 

cuimin, 2 7. gen. na cuimne, 
memory : if cumin tiom, I 
remember. 

oe, out of it, of it. 

5464, 4. and 5. m. gen. an §aba or 
§4bann, mpl. saibne, a smith. 

gplLaov-aim, un. 5laovdae, I call, 
I cry out. 

5ndtac, gsf. -aise, usual. 

Lacs, 5. f. gen. na Lacan, nol. 
-Ain, @ duck, 

muin, 2. f. gen. na murine, npl. 
muini, a back. 

pAile, 4. /. gen. na pdile, the sea. 

raosal, 1. m. gen. an cpaosait, 
the world, life. 

t14zi, in the west (rest). 

Tuitim na h-ordée, 2. /. gen. na 
cuitime, nightfall. 

an ¢uro 1p mo ve, at most, the 
greater part of. 

Fopmoyn, the greater number, 
majority. 

45 baile, at home (rest). 

nac mori, almost. 

Le vérdeanaise, lately. 

ip 06¢4, it is probable. 

muire, why ! 

péilce, 4 7. gen. na fpadilte, 
welcome, greeting. 

ampap, 1. m. gen. an atnptarp, 
doubt, suspicion. 

ni feaoap, I don’t ) used only 
know. negatively 

ni peavaipt pé, he( and inter- 
does not know. ) rogatively. 

capa, 5.m.and f. gen. an Caparo, na 
capa, npl. cdi1zvoe, a friend. 

vealb, gsf. -s, poor. 

ciped, you would see. 

0 Sriobéas, Griffin. 
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polar, -l. m. gen. an crovair, 
npl. poitre, light. 
ceaproca, 5. f. gen. na ceaprocan. 
pl. -ain, -an4, & forge. 
50 veimin, indeed. 
plige-beata(o), 4 f. gen. na 
lige, npl. pligte—, liveli- 
ood, profession, occupation. 
vilip, gsf. vilpe, faithful, dear. 
ooiminn, gsf. voimne, deep. 
vopica, dark. 
6 Dubsaitt, Doyle. 
tapi n-aip, back (adv.). 


XXI1X. 
4tvo, compar. aorroe high. 
bess, ue Lugo, small. 
ésotpom, compar. ésocpumme, 
light. 
4704, compar, furve, 714, long. 


sesh, =» Stopipi4, short. 

ipeal, = iple, low. 

mor, ve m6, big. 

otc, ‘ meapa, bad. 

thom, 4, cyiuime, heavy. 

uaitne, 5, uaitne, green. 

Seon, ” séipie, sharp, 

steep. 

Leatan, ,, Leitne, Leataine, 
broad. 

caol, ° caotile, narrow. 

Las, rs Laise, weak. 

pean, m rine, old. 

XXX. 


b&v 147415, 1. m., a fishing boat. 

beac, 2. 7. gen. na beice, a bee. 

bliadain, 3. f. gen. na bliadna, 
@ year. 

breorce, sick. 

viol-aim .. . ap, I pay for. 

Léroipt, gf. LArope, strong. 

Luac, 3. m. gen. an Luaca, price, 
value. 

65, gsf. O15e, young. 

rat apt, before (with past tense). 

45 Dul 1 breabasr, getting bette: 

parobip, gsf. pardbre, rich. 


Leabaplann, 2 7. na lesadbarp 
Lainne, a library. 

afi topac, in front. 

aft maroin 0é Sataizin, on Satur- 
day morning. 

buailead byeoite 6, he became 
(got) sick. 

— WaIS pé’na furde, he got up 
(out of bed). 

mi, f. gen. na mi, miora, nol. 

— miopa, mionna, a month. 

breoiceact, 3. f. gen. na bjieo1Te- 
acta, illness. 

peapamail, gsf. -amls, manly. 

comtas, 5. f. gen. na comtan, pl. 
-ain, a door (leaf). 

eocaip, 5. 7. gen. na h-eocpae, pl. 
eocyaca, a key. 

piosamait, gsf. -amhta, 
kingly. 

papoipce, 4 7. gen. na papdipte, 
@ parish. 

pliab, 2. m. gcw an trléibe, pl. 
pléidce, « mountain. 


royal, 


XXXII. 
bain, gaf. b4ine, white. 
cé acd, which of them? 
slac-aim, I take. 
innip . . 00, tell. . to. 
veipt-im, Tsay: verztiim Le, I tell. 
ip 0615 tiom, I think. 
1t1m, un. ite, I eat. 
6 Laosaipie, O'Leary. 
mearp-aim, un. meas, I consider, 

think, judge. 


XXXII. 
ait, gs}. -e, funny, strange. 
An 10m (governs gen.), too nich. 
byaon, Ll. m. gen.an by401n, adrop. 
c4ire, 4. m., cheese. 
coictivedp, 2. f. gen. na corct10- 
ipe, npl. -eaca, & fortnight. 
cual-or | 7 heard 
cuala, : 
vedllyamh, 1. m. gen. an vealt- 
f\sim, appearance. 
fFAS-4Im, on. pAsail, I get, I find. 
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fAn-aim, vn. panamaine, I stay, 
I remain. 

pan-aim .. Le, [wait for. 

1 5coitt (governs gen.), for. 

imteoc-4v, I shall go (away). 

Lap, 1. m. gen. an Lip, middle, 

Lion tise, m. gen. an Lin, a house- 
hold. 

moypidan (governs gen.), much. 

6pdipte, 4. f. gen. na h-dpdipte, 
an orange. 

peomya, 4. m. gen. an Treomyia, 
a room. 

pilin, 4. m. gen. an trilin, a 

~ cherry. 

pluicrie, 
sugar. 

cé, 4. m. gen. an cé, tea. 

ubsll, 1. m. gen. an ubaill, nol. 
ubLa, an apple. 

00 féip1 (governs gen.), according 
to. 

‘0o’n tupiup ro, this time, on this 
oceasion. 

if cuithin Liom, I remember. 

purd-im cun buipo, I sit down 
to table. 

céim 54n beit an fosnamh, I am 
somewhat unwell. 

0 Oonnéad4, O'Donoghue. 

reactmain, 2. f. gen. na peacc- 
maine, a week. 

ppiondn, Ll. m. gen. an ppiondin, 
a gooseberry. 

rus calmhan, 3. m. gen. dn 
tTpusa—, a strawberry. 

coinneal, 2. f. gen. na coimnte, 
pl. -nvi, a candle. 

Porc Ladipse, Waterford. 

Luimneac, m. and f. gen. Luimms, 
or -1<e, Limerick. 


4. m gen. sn Tf, 


XXXII. 
caitte, verbal adj., worn out. 
céipt, ysf. copa, right, just. 
criocnuis-:m, um. cpiocnused. 
I finish. 
cyionna, old. 
veas-sp, past tense, dependent 
form of éuad-ap, I went. 
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préa'o-aim, I can, I am able. 
neu verbal noun of ¢cim, 
reicpine, I see. 
Zipidee, 4. m. gen. an F4ipuve, 
act of laughing, laughter. 
Sreannmap, gsf. -aipe, funny, 
strange, comical. 

pula, 5. f. gen. na sustann, npl. 
suatlne, a shoulder. 

mnpinc, v. noun of innpim, I 
tell. 

tons’, 1. m. gen. An 10NATD, & 
place. 

1onnpaipic, 2. 7. gen. na h-1onn- 
Fatzice, actof tumbling, rolling, 
jostling. 

FH oe act of reading. 

orcaitt, v. noun of orclamm, I 
open. 

pocpacr, 3. f. gen. na pocpacca, 
ease, quietness. 

rroirinc, v. noun of proipim, I 
reach 


puaziac, gsf. -aise, trivial, poor- 
spirited, wretched. 

TAItn-1m. . Le, un. TAItTNeAtn, 

caitnis-im .. Le, I please. 

cuipila(n)s5-1m, on. curpiling, Tuyt- 
Lac, I alight. 

oubasipic fé Leip, he said to 
him. 


fifi an apail, the owners of the 
ass. 

ni cuipce, no sooner. 

pléare pé ap S41prde, he burst 

PHA out laughing. 

45 coiproescét, walking (on foot). 

45 1omcasyfi, carrying. 

1 n-A1ft0e, up. 

esp, gsf. De1Pe, Nice ; LAth dear, 

right hand. 

cpuss, 2. f. gen. na cpuarse, pity, 
compassion. 

mac, l. m. gen. an mic, a son. 

_ anior, up (from below). 

ayia! why ! 

Tuit-1m, un. cuicim, I fall. 

b4G-4a1m, vn. b4040, I drown. 

1mbun, in charge of (with gen.). 





ampidn, 1. m. gen. an Ammpidin, a 
song. 

ualac, 1. m. gen. an udLais, npl. 
-aise, a load, a burden. 

peésaLurdescr, 3. f. gen. na 
pcoésalurdedcca, story-telling. 

FusD41S-1m, UN. pusoae, I rob. 

ose gen. &1pi5te, vn. of é1p1S1m, 

rise. 


flan, safe, well. 
1apcaipe, 4. m. gen. an 14PCairtie, 
a fisherman, 


XXXIV. 

brieac, 1. m. gen. an bye, a trout. 

buaib, dat. pl. of v6, f., a cow. 

connoae, 4 f. gen. nda conn>vae, 
npl. -aete, a county. 

ceanncap, l. m. gen., an ceann- 
caipi, district. 

cpuinniusad, om. an cpummste, 
a meeting. 

culait, 2. f. gen. na culate, a 
suit (of clothes). 

véipic, 2. f. gen. na véitice, an 
alms. 

oonn, gsf. ouinne, brown. 

éaspamait, gaf. -thla, strange, 
queer. 

fuince, well-knit, well-built. 

imeall, l. m. gen. an imill, a 
border. 

méaypiacdn, 1. m. gen. an théapac- 
Ain, thimble. 

mori-ociméeall, adv., all round. 

pesca, 4. Mm. gen. an Cats, a 
group, a flock. 

cinncéip, 3.m. gen. an Tinncéayis, 
mpl. -céipi, a tinker. 

feat na méaziacdn, the thimble- 
rigger. 

ae an cAdbarpne, the public- 

ouse. : 

marti 4 (eclipsing) where (not inter- 
rogative). 

Le h-aip, near (with gen.). 

byesc, gsf. byice, speckled, 
“check.” 


day. 
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an’ Oub4nae, Mr. Devane, Devine. 

6 Dub4in, O’Devane, Devine. 

rarobipn, gsf. pardbpe, rich. 

ppopc, 1. m. gen. an ppdrpc, fun, 
sport. 

oipeao, as many (with gen.). 


XXXV. 

oifeso ... 45up,asmany... 
as. 

ptocs, l. m. gen. An toca, a 
stocking. 

bacac, 1. m. gen. an bacais, a 
beggarman. 

Aribpedn, 1. m. gen. -41n, April. 

Aoine, f., Friday. 

Deatcaine, f., May. 

bliadain bis, 7., a leap-year. 

breip, 2. 7. gen. na breipe, an 
increase. 

Césosoin, 2. f. gen. -e, Wednes- 
day. 

cesatpamand, fourth. 

copidin, 5. f. gen. na copdnac, a 
crown. 

Oazrosoin, 2.7. gen.-e, Thursday. 

04TAD, 

04 Fici0, 

Domnasac, 1. m. gen. -a15, Sun- 
day. 

eanaip, f., January. 

feabya, /., February. 

fice, npl. fico, twenty. 

fosmarp, 1. m. gen. an Posmaip, 
Autumn, harvest. 

fuigleaé, 1. m. gen. an Pursus, 
a remainder. 

iat, 1. m., July. 

L4, m. gen. an Lae, npl. Laete- 
Ants, a day. 

Luan, 1. m. gen. -ain, Monday. 

Lugnars, 7., August. 

Matic, 1.m. gen. an Maric, Tues: 
day.. 

MApics, m., March. 

Meiteam, 1. m. gen. -1m, June. 

Mi na Noolas, December. 

payor, 3. m. an cparsoripta, 
pl. wip, a soldier. 


forty. 





Novtais, 5. f. gen. na Novas, 
Christmas. 

Samain, 3. f. gen. na Samna, 
November. 

Satagin, 1. 
Saturday. 

cri fico, sixty. 

tTuill-im, 1. m. von. tuitleam, I 
earn. 

tuit...amac, happened, came 
to pass. 

400 Fé Ceataip, four times two. 

cuipfi-1m 1 n-1u1l oo, I inform. 

Deipiead Losmaipt, October. 

Meéadon Losmaipt, September. 

Ail, pleasure, desire. ip Ait 
tiom, I wish. 

amdin, only; one; aéc amdin, 
except. 

dite, 4. f. gen. na pdite, npl. 
id. and jaiteanna, a quarter 
of a year; a season. 

réapay, 1. m. gen. an tcpéaptrpy, 
season. 

Seimyiead, 1 m. gen. an Sennpd, 
Winter. 

bis, 2. 7. gen. na bvpuse, pil. 
byios4, power, virtue, meaning, 
reason; 04 bis pin, on that 
account, therefore. 

Absipt, tmper. of oeizm, I say. 
mésours-im, un. mésousad, I 
increase, multiply (by, -é). 

bolosg, 2. f. gen. na bo- 
; a loaf. 


m. gen. -arqin, 


Lose, 
bytice aptain, 4. m., 
béal fLeipirce, Belfast. 
umtu1gs-1m, vn. umtlugsa, I bow. 
an mop, how much? 
p10 140, these are (refers to what 
follows). 


XXXVI. 
And-aimpipt, 2. f. gen. -e, a great 
time. 
4 LAn v4o1ne, many people. 
Atuinn, gs/. 4ilne, beautiful. 
45 cantain, warbling, singing. 
Aptac, 1. m. gen. an Aptars, ngl. 
-aise, a vessel. 


4 tuittlesd, any more (lit. its 
increase). 

bLAt, 3. m. gen. an BL4ta, npl. 
bL4tanna, a blossom. 

cothsap, l. m. gen. an Comsat, 
a short-cut. 

comLion-aim, on. -40, I fulfil. 

cpud-aim, on. cpud4d, I milk. 

cumpia, t. 

outleabar, 1. m. gen. an ouit- 
Leabaip, foliage. 

rotldin, gasf. -e, 
healthy. 

seallamaine, gen. na seall- 
amn4, verbal nounof seattaim, 
I promise. 

Seapipcaile, 4. m., a little girl. 

5ndétaé, gat. -aise, busy. 

peacap, compared with, in com- 


wholesome, 


parison with. 

plot, 1. m. gen. an crit, mpl. 
piolca, seed. 

tiom4in-1m, wm. ciomadinc, I 
drive. 


uaisneac, gaf. -nise, lonesome. 

1 n-ainoeoin, ) in spite of (with 

1 neaimvdeon, gen.). 

45 pe ro ceaccannad, 
working at lessons. 

aft Ailneact an vomain, exceed- 
ingly beautiful. 

if mitro vom, it is time for me. 

Leicipt, 2. and 5. /. gen. na Leicre, 
Leicyiead, npl. Leityeaca, a 
letter. (Also ticip.) 


amurg, t outside (rest). 


1 pt, during (with gen.). 
amtaro, thus, so. 


1 nord, after (of place, with 


gen.). 
ur, gsf. trpte, fresh. . 
slap, gaf. slaire, grey. 
sabaim tap, I pass (by). 
cAipip1, over it, past it (7.). 


XXXVI. 
bos-4im, wn. bosa0, I soften. 
(na) buits, (the) bellows. 
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crud, 1. m. gen. an épurd, np. 
-10te, & horse-shoe. 

DedH15-41M, UN. ‘VeApi5ad, I red- 
den. 

0uad, Ll. m. gen. an ouard, diffi- 
culty. 

54640, 1. m. gen. an sdbare, 
want, necessity. 

Ap Pact, 3. f. gen. na h-1apipacea, 
an attempt. 

inneoin, 3. f. gen. na h-inneonsa 
npl. -onacéa, an anvil. 

Lib-aim, vn. -40, I bend. 

featam, l. m. gen. an peataith, 
a space of time. 

réro-im, vn. -ead, I blow. 

roc, 1. m. gen. an truic, a snout, 
a sock; also a ploughshare. 

tear, m. 1. and 3. gen. an Teaip, 
or an tear, heat. 

45 Pfatze apt, watching him. 

aft Lapad, lighting, glowing. 

cao éuise 50 (nd), why, for 
what purpose (not). 

éipSeann liom, I succeed. 

ip beas buacaill, there are few 
boys who, &c. 

teipeann opm 6 Méanam, I fail 
to do it. 

teip opm, I failed. 

‘o’aoip, of age. 

1 ocaob, about, concerning (with 
gen.). 

uparo, 2 f. gen. na h-updroe 
use. 

uile: an uile feap, every man: 
4n voman wite, the whole 
world. 

Amtac, however, though. 

4p fan amac, from that out, 
thenceforward. 

minic, often (with so, unless 17 
precedes). 

ojo, Ll. m. gen. an wizro, a sledge- 
hammer. ; 

leis-1m, um. Leisinc, I let, I 
allow (00). 

Lucc piopai, shop-keepers. 

pill-im, vn. -ead, I fold, wrap; 
return. 


culled asup, 


breip A5up, 
niop mo nd, 


XXXVIII. 
acpip, 2. f. gen. na h-artpupe, 
imitation. 
coca, 4. m. npl. cocai, a cock 
of hay. 
cpoit-1m, un. cpotad, I shake. 
oion, l. m. gen. an oin, & cover, 
a shelter, thatch. 
ouitteos, 2. f.gen.ns oulleoise, 
npl. -o54, a leaf of a tree, &e. 
(also bitLeos). 
feorote, withered, decayed. 
1ompus-im, wm. 1ompdéil and 
1ompo~, I turn. 
1otLann, 2. f.gen.na h-10tLainne, 
a haggard. 
Leat-aim, un. Leatad, I spread. 
moinPpésp, 1. m. gen. an mdinPéerp, 
a meadow. : 
pAbdit-1m, vn. pabditc, I save. 
rat, 2. f. gen. na ppaite, npl. 
'  -pylaiteanna, a layer, a swath 
of hay or corn cut down by a 
scythe. 
nil son coinne asam Leip, I do 
not expect him. 
ni mipte dom 4 740, it is no 
harm for me to say, &c. I 
may say. 
tat ’p 50, because, as it hap- 
pens that. 
annam, seldom (with 50, unless 
1p precedes). 
rreastia, 4 m., an answer. 
Ad cTUAal ay, to. 
capt ip, after (of time, with 
-gen.). 
ciplsa, a couple, a pair (with 


' more than. 


gen.). 
ray, lest (subj. or cond.). 
repiobaim, vn. -a0, I write. 


pérocisim, vn. pérdceac, 1 
solve. : 

feijim, 2 7. gen. na feipime, a 
arm. 


ad dalesepeace. strolling. 
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XXXIX, 
aipie, 4. f. gen. na h-aipie, care, 
attention. 
An paro, whilst. 
bailis-1m, vn. bailiugad, I col- 
lect. 
bailis-1m tiom, I go away, 
“take to my heels.” 
burdescé . . . ‘ve, gsf. -d15e, 
thankful, grateful to. 
ceand, already, previously. 
cit, 3. m. gen. an Cesta, npl. 
ceatanna, a shower (of rain). 
ctarde, 4. m. an Clarde, nol, 
“cladaca, a fence. 
clor, act of hearing. 
comurps, 5.f. gen. na comaripan, 
pl. -pain, a neighbour. 
copits .. . 6, tired of. 
feipimeoipieacr, 3. f. gen. na 
freipimeoipieacca, farming. 
fonn, l. m. gen. an fuinn, a 
desire. 
Lteanb, 1. m. gen. an Leind, npl. 
Leanbai, a child. 
praca, & m. npl. -cai, a potato. 
qisin, gsf. yosne, tough, stiff. 
reannpad, uv. noun. of pcann- 
puigim, I frighten, I terrify. 
plan fottdin, safe and sound. 
rpeéip, 2 f. gen na ppéire 
interest or pleasure in. 
cartid, 1. m. gen. an caipid, a bull. 
& Leitéro ve pcannpad, such a 
ight 


an ld ré deiziea'd, the other day. 
4p 4 fon 50 (nd), although 
(not) 


0A peabar, however good. 
um 4n 0c4c4 fo, by this time, 


45 mazsavd f¢é, mocking, making 
fun of. 


6, before verbs, as, since. 

1 5cedpic, properly. 

ip o€ liom, [ regret, am sorry. 

beannaét, 3. f. gen. na bean- 
nacca, a blessing. 

anam, 3. m. gen. an anma, npl 
Anmanna, a soul. 

coir, close by, near (with gen.). 

I 
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ré mast, just as, 

veipiead, 1. m. gen. an veipud, 
an end. 

rasor, 1. and 3. m. gen. an 
tTpasaip and -4, npl. -anna, a 
kind, sort. 

if M1710 ‘oom, it is time for me. 

lonsnavd, 1. and 3. m. gen. -a10 
and 10ny54nt4, wonder, sur- 
prise. | 

vedcaiyt, gsf., ceacyzia, difficult. 

mé1v, abstraset noun of mor. 

FAIR, 5 » - feos. 

Luiseav ,, pe bears: 

45 501, weeping, erying. 

bronncanap, 1. m. gen, an 
bponncanaip, a present, gift. 

4péizt, last night (adv.). 

1mbliadna, this year (adv.). 


XL. 

Aca, 4. m., mpl. -si, an acre. 

Alba, 5. f. gen. -an, Scotland. 

bas, 3. fs gen. na b4Sa, a bay. 

banpiosain, 3. f. gen. na ban- 
piodn4, a queen. 

caozia, 5. f. gen. na caozpiad, npl. 
caoipus, a sheep. 

cliatan, 1! m. gen. an Cliatain, 
a side (of a hill). 

coimbteac, gs/.-t1Se, wild, strange, 
foreign. 

coitcéeanta4, common, general. 

An ‘Oainsean, 1. m. gen. -1n, 
Dingle. 

Opeapavsipeacc, act of climb 


ing. 
eitlip, 2. f. gen. -e, Elizabeth. 
(F)a1LL, 2. f. gen. na partte, a cliff. 
barpipia, 4. m. an Bapipia, & Crop. 





piadain, gsf. -e, wild. 

potpac, lL. m. gen. an potas, 
a@ ruin. 

1apitayt, 1. m. gen. an 1apTarpi, the 
western land. 

1onnpuay, adj. gsf. eaipe, cool. 

1onsancac, gsf. -cTAise, wonder- 
ful 


Lutmar, gsf. -aipie, active, agile. 
maimipoip, 5. f. gen. na mainiy- 
cyieac, & monastery. 
mite, 4. m. npl. -Lce (not inflected 
after numerals), a mile. 
piosacr, 3. f. gen. na piosaéca, 
a kingdom. 
y14, farther. 
Spdmneaéd, I. 
Spaniard. 
cai, gsf. -e, damp, moist. 


m. gen. -Als, 


" G@ine, 5. f. gen. na h-Eipieann, 


eland. 
Cyusca Oubs, The Reeks, Co. 
Kerry. 
45 inbeap, grazing. 
uaigneac, gsf. -nise, lonely. . 
Loé Léin, the Lakes of Killarney. 
1oLap, 1. m. gen. an 10Laip, an 


eagle. 
reall l. m. gen. an. fertt, 
treachery. 


Sionnainn, 2. f. gen. -e, the 
Shannon (also Sionna, 5. f. gen. 
-Ann),. 

TAIS-Li, Tralee. 

Leditne, 4. f. gen. na Leoitne, a 
breeze. 

mdm, 2. f. gen. na mAime, 8 
mountain pass. 

Care, 3. f. gen. Cdpcs, Easter. 

pons, happy. 
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IRISH-ENGLISH VOCABULARY. 


A. 

ab4, 5. f. gen. -nn, npl. aibne or 
Aibneaca, a river. 

4bsile, adv., home, homewards 
(used with verbs of motion). 

4c, 4€T, conj., but. 

ac4, at them. 

acts, 4. m. npl. -4i, an acre. 

aomao, l. m., timber, wood. 

aotuaro, adv., from the north. 

{p)aoums-im, v. fut. s0dcso, vn. 
a0usad, I kindle. 

45, at, with. 

435416, at you. 

454inn, at us. 

454m, at me. 

454c, at thee. 

41010, adj., ripe. 

Aidne, npl. of abs, a river. 

Aibpedn, 1. m., April. 

1 n-aice, near (gov. gen.). 

aici, at her. 

Aippeann, 1. m. gen. -yinn, Mass. 

(p)aitl, 2. f. gen. and npl. 
raitle, a cliff. 

iy 41L liom, I wish. 

4 une, compar. of ALuinn, beauti- 

Aitne, a. n. 4. f., beauty. 

Ailneséct, a. n. 3. f., beauty. 

1 n-dithdeoin, in spite of (gow 
gen.). 

aimpip, 2. f. gen. -pipe, weather. 

1 n-ainveoin, in spite of (gov. 
gen.). 

ainmive, 4. m. npl. aimtnrdte, 
an animal, 

aipro, 2. f., a direction, a point 
of the compass. 

1n-A1jv0e, up. 

aipe, 4. f., attention. 

we vk whi 1. m. gen. -51'0, Money, 
silver. 

41yute, adj., certain, special ; 50 
h-411te, at any rate, especially. 








Le h-aip, near (with gen.). 

Ait, adj., funny, strange, peculiar. 

Ait, 2. f. gen. dite, mpl. Arte, 
Aiteannd, a place. 

aitne, 4. f. acquaintance: cA 
Aitne 454m 4p Ouine, I know 
a person. 
Aitpip, 2. f. gen. -1pe, imitation : 
‘oeinim Aitpip df, LT imitate. 
aitpiptesp, the imper. auton. of 
acyupim, I recite. 

Albd4, 5. f. gen. ALdsn, Scotland. 

Alltc4, adj., wild, savage. 

Alt, l. m. gen. aitt, an article. 

Aluinn, adj. gsf. 4itne, Atte, 
beautiful. 

am, 3. f. gen. ama, npl. am- 
Anta, time, tense; Am 1471T4- 
71ac, past tense; am oipiteapiac, 
future tense; am Lditpedé, 
present tense. 

4th, conj., however, though. 

ama, adv., out (used with verbs 
of motion). 

amac 4p, out of ; (motion); éuard 
ré amac ap dn 0t13, he went 
out of the house. 

amdin, one, only; acc Amdin, 
except. , 

amaodn, 1. m. gen. -4in, a fool. 

aman, 1. m. gen. -41n, a song. 

ampap, 1. m., doubt, suspicion. 

Amtacé, conj., however, though, 
verily. 

ANGIE adv., rest outside. 

amis, 

an, art., gen. fem. na, pl. na; the. 

4n, whether? causes eclipsis ; 
unites with po and becomes 
Ati in past tense (aspirates). 

4n or 4n4, an intensifying par- 
ticle used with nouns and 
adjectives ; ana-Oiil, a great 
desire ; ana-l4, a great day ; 
ana-L45, very weak. 
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anam, 3. m. gen. anma, npl. an- 
manna, a soul. 

Anal, adv., motion over to this 
place. 

aniqt, adv., motion from the west. 

Anior, adv., motion up from below. 

ano1;, adv., motion from the east. 

Anoif, adv., now. 

anonn, adv., motion over to the 
other side. 

anuap, adv., motion down from 
above. 

annam, 50 h-annam, seldom, 
rarely. 

annpan, adv., there, then. 

anno, here 

annpuo, adv., yonder, in that 
place. 

40d, 3. m. gen. A004, Hugh. 

Aone, 4. f., Friday; 0é h-Aoine, 
on Friday. 

ayhiigs adj. compar. of Avo, high, 


soir, 2. f., age; ceitpe bliadna 
‘o’soip, four years old. 

aon, any (aspirates); aon fear, 
any man. 

aon... amdin, one; 
amdin, one day. 

aonaé, l. m. gen. -a15, pl. son- 
case, a fair. 

sorts, adj., old, aged. 

Af, prep., on. 

“jt, whether (before verb in past 
tense) = an + 10. 

dq, poss. adj., our (causes eclip- 
sis 


aon LA 


ajidn, 1. m., bread. 

ajison, both; piao aztdon, both 
of them. 

4yvo, adj. compar. aorzoe, high, 
tall 


4prours-im, ful. Aprodcao, vn. 
Aprousad, I raise, I hoist. 

| say, says, said: used only 
art: when the exact words of 
rae the speaker are given. 

Apc, 1. m. gen. Apc, Art, Arthur. 

4pitac, 1. m. gen. -a1s, npl. 
-aise, a vessel. 





4a (or atpiusad): apt imvé, 
the day before yesterday ; anu 
amdipeac, the day after to- 
morrow. 

4p, prep., out of; updro vo 
bainc ap, to make use of; ar 
froin amac, thenceforward. 

apaib, prep. pron. out of 
you (pi.). 

4pal, 1. m. gen. -ail, an ass. 

ATTA, prep. pron., out of them. 

ats, m gen. atart, nol. 
Aityie(aca), a father. 

4tap, 1. m., joy, gladness; cé 
4tér opm, I am glad. 

atpusao, a change; vn. of 
atyiuigs-im, Tohange. See api. 


ba, n., npl. of bd, f., a cow. 

ba, v., the past tense of if 
(causes aspiration). 

bad, v., the conditional of ir 
(causes aspiration). 

bdo, 1. m. gen b4ro, a boat. 

bévo tapeais, 1. m. gen. bdvo 
1apcais, a fishing boat. 

bévdipi, 3, m. gen. -dpa, pl. Sift, 
boatman. 

bd4o dma, 1. m., a rowing boat. 

b4v reoitl, 1. m., a sailing boat. 

b4d-aim, fut. DAdPan, UN. DAD4D, 
I drown. 

b4s, 3. 7. gen. -4, a bay; b4s 
an Oaingin, Dingle Bay. 

bate, 4. m., npl. bailte, a 
town, home; abaite, home- 
wards; 45 baile, pa baile, 
f4 mbaite, at home; ar 
baile, 6 baile, from home. 

bailis-im, fut. baileocavo, wn. 
bailiugad, I gather. 

bailis-im liom, I go away. 

bain-im, fut. bainpeao, wn. 
baint, I reap, I cut, I snatch. 

bainne, 4. m., milk. 

baint, v. noun of bainam, I 
reap, &c. 

bdipieac, 1 mbéipiesc, to-morrow. 
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bdiptest, 2. f. gen. -1Se, rain ; 
45 bdipeis, raining. 

(45) Balcsepieact, strolling. 

batla, 4. m npl. ballai, a 
wall. 

bdn, adj. gsf. bAine, white. 


banjiogain, 3. f. gen. ban- 
fiosn4, a queen. 

baosal, 1. m. gen. baosait, 
danger. 


baosalaé, ad). 
aise, dangerous. 

bart, 1. m. gen. bap, top, sum- 
mit; 074 baz, as a result of 
it, by it; nil puinn 074 Bary 
454t, you have not much by it. 

baytyts, 4 m., a crop. 

bdr, m. gen. vdip, death ; 
seibim bdr, I die. 

bata, 4. m., a stick. 

beso, lst pers. ful. of cdim, I 
am. 

bead, conditional of c4im. 

bess, adj. compar. tugs, small, 
little. 

béal, 1. m. gen. béil, a mouth. 

Deatcaine, 4. f., May. 

bean, j. gen. mnd, dat. mnaoi, 
mpl. mnd, gen. pl. ban, dat. 
pl. mn4ib, a woman. 

beannact, 3. f. gen. -d, a bless- 
ing. 

bess, gen. of diox, a stake, a 
spit. 

beinn, Ist pers. sing. conditional 
of cAim. 

betji-1m, past pus-ap, ful. béat- 
FAD, UN. bjie1T, v. adj. beifite, 
I bear, I carry; pusad é, he 
was born. 

beip-1m op. . ap, I catch. . 
by; pug ré aft an scapatt, 
he caught the horse ; beifie- 
ann fé ap Ldith opm, he 
catches me by the hand. 

beitic, 2. f. a pair, two persons 
(gov. gen. pl. and aspirates) ; 
beific pean, two men. 

beitroeac, 1. m. gen. beit1015, 
a beast. 


gsf. baogsat- 





bi, past tense of cd, was; bi ré, 
he was; 416 ré, was he ? ni 
paid ré, he was not. 
bia, 1. m. gen. bid, food. 
vio, habitual present of cd, they 
usually are. 
bid, gen. of 6140, food. 
billeog, 2. f. gen. ise, mpl. -dx«. 
a leaf. 
bim, hab. pres. of c4, I usually 
am. 3 
binn, gsf. -e, melodious, sweet. 
binn, imperf. of cd, I used to 
be. 
bionn ré, hab. pres. of cd, he 
usually is. 
biod ré, tmperf. of c4, he. used 
to be. 


bioptdn, 1. m. gen. Ain, a pin. 

bio, 3. m. gen. bears, a stake, 
a spit, a point. 

bior, past tense of cd1m, I was. 

blat, 3. m. gen. bLATA, nol. 
-tanna, a blossom, a flower. 

bliadsin, 3. f. gen. bliadnd, 
mpl. bliadancs and bliadns, 
@ year. 

bliadain bis, a leap year. 


bliadancs, npl. of bliadain, 
years. 

oliadna, gen of bliadain, a 
year. 


v6, f. gen. dat. 66, dat. burn, 
mpl. va, gen. pl. 06, dat. pl. 
buaib, a cow. 

bos, adj. gsf. buise, soft. 

bag ee fut. bosFH0, UN. bO540, 

soften., : 

boyro, 1. m. gen. buryvo, a table, 
a board. 

bores, 4. m. npl. -cai, a box. 

botdéinin, 4. m. mpl. -nini, a 
‘cabin, a hut. 

bdétap, 1. m. gen. -aipt., mpl. 
bditpe, a road. 

bytaon, 1. m. gen. bysoin, npl 
byisona, @ drop. 

bytac, Ll. m., gen. byaitc, a gar 
ment; a flag. 

byieac, 1. m. gen. byuc, a trout. 
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breac, gsf. byice, speckled. 

bess, adj. compar. bypedagsta, 
splendid, fine. 

Dpeannvodn, 1. m. gen. 
Brandon, Brendan. 

bpéantdn, 1. m. gen. -41n, Bran- 
don, Brendan. 

byeicpedpta, 4. m., breakfast. 

breip, 2. f. gen. dbpeipe, an in- 
crease: byieif As5up, more 
than—e.g., bye 7 céan, 
more than a hundred. 

byiert, gen. byieite, beizite, vn. 
of berzum, I bear. 

byeoice, adj., sick, ill. 

brieoiteact, 3. 7. gen. -4, illness, 
sickness. 

opis, 2. f. gen. -e, force, virtue, 
reason: 0’A bigs pin, for that 
reason, therefore. 

byup-1m, fut. byuppeso, vn. byuP- 
ead, I break. 

bpd, f. gen. bndn, npl. bpdinte, 
a quern, a handmill, mill- 
stones. 

byés, 2. f. gen. bydise, npl. 
byios4, a shoe. 

buséaill, 3. m. gen. -calla, npl. 
-CAILLi, a boy. 

buaib, dat. pl. of 06, f., a cow. 

buait-im, fut. buailpeav, vn. 
bualad, I strike, I beat, 
buailim .. apf, I knock at; 
buaileann 0. liom, I meet D. 

bualad, gen. buailcte, vn. of 
buailim, I strike. 

burde, adj., yellow. 


-oAin, 


turdesc . . ve, thankful... 
to. 

burveacap, 1. m. gen. -éaip, 
thanks. 


(aj) buile, in a rage, mad. 

(na) buils, npl. 1. m., (thé) 
bellows; bwils is the npl. of 
bols. 

buin, da/. sing. of bd, f., a cow. 

buipvo, gen. sing. and npl. of 
bozo, 1. m., a table, a board. 

bun, l. m. gen. buin, bottom, 
foundation ; 1 mbun, in charge 





of, in care of; 6f pé 1 mbun 
na 5capalt, he was in charge 


. of the horses. 


| 
csv, tnterrog. pron., what. 
50 (nd), why. 


(not); the 50 

or nd (nac) is 

omitted unless 

a verb follows. 

caile, 2. f. gen. -ce, chalk. 

cailin, 4, m., a girl. 

caill-im, fut. caillpeao, on. 
cailleamainc, I lose. 

caillce, verb. adj. of caittim. 
lost: this word is frequently 
used in the sense of the Eng- 
lish word * dead.” 

cainnet, 2 f. gen. -ce, mpl. 
-ceanna, talk, speech: a5 
cainnt .. (te), talking . . (to). 

caipin, 4. m. npl. -ini, a cap. 

cAire, 4. m., cheese. 

caiteath, wn. of caitim, I throw, 
I spend, I waste. 

caiteam aimpyie, 
amusement. 

cait-im, ful. cartpeao, un. cait- 
eam, I throw, I spend, I waste. 
This verb is used to translate 
the English verb ** must.” The 
fut. ts generally used unless 
habitual action isimplied. Cait- 
ro mé oul abaile, I must 
go home. Cartceap 6 Oana, 
it must be done (habitually). 
Cait pé out amac, he had 


cao Culse, 
cav0 na tA0b, 


pastime, 


to go out. 
calad, 1. m., a quay, a shore, 
a haven. | . 


canncapac, adj. gsf. -aise, ill- 
tempered. 

(a5) cancain, warbling, singing. 

cao, 4. f. mpl. caoite, an oppor- 
tunity, occasion. 

c4ol, adj. gsf. caoile, narrow, 
slender. 

caopia, 5. f. gen. caopiac, npl. 
c4o1j1s, a sheep. 
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capall, 1. m. gen. sing. and npl. 
GApatll, a horse. 

catia, 5. m. and f. gen. ~0, npl. 
caipvoe, a friend. 

cétip, 1. m., a cart, a car. 

capipiais, 2. f. gen. carpipise or 
capipaise, npl. capyiaiseaca, a 
rock. — . 

capan, 1. m., a path. 

cap-aim, fut. cappad, UN. CAPad, 
Iturn, I bend. Zhe autono- 


mous forms of this verb are“ 


used in the sense of the English 
verb “meet”; capad fear 
opts, they met a man. 
caps, 2 f. gen. -d15e, & Coat.» 
capuf, 1. m. gen. -dip, a hammer. 
cat, l. m. gen. Gait, a cat. 
cat, 3. m. gen. cata, a battle. 
catain, tnterrog:r adv., when? 


Nuaipt ts never used in asking — 


questions. Catain is also 
spelled ca foin. 

cata, 5. fo gen. catpiac, pi. 
CAT ACA, a City. 

Cataipt Sardbin, 5. f., Cahir- 
civeen (in Kerry). 

cataoip, 5. f. gen. cataoipiedc, 
npl. -peaca, a chair. 

cé, interrog. pron., who? Cé was 
formerly spelled cia. Cé Leip, 
whose is? cé aca, which, 
which of them? 

cedét, 3. m. gen. ceacta, nol. 
ceaccanna, a lesson. 

Céavdoin, 2. f., Wednesday; 04 
Césv0doin(e), on Wednes- 
day. Césvodoin=céao Aone, 
the first fast day (in. the 
week), 

céavn, num. adj. pl. ceaota, a 
hundred ; the pl. form is not 
used after numerals—e.g., occ 
scéav, 800. Céao takes a 
singular mnoun—eg., céso 
capalt, a hundred horses. 

céao, ord. adj. first; causes as- 
piration, and is aspirated itself 
after an; an Géao buascaill, 
the first boy. 





céaonda, adj., same, similar; 
mati an scéaond, likewise, in 
like manner, also. 

ceana, adv., already, previously, 
before 

ceansal, 1. m. gen. “Sail, act 
of binding, a knot, a ,bond ; 
45 ceansal. . (oe), binding, 
tying (to), fastening (to). 

ceangl-aim, fut. ceansldééan, 
om. ceangal, or ceansatte, I 
tie, Iybind, I fasten. 

ceann, 1. m. gen. sing. and npl. 
cinn, a head, an end; a single 

“individual or. object—e.v., 
ceann ve na pedziaib, one 
of the men; ceann acd, one 
of them; 1 sceann, at the end 
of; 1 sceann camartt, after 
a short time; 50 ecednn 1 
bran, for a long time. 

ceannaé, l..m. gen. -a15, npl. 
-aige, act of buying, a pur- 
chase; 45 cesnnaé, buying, 
purchasing, *. : 

ceannuig-im, fut. ceanndéan, vn. 
ceannac, I buy, I purchase. 

ceapic, 2 f. gen. citice, mpl. 
ceapica, a hen. 

ceaproca, 5. f. gen. -can, nol. 
‘cain, or -canna, a forge, a 
smithy. 

ceazit, 1. m. gen. cifit, or cert, 
right, justice; 1p ceatit ‘vor, - 
T ought; ba ceaytc owe oul 
abaile, you ought to have 
gone home; cA an cearit 
A5Ac, you are right. 

(4) ceataiyt, a@ numeral, four; 
this word can never be used 
before a noun; cA fé 4 cea- 
Taiz 4 CLOs, it is four o’clock; 
4 tri pé Ceataip, four times 
three. 

ceatyiamad, ord. adj., fourth; 
An ceatpamad Ld, the fourth 
day. 

ceatytama, 5. f. gen. -fathan, a 
quarter, a fourth part of any- 
thing. 


céile, a fellow, companion ; le 


céile, Le ’n-a céile, together. 
ceirt, 2. f. gen. ceipte, mpl. 

-teannd, a question. 
ceiptis-1m, fut. ceipteotan, vn. 

ceiptiusad, I question; ceip- 


wigceagi, let ( ple) question. 
ceityie, num. adj., 
ceol, 1. m. oy eaan: mpl. 


ceolca4, music. 
cé Ac4, 
bea, which (of them) ? 
Ciapiparde, Kerry. 
dee 2. f. gen. cilte, a church, 


Cill Aine, 2. /., Killarney. 

¢im, I see; ni feicim, I do not 
see; connacsp, I saw; ni 
peeealy I did not see; Cifeanv, 

shall see; ni feicpeav, I 
shall not see; vn. feipceint or 
feicpint. 

(of)cionn, over, above (gov. 
gen.); cionn is the old dat. 
case of ceann; 1 scionn, at 
the end of. 

cionn ré, he sees; ni peiceann 
ré, he does not see. 

cipin, 4. m. npl. -ini, a chip of 
wood, a match. 

cipedn, 1. m. gen. -eAin, a basket. 

ciptin, 2. f. gen. -ine, a kitchen. 

cit, 3. m. gen. cesta, npl. 
ceatanna, a shower. 

claroe, 4. m. npl. cladata or 
clLavtaca, a fence. 

clép, 1. m. gen. clamp, nol. 
clad or clépaca, a table. 

cleite, 4. m. npl. -ci, a feather. 

cluatdn, 1. m. gen. -tAin, a 
side (of a hill). 

clo¢, 2. f. gen. cloite, npl. 
cloca, a stone. 

clos, l. m. gen. cluig, a clock, 
a bell; 4 h-aon a Clog, one 
o’clock. 

cloir-im, I hear; this verb is 
regular except in past tense— 
viz., Cudal-a(p), and verbal noun, 
cloirtin, clotyint, or clor. 
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clor, verbal noun of cloirim,. 
and cluinim. 

cluis, gen. sing. of clos, a clock, 
a bell. 

cluin-im, I hear; past tense 
cualap; see cLoipim. 

cnoc, l. m. gen. cnuic, a hill; 
Cnoc 4n 1oLaip, Mount Eagle, 
a few miles west of Dingle. 

coc4, 4. m. mpl. cocai, a cock 
of hay. 

co04, gen. sing. of curo, 3. f., a 
share, a part. 

covlan, wn. of coot-aim, I sleep; 
cA Pé nad ovLan, he is asleep ; 
té10 piso 'na Scovlsd, they 
are asleep; tA covlavd opm, 
I am sleepy. 

cool-aim, fut. covtdééav, vn. 
covlas, I sleep. 

coictrbesp, 2. f. gen. -pe, npl. 
-eaca, a fortnight. 

coitt, 2. f. gen. -LLe, npl. coiltte, 
a wood. 

coiltte, npl. of cortt. 

coimnteast, gsf. -tide, wild (of 
the sea), strange, foreign. 

coinin, 4. m., a rabbit. 

coinne, 4. hs expectation ; ni 
416 son Coinne as5am Leif, 
I did not expect him at all. 

1 5coimne, 

1 5coinmb, 

coinneal, 2. 7. gen. coinnle, npl. 
coimnti, a candle, a torch. 

céip, gsf. céy4, right, just, 
proper ; 1 cé14 ‘00m, I ought; 
ip cépa Ouie ‘oul abaile, 
you had better go home; ba 
Cép4 GoM PAnathaint, it would 
have been better for me to 
remain. 

1 5cdit, for, in store for — 
genilive). 

coiyice, 4. m., oats. 

(le) coip, near, beside paeeees 
genitive). 

coire, gen. sing. of cor, 2. f., afoot. 

coiproescc, 3. f., travelling on 
foot. 


against, towards. 
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coitéeants, adj., common, 
general; adv. generally. 
of cotnsizt, in presence of, in 
front of, before (gov. genitive). 
comaizite, 4. 7., an advice. 
coms4p, 1. m. gen. -541p, a 
short cut; 1 5comséfi, near. 
comta, 5. 7. gen. -Lan, mpl. -Lain, 
a door, a gate (7.e., the mov- 
able part); a valve. 
comlion-aim, reg., I fulfil. 
comnurve, verb. noun of comnuis- 


im, I dwell; cAim 1m Comnuivde ~ 


1 5Corzicais, I live in Cork. 

1 5comnurde, adv., always. 
comps, 5. f. gen. -pann, npl. 
-annd, a chest, a large box. 
compad, 1. m. gen. -pA10, -404, 


mpl. -yArote, a conversation, ' 


a dialogue. 

comupps, 5. f. gen. -pan, npl. 
“pain, a neighbour. 

connac, lst pers. sing. past tense 
of cim, I saw; ni feaca. In 
these two words the usual 
termination ‘‘-ay,’ t8 not used 
in Munster. 

conncsoay, they saw ; ni feaca- 
oat, they did not see, cf. cim. 

connode, 4. f. npl. connoaete, 
a county. 

conur, tnterrog. adv., how. 

cojt, l.m. gen. cur, @ stir, a 
move; 1 n-4o’ (don) Coz, on 
any account, at all; vo’n cop 
ro, on this occasion, this time. 

Copica Ui Ouibdne, a district in 
West Kerry; it really means 
the race of 0 Ouibne. 

coyicdn, 1. m gen. -cdin, a 
pot. 

cojdin, 5. f. gen. -neac, or dnac, 
mpl. -neacs, -dnaca, a crown, 
five shillings. 

copitian, 1. m. gen. coyypdin, a 
reaping hook, a jaw; it also 
means a serrated mountain, 
as in Coftptdn Tuatail, in 
Kerry, the highest mountain 
in Ireland (3,410 ft.). 





copts, verbal adj., tired, ex- 
hausted. 

coy, 2. f. gen., coire, npl., cor, 
a foot. 

cyann, 1. m. gen. cpainn, npl, 
cyainn, a tree. 

cypleaps, gen. sing. of cyior, a 
belt. 


cHioé, 2. f. gen. cpice, npl. 
cyiocs, an end. 
cyioénuis-m, fut. -ndéao, vn. 
-nusao, I finish, I terminate. 
cyionns, old (outside of Munster 
~this word means prudent). 
cjuop, 3. m. gen. cpesps, a belt, 
a girdle. 
croc-aim, ful. -pao, un. -40, I 
hang ; 47 cpocsd, hanging. 
crom-aim, fut. -pao, un. -a0, I 
stoop, I bend; cpomaim afi, 
I commence, I set about. 
na Cruata, the Reeks in Kerry: 
cpiuscs is the plural of cpuac, 
2. f. gen. -aice, a heap, a 
stack. 
cpu, l.m. gen. curd, mpl. -1dTe, - 
a horse-shoe. 
cpud-aim, fut. -ps7o, vn. 
v. adj. cyurdce, I milk. 
criuitnescc, 3. f., wheat. 
cuaivd, went; ni Deasaid, Oeac- 
410), did not go. See céig-1m. 
cusipic, 3. f. gen. -azta, mpl. 
-Afitannd, @ Visit. 
custard pé, he heard. See 
cLo1fim. 
cualap, L heard. See cloipim. 
cuan, l. m. gen. cudain, nol. 
cuanca, a harbour. 
cuca, towards them. 
cusainn, towards us. 
cusam, towards me. 
¢usac, towards thee. 
cuici, towards her. 
curo 3. f. gen. cova, npl. cov- 
Annd, covca, a share, ~ 
part. 
cts, num. adj., five. 
cuise, towards him; cao éuigse, 
why ? (what for 2) 


-A0 ’ 
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cut, 2. f. gen. -e, a fly. 

cuimin, f., remembrance, mem- 
ory; 1p cummin tiom, I re- 
member. 

cuimnis-im, fut. -neocao, vn. 
-nugad, I remember, think 
of: followed by the preposi- 
tion af. 

cuinne, 4. f. mpl. -ni, a eorner, 
an angle. 

curpt-im, fut. -peao, vn. cujt; I 
put, I send, I sow; curpum 
1 n-10i1l ‘00, I inform. 

cuipicear, let (people) put. 

culait, 2. f. gen. -e, a suit. 

cipla, a pair, a couple (with 
gen.). 

cum4, ip cuma liom, I don’t 
care. 

cuma, 4. /. pl. cumta, way, 
manner; 4ji an 5cuma fo, in 
this manner. 

cup, verbal noun of cuipim; 45 
cujt, putting, sending, sowing. 


~ 


0. 
oA, num. adj., two; causes as- 
piration, and takes dual nue 
ber (Ceaéc XV.). 
04, conj., if; causes eclipsis. 
v4, to its, to his, &c.; before 
abs. noun ’o’A is equivalent to 
the English adverbs ‘“ how- 

ever” and “the’’—eg., 074 

aoiproe, however high; 04 

Luatace ’pead ip fear, the 

sooner the better. 
an Oainsean, 1. m., Dingle. 
vaoine, npl. of ouine, & person. 
Oayzrosoin, f., Thursday; 0é’y\- 

‘osoin, on Thursday. 
vat, 3.m. gen. 0464, npl. -Tanna, 

a colour. 

: num. adj. forty: fol- 
optansg lowed by Diniesls 
04 Fier, win: 
ve, of, out of, from ; takes ¢ be- 

fore the plural article, ve pna. 





706 (014), an old word for day , 11 
is used now before the names 
of the days of the week—e.g., 
0é Domnars, on Sunday, &c., 
also in invé, yesterday, and 
inoiu, to-day. 

meabad, 1. m. gen. -ard, haste, 
hurry. 

oeacaitt, gsf. oedcyt4, hard, diffi- 
cult. 

vess-ay, depend. past. of céid- 
im; cuadap, I went; ni 
deasap, I did not go. 

veald, 2. f. gen. oe1Lbe, a picture ; 
statue. 

oeald, gsf. oeatba, poor, desti- 
tute. 

veallpath, lL. m. gen. -patm, 
appearance ; 00 p1é171 oedlt- 
fiaimh, apparently, probably. 

o6an-pan, I shall do or make. 

oedfia; TURAIM FE NVEATA, I 
notice. 

eapbpdcarpi, m. gen. -CAf, mpl. 
-Bpdrtpeaca, a brother. 

veatis, gsf. verp5e, red. 

veapis-aim, ful. -pa7o, UN. -a0, | 
redden, light (a pipe, &c.). 

oear, gsf. veire, pretty, nice ; 
an Lath dear, the right hand. 

oeic, num. adj., ten; causes 
eclipsis and prefixes n to 
vowels. 

wérdeanac, gsf. -aise, late; Le 
vérpeanaise, lately. 

oeimin, 50 vermin, indeed. 

oeippiseact, 3. f. gem. -TA, 
difference. 

oein-im, fut. o6anpan, vn. 064- 
nain, I do, I make. 

veintespt, (people) make; is 
made. 

oeipbpript, f. gen. -Peacart, dat. 
pray, npl. -pestapaca or 
-fiupiaca, a sister. 

oeipiead, 1. m. gen. -"0, an end ; 
an LA pé deified, the other 
day, a few days ago. 

Oeipead Posmar, m., October. 
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oeip-1m, past oubpi-ap (OUbAziT), 
fut. véappan, un. p40, v. adj. 
parote, wmper. mood sbarrti, 
I say: when followed by prep. 
te it means I tell; sbaip Le 
Dyan so, 7WPHtl., tell Brian 
that, &c.; oubaizic pé liom, 
he told me. 

veo, f. gen. o15e, dat. 015, npl. 
‘oeocs, a drink, a draught. 

1noiaro (gov. gen.), after; im 
01410, after me; ’n4 01410 pan, 
after that. 

‘o1dn, gsf. oéine, hard, laborious ; 
strict, severe. 

viceall, lL. m. gen. -ciLt, one’s 
best endeavour. 

viceallac, gsf. -aise, energetic. 

oinnésp, 1. m. gen. -é141, a dinner. 

vioclaontap, tmper. auton., let 
(people) decline. 

vfol-aim, fut. -pao, vn. viol, I 
sell (Le, to), vfiolaim ... af, 
I pay for. 

‘oion, l. m. gen. oin, thatch, a 
cover, a shelter. 

vipiedc, gsf. -15e, straight, exact ; 
50 vipeac, exactly. 

0064(0), compar. 0dcArve, pro- 
bable, likely. 

2. f., conjecture, opinion ; 

iv 0015 Liom, I think; ba 

0015 Lest sf, ... you 

would think by... . 
Il. m. gen. -din, the 


dic, 
" 0015; 


oman, 
world. 

Domnae, 1. m. gen. -a15, Sun- 
day, 06 Oomnais, on Sunday. 

‘oonn, gsf. ouinne, brown. 

oopap, 1. m. gen. -ai, mpl. 
ooi1ftpe, a door. 

opleapsaodipieacc, 3. f. gen. -A, 
act of climbing. 

opoiteso, 1. m. gen. -é10, & 
bridge, 

ouao, 1. m. gen. 10, difficulty, 
trouble, toil. 

oud, gsf ouibe, black. 

oubsaipic =pé, he said. See 
verptim. 3 





oubdric, I said. 

oubp-ap, I said. See veipim. 

oul, 2. f. gen. -e, a desire; tA 
oul aise, he desires. 

ourlleabap, 1. m. gen. 
foliage. 

‘ouilleos, 2. f. gen. -o1se, nol. 
-054, @ leaf. 

ourne, 4. m. npl. vaoine, a 
person. 

oupeact, 3. f., state of being 
awake; c4im 1m Otipeaét, I. 
am awake. 

owpig-im, fut. -peocao, vn. 
-pesct, I awaken. 

oun, m. gen. otin and otina, 
a fort, a fortress. ) 

oun-aim, ful. -pao, un. -a0, VL 
shut, I close. 


“Alfly 


e€. 

és0ad, 1. m. gen. -a13, mpl. 
-aise, cloth; culart éaoars, 
a suit (of clothes); a scuro 
é40415, their clothes. 

eaxla, 4. 7., fear; tA easla opm 
or if eagal liom, I am afraid. 

éaspamail, compar. -patnta, 
strange, matchless, peculiar. 

éan, Ll. m. gen. é1n, a bird. 

eanaitt, f., January. 

Earipiac, 1. m. gen. -a15, Spring. 

CAtopita, prep. pron., between 
them. 

eile, other, another; 
...» eile, the next. 

eilir, 2. f., Elizabeth. 

1 n-éinpeacc te, along with, in 
company with. 

éinne, anyone. 


An €é4°0 


- pide, un. gen. é1yuste, act of 


rising. 
éipis-im. fut. éipeocao, vn. 
éipiSe, Larise ; érpiseann liom, 
I succeed. 
e1t(1)l-1m, fut. 
un. eitilt, I fly. 
eocaiti, 5. f. gen. 
-fiaca, a key. 


e1t(1)Leocan, 


eocpiac, npl, 
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eotsr, 1. m. gen. -sip, know- 
ledge; cA eolap asam, I 
know. 


eopns, 4. and 5. f. gen. id. or 
-an, barley. 


ip. 

pao, lm. faro, f., length, 

- distance; af fan, entirely ; 
1 bpwo, far off (space or time) ; 
Pati 1 bea, before long ; fav 6 
(join), long ago; 50 ceann 1 
Opao, for a long time; an 
faro, &c., whilst, as long as. 

FA0A, compar. furove, or 14d, 
long. 

pas-aim, fut. -pao, vn. pasaine 
or pasdil(c), I leave. 

pas-4im, fut. Seobav, Seaban, 
ep. fut. rai un. fasyairt, 
I find, I 

pall, 2. f. at -e, a cliff. 

raitte, 4. 7, a welcome, a greet- 


ing. . 

(45) faite, watching (af). 

PAipipise, 4. f., a sea. 

paitce, 4. f., npl. -i, -ceaca, a 
lawn, an _ exercise-ground ; 
Faitce an imeapita, the play- 
ground, 

palla, 4. m., a wall. 

pan-aim, fut. -pav, un. -amhaint, 
I remain ; fan-aim Le, I wait 
for. 

panamaine, vn. of pandaim. 

pé, under; ¢é may, just as. 

peabar, l. and 3. m. gen. -aip or 
44 excellence, goodness ; °0’A 
feabap, however good ; 45 oul 
1 bpeabap, getting better, im- 
proving. 

feabya, “4, February. 

péac-aim, jut. “fav, un. peac- 
aint, I look; péacaim ay, 
I look at. 

ap) pead (gov. gen.), during. 

pésv0-4im, fut. -pao; [ am able ; 
I can. 

(ni) feaosp, I do not know; ni 
fesoaizi ré, he does not know. 





peall, 1. m. gen. reitl (also 
f. gen. peitte), treachery. 

reap, 1. m. gen. pint, npl. pip, a 
man. 

résp, L. m. gen. perp, grass. 

Ad Feapac, grazing. 

peaptamaitl, gsf. -amla, manly. 

Fests, 2. f. gen. perpse, anger ; 
tA fears opm, I am angry. 

rest, better ; compar. of mart; 
ir Fed liom, I prefer; ip 
Fear com, it is better for 
mie. 

reicim, dep. form of cim, I see. 

reicrinc, un. of cim, I see. 

reijim, 2. 7. gen. -me, a farm. 


Feipmeoit, 3. m. gen. -o7a. 
npl. -oipti, a farmer. 
reipmeoipiescc, 3. f. gen. -4, 


farming. 

feipeinc, verb, noun of im, I 
see. 

45 péiteath Le (api), waiting for, 


expecting. 

feorvte, withered, faded, v. adj. 
of peovaim. 

peoil, 3. 7. gen. -otla, flesh, 
meat. ; 

fiadain, compar. -ne, wild, 


savage. 

Fippuig-am, fut. -pdeao, vn. 
“puide, I enquire, I ask; 
takes prep. ve. 

rice, twenty; gen. riceanv, dat. 
ricio, npl. pero takes noun 
in singular number. 

pill-im, fué. -peao, un. -ead, I 
return, I fold, I wrap. 

flor, 3. m. gen. pears, know-- 
ledge; cA a prop asam, I 
know. 

fit, ip pid Liom, &e. See Ceacc 
32. 

piuc-aim, ful. -pao, vn. -ad, I 
boil (intrans.); ay prucard, 
boiling. 

pliuc; gs. plice, wet. 

focal, 1. m, gen. -ait, a word. 

fosluim-im, fposluim-igim, fut. 
-eocan, wn. fosluim, I learn. 
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fosmap, Ll. m. gen. 
utumn, harvest. 
fosnath, 1. m. gen. sim, being 
of service; céAim Aft FOSNAtm, 
I am well. 
poltain, gsf. -ne, wholesome. 
ronn, 1. m. gen. puinn, a desire ; 
the air of a song; cAé fonn 
orm, I desire; ag sabddit 
funn, singing. 
potpac, 1. m. gen. -a15, a ruin. 
rpessts, 4. m., an answer. 
puact, 3. m. gen. -c4, coldness. 
puanae, 1. m. gen. -a15, plunder- 
ing, robbing. 
fusous-1m, ful. -00C40, Un. 
_ puaoaé, I plunder, I rob, I 
carry off by force. 
puasail, vn. of puasaim, I sew. 
puar, gsf. puaipe, cold. 
furoe, compar. of 7404, long. 
ruisleac, Ll. m. gen. -l1s, a 
remnant, a remainder. 
runt, 3. 7. gen. pola, blood. 
purl, dep. pres. of tA: nd purl 
ré ann? is it not there ? 
puilteac, gsf. -cise, bloody. 
ruinn, gen. sing. of fonn. 
ruinn, prep. pron., under us. 
fuinneos, 2. f. gen. -eoise, npl. 
- e054, a window. 
puinte, verb. adj., 
well-formed. 
puippe, 4 m., act of harrowing. 
fim, prep. pron., under me. 
fut, a under thee. 
puta, = under them, 


-AIfl, 


well-knit, 


x 

s5aba, 4. and 5. m. gen. sada, 
5Abann, npl. 5ardne, a smith. 

54640, 1. m, wants need, dis- 
tress; ni 54640 Gom 4 140, 
&e. Ineed not say, &o.; cA 
5Ab40 a54m teip, I need it. 

5abaitl, 3. 7. gen. -ALa, act of 
taking, seizing, &c.; ax sabait 
an bét4p, going along the 
road; 45 54b411 fuinn, sing- 
ing. 





54b6-a1m, ful. seobsv (sabpan), 
un. 5abait, I take, I seize, &c.; 
5Abaim pdprotn agac (or sab 
mo teat-rcéat), 7 beg your 
pardon ; excuse me. 

54¢, distr. adj., each, every. 

54044, 1. m. gen. -aip, a fox- 
hound. 

dive, 4. m., act of laughing, 
laughter. 

340t, 2. f. gen. sAoite, a wind. 

54rd, gsf. satpbe, rough; ana- 

~ S4ptb, very rough. 

Sayipun, 1. m. gen. -t1n, alittle boy, 

Feaipivo or 541p10, short. 

seal, gsf. site, bright, white. 

sestt-aim, fut.-pao, vn. -amaine, 
I promise. 

seallamainc, un. of seallam, a 
promise. 

5eap, gsf. 5é1p1e, sharp, steep. 

sesppt, gsf. sioppa, short. 

seapypicaile, 4. m., a little girl. 

se1b-1m, I get, I find; dep. pres. 
£45-41n 5 past pusip-eap ; fut. 
seobso or sesbso, dep. fut. 
FUIsesO OF PASLAD; UM FPa- 
Sait. 

seimpesao, 1. m. gen. 
winter. 

slop, gs7. of Seaqy, short. 

Siopypiacr, 3. 7. gen. -4, shortness, 
nearness. 

slac-aim, fut. -pao, vn. -ad, I 
take, I receive. 

plan, gsf. sLaine, clean. 

slap, adj. gsf. slaire; green 
(of grass, &c.); more usually 
grey; as, puil Slap, capatl 
slaps chilly. 

slap, 1. m. gen. slaip, a look 
(of a door). 

pla00-aim, fut. -pao, un. -ac (apt), 
I call. 

sleann, 3. m. gen. sleanna, nol. 
sleannta, a glen, a valley. 

gléap-4im, fut. -pao, vn. -ad, I 
harness, I prepare. 

sluaip-im, fut. -peao, vn. -eact, 
I set out, I depart. 


“0, 
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_ Bndtaée, gsf. -a1se, usual, cus- 
tomary. 

5nd, m. gen. snot, npl. -ta or 
tai, business, occupation. 

5ndtac, gsf. -aise, busy. 

sole, 4. m., appetite, stomach. 

50pm, gsf. suipime, blue. 

Sttéinne, 4. m. npl. -i, -neaca, 
a grain, a small quantity. 

Sheannmap, gsf. -sipie, funny, 
amusing, queer. 

san, 2. f. gen. spéine, npl. 
Stiancas, the sun. 

5tu4s, 2. f. gen. spuaise, hair. 

5uailne, npl. of Suara. 

puala, 5. f. gen. -ann, nopl. 
5uailne, a shoulder. 

Suna, 4 m. npl. sanai, a gown, 
dress 


5ut, 3. m. gen. 50tTA, a Voice. 


1. 

1ACALL, Ll. m. gen. -arlt, obliga- 
tion, constraint; cup fé 
14C4UL atpt, he compelled him. 

1apiann, 1. m. gen. -Ainn, iron. 

1apiyt-aim, fut. -pao, vn. -ard, 
I beseech, I ask; this verb is 
followed by the prep. ap; ¢f. 
FIAppiussim. 

apipiacc, 3. f. gen. -t4, an 
attempt. 

apitap, 1. m., the western district. 

1apc, l. m. gen. éipc, a fish. 

(45) 14pc4¢, fishing. 

1oip, prep., between. 

im, 2. m. gen. -e, butter. 

meall, 1. m. gen. imilt, an 
edge, a border. 

imeapita, gen. of imipic, act of 
playing. 

imeare, among (gov. gen.). 

impt-im, fut. -eocao, vn. imipic, 

play. 

impniom, 3. m. gen. -A, care, 
anxiety, concern. 

imteocan, I shall go away. See 
imt15-1m. 

imtis-1m, ful. imteocao, wn, 
mteact, I go away. 





(45) inbeap, grazing. 

mneal, lL. m. gen. -mitl, and 2, 
j. gen. innitle, a machine, an 
apparatus. 

inneal bainte, a mowing ma- 
chine. 


inneal buailte, a threshing 
machine. 
mneoin, 3. f. gen. -ona, npl, 


-onaca, an anvil. 
mneoran, 
citane tT shall tell. 
innp.am, fut. imneopao, imnre- 

o¢40, vn. innpint (v0), I tell. 
1oLazt, lL. m. gen. -aip, an eagle. 
1oLpad, Ll. m., plurality ; urmipt 

10Lp1410, the plural number. 
(an) 1omav, too much (gor. gen.). 
10m4in(c), 3. 7. gen. -Ana, playing 
at hurley. 
1oméazt, 1. m. gen. -aip, act of 
carrying. | 
1ompuis-im, fut. -pdcao, um 

-pail or -pdv, I turn. 
10na0, l. m. gen. -aro, a place; 

1 n-10n40, instead of. 
lonnfuart, gsf. -aipie, cool. 
ionnpaipic, 2. f. gen. -e, act of 

tumbling, rolling, wallowing. 
tonsantcaé, gsf. -a15e, wonder- 

ful. , 
ronsna(0), 4. m. or f., wonder- 

ment, astonishment; cA 10n5- 

na opm, I am astonished. 
1onntuig-im, fut. -cdca0, vn. 

-cdil or -c6%, I turn, I change. 
10NnNTA, prep. pron., in them. 
10tLann, 2. f. gen. -ainne, a hag- 

gard; also 10tla, 5 f. gen. 

-Ann. 
ipeal, gsf. iple, low. 
ipteac, adv. (motion), in, in- 

wards; 1pteac 1, into. 
iptis, adv. (rest), in, inside. 
ipc’ordcée, adv., at night, in the 

night. 
1t-1m, fut. jopao, un. 1te, I eat. 
iit or 1ul, knowledge ; curpim 

1 n-1uit vo, [ inform. 
1a, 1. m., July. 
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L 

La, m. gen. Lae, dat. 16, Ld, npl. 
Laeta, Laeteanta, a day; LA 
sréine, a sunny day. 

Laca, 5. gen. Lacan, npl. 
Lacain, a duck. 

Laeteants, days. See vd. 

Las, gsf. Large, weak. 

Léroip, gsf. LAvore, strong. 

Lain, 5. f. gen. Lapac, 
Lépiaca. a mare. 

LAitypeac, adj. and adv., present, 
presently, immediately. 

Lam, 2. f. gen. Lditne, npl. LAtna, 
a hand. 

Lampa, 4. m. pl. -psi, a lamp. 

Ldn, adj., full. 

Lay. 1. m., middle, floor, ground ; 
1 L4p, in the middle; ap Lap, 
on the ground (laid low). 

Lapad, un. of Lap-aim, I light, I 
burn ; aj Lapa, on fire, burn- 
ing, glowing. 

Larcavt ve, on the further side 
of, beyond. 

Leabap, 1. m. gen. -aip, a book. 

Leabaptann, 2. f. gen. -ainne, a 
library. 

Lean-aim, fut. -pa0, UN. -amainet, 
I follow ; teanaim ’voe, I stick 
to; Lean oftt (Lest), continue. 

Lesnd, 1. m. gen. teinb, nol. 
Lesnbai, a child. 

Leap, 3. m. gen. -s, benefit, im- 
provement ; tusap comaitzile 
4 teapa vo, I gave him a 
profitable advice ; 50 scuipur'd 
014 At 00 Leap TH, may God 
direct you. 

leat, 2. f. gen. Leite, a half, a 
side; teat is used for one of a 
pair—e.g., Leat-fuil, one eye ; 
bi pi ap Leat-fiil, she was 
one-eyed ; ré Lert, separately, 
apart; 1 Leit, aside, over; sab 1 
Leit, come aside, come here ; 1 
Leat-c4016, aside to one side ; 
4 Leat, half of it. 

Leat-aim, fut. -pao, on. -4d, I 
spread, I widen ; c4 an vopar 


mpl. 





Afi Leatad, the door is open, 
vo teat «4 file ap, he 
opened his eyes in astonish- 
ment. 

Leatan, gsf. Lertne, broad, wide. 

Leatanac, 1. m. gen. -a1s, % page 
(of a book). 

Leatay, 1. m. gen. -siz, leather. 

Lest-copdin, half a crown. See 
copioin. 

Lest usin, 2. f. gen. -uaipe, half 
an hour. 

bé1, prep. pron., with her. 

Uéigeath, vn. of Lé1S1m. 

Léis5-1m, fut. -peao, vn. Leisint, 
Leosaint, I allow. 

Lé1s-1m, fut. -pead, vn. 
ead, I read. 

Léim-im, fut. -peao, un. -neac, 
I leap, I jump. 

50 Léip, adv., entirely. 

Leip, prep. pron., with him ; also 
the form of the prep. te before 
the article—e.g., Leip an; also. 


-eam, 


Leipceamail, gsf. -tmhla, lazy, 
slothful. 
50 teit, and a half. See teat. 


1 Le1t, over, aside. 

Leité10, 2. f. npl. ~oi, kind, sort; 
d Leitévo, the “ like of ” him; 
4 Leitér0 pin ve +0, such a 
thing as that. 

Leicip. See ticip. 

Leo, prep. pron., with them. 

50 leon, plenty, abundance. 

Liatpdr0, 2. f. npl. --oi, a ball. 

Lion cise, a household. 

liom, prep. pron., with me. 

Lion, l. m. gen. Lin, npl. Lionta, 
a net. 

Lion-aim, fut. -pao, -a°0, I fill. 

licip, 2 f. gen. ticpe, npl. 
Licpeaca, a letter (also Leitip). 

Loc, 3. m. gen. Loca, a lake; 
Loé Léin, the Lakes of Kil. 
larney. 

Lom, adj. gsf. Luime, bare. 

Lonoud, Ll. m. gen. -uib, a black- 
bird. 

Lons, 2. f. yen. Luinse, a ship. 


ee a ee | — 
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Lonnoun, 2. 7. gen.-uine, London. 

Lops, 1. m. gen. Luis, a track ; 
Sf Lots, looking for, pursuing, 

Luac, 3. m. gen. Luaca, price, 
value, worth. 

luarde, 4. f., lead; peann 
Luarde, a “ lead ” pencil. 

Luan, 1. m., Monday; 06 Luain, 
on Monday. 

Lib-aim, fut. -pao, on. -ad, I 
bend. 


Luss, compar. of bead, small, 


few. 
Lugnapa, 4. m., August. 
Lutmart, gsf. -aipie, active, quick, 
e. 


m. 

m4, causes aspiration. 

mac, l. m. gen. mic, a gon. 

macdnta, adj., honest, upright. 

maopiad, lL. m. gen. -a1d, npl. 
-arvde, a dog. 

ma54v, 1. m. gen. -410, mocking, 
joking ; a5 masgaO fé or 45 
oéanam masaro fé, making 
fun of. 

maroe, 4. m., a stick. 

maroe- dma, 4. m., an oar. 

maroean, 2. f. gen. -one, morn- 
ing; Aj maroin, in the morn- 
ing. 

maisipcip, 4 m. gen. mArsipeip, 
mpl. -i, a master. 

maimprip, 5. f. gen. -cheac, a 
monastery. 

maip-im, fut. -peao, un. -eaccain, 
I live, I exist. 

maipinéalac, 1. m. gen. -ais, a 
sailor. 

mAL4, 4. m. mpl. -Lai, a bog. 

maf, as; aspirates; maf 4 
(eclipsing) where (not inter- 
rog.). 


MAA, gen. sing. of muifi, a sea; 


conj., unless. 


maricad, 1. m. gen. -a15, a horse- 


man, a rider, 
maricaisedct, 3. f. gen. -4, act of 
- ridi 


° 





mayisgad, Ll. m. gen. -a1d, mpl. 
-arde, a market; ap an map- 
540, at the market. 

matt, compar. pear, good. 

mayic, lL. m. gen. Maipic, Tues- 
day; 06 Maric, on Tuesday. 

martica, 4. m., March. 

mdtaipt, f. gen. -ap, mpl. mdit- 
fieaca, a mother. 

meavdon, lL. m. gen. -oin, middle ; 
meavdon-Lae, midday; meavd- 
on-ordée, midnight. 

Meavdon-fosmaiz, September — 
(the middle of the harvest). 

meais, ™., a magpie. 

meala, gen. of mit, honey. 

méaows-im, fut. -o0dca0, on. 
ousand, I increase. 

méapacdn, Ll. m., a thimble; 
reajt na méapacdn, the 
thimble-rigger. 

meap, 3. m. gen., meapa, esteem ; 
t4 meap 45am ap, I esteem. 

meapa, compar. of oc, bad. 

meap-aim, ful. -pao, Un. mear, 
I think, I judge, I consider. 

méro, m., amount, quantity; 
cé méro, how much? how 
many? ~0’A théro, however 

t. 

meiL-im, ful. -peao. un. merle ; 
I grind. 
Meiteam, 1. m. gen. -1m, 
June. | 
mi, f. gen. id. and miora, mpl. 
miof4, mionna, a month, 
mi is used as plural after 
numerals; occ mi, eight 
months. : 

mit, 3. 7. gen. meata, honey. 

mite, 4. m. npl. mitte, a mile, 
a thousand; mite is used 
after numerals; nao mite, 
nine miles or 9,000. 

mitt-im, fut. -peao, vn. -e40, I 
destroy. 

mitpedn, 1. m. gen. -din, npl. 
mitpedin, a sweet. 

min, 2. f. gen. -e, meal. 

min, gsf. mine, smooth, fine. 


fo 
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50 minic, often (so is omitted 
when 1p precedes). 

mion-tonn, 2. f. gen. -cuinne, 
mpl. -tonna, a ripple. 

milip, gsf. mitre, sweet. 

mipte = meapa+ve, the worse 
of it; ni mipte Dom 4 F140, 
it is no harm for me to say, 
I may say. 

mitro, high time; if mitro 
oom, it is time for me. 

mn, gen. sing. and npl. of bean, 
j., @ woman. 

mo, poss. adj., my. 

m6, compar. of mop, big, great. 

’mé = 10m04, many; if ’md 
ouine, &c., tis many & person, 
&e. An’mdéouine? how many 
persons ? 

moitt, 2. f. gen. -e, delay; san 
moll, without delay, imme- 
diately. 

méin, 3. f. gen. mona, pb. 
méinte, a bog, turf. 

moinpésp, 1. m. gen. -éip, @ 
meadow. 

mor, compar. mo, big, large. 

moyi4n, 1. m., much, many, a 
great many (gov. gen.). 

mopodLad, gof. -aise, haughty, 

| proud. 

moy-otiméealt, round about. 

muileann, l. m. gen. -inn, npl. 
muilne, muitte, a mill. 


muilneoipt, 3 m. gen. -ofd, 
mpl. -pi, a miller. 

muinnteap, 2 f. gen. -cipe, 
people. 

mutt, 3. f. gen. maria, & SO%. 

muipe ! why ! 


mullac, l. m. gen. -a15, mpl. 
-aise, & summit. 

mutta (muna), unless, if not 
(causes eclipsis); mupat (= 
mupia + to, used with past 
tense of reg. verbs. 


ie. Bhe 
na, the gen. sing. fem. and the 
plural of an, the. 











n4, than, nor. 

nd, neg. rel. and con}, that not; 
it has no effect on consonants, 
‘but prefixes h to vowels. Out- 
side of Munster :— 

naé (causes eclipsis) is used. In 
the past tense both become 
nat. 

ndc; this word has the same 

' meaning as nd or nac, tt is 
used as a part of the verb ip; 
ndé moyz, almost. 

ndipe, 4 7, shame; c4 nite 
«if, he is ashamed. 

naoi, num. adj., nine; causes 
' eclipsis. 

naoroesandn, 1. m. gen. -din, an 
infant. 

naom, Il. 
saint. 

naothta, adj., holy, blessed. 

naj, that... not, who... 
not, &c.; used only with past 
tense. 

neao, m. or f. gen. nro or nt’oe, 
mpl. nroeacs, a nest. 

neam-coitceanta, strange, un- 
common, unusual. 

neath-dipeac, indirect. 

ni, neg. adv., not (causes asptra 
tion). 

nid, 4. m. npl. neite, a thing. 

niopt, neg. adv., = ni + po; not, 
used only with past tense. 

niop = nid + ip, used with com- 
par. of adj. See Ceacétc 29. 

Novolais, f. gen. Noolas, Christ- 
mas; Mi na Novtlas, De. 
cember. 

né, conj., or. 

1. m. gen. -1t, mnpb, 


m. gen. naoin, a 


ndéimeat, 
noimit or  ndéimeatai, a 
minute. 


nua, adv, when; causes as- 
piration; is never used inter- 
rogatively. See catain. 


0. 
6, prep. from; causes aspiration ; 
6’n, from the; plur. 6 pna. This 
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prep. is used with cA as the 
equivalent of the English verb 
“want; tA an capalt 6’n 
breap pan, that man wants 
the horse. For its compounds 
with the pers. pronouns, see 
§ 216; before verbs, as, since, 

obay, 2. f. gen., orbpe, np. 
oibpieacs, work, employment. 

ocpap, 1. m. gen. -aip, hunger ; 
cA ocpap opm, I am hungry. 

6 weap, adv., southwards. 

65; gsf. d15e, young. 

ordre, gen. sing. of obaipt, work. 

ovoce, 4. f. npl. ordceanta, a 
night; irc’ ordcée, at night. 

ovoe, 4. m., a teacher. 

oitedn, 1. m. gen. Ain, an island. 

oipies’D, SO Many, a8 many (with 
gen.) (asur, as). 

él, 1. m. vn. of d6Laim; a5 61, 
drinking. 

ét-aim. ful. -pao, un. 6t, I 
drink, I smoke; bi ré a5 6t 
4 piopa, he was smoking his 
pipe. 

olacdn, 1. m. gen., -4in, habit 
of drinking. 

olc, compar., mearpa, bad. 

ojiaib, prep. pron., oD you. 

ofiainn, prep. pron., on us. 

6ydipce, 4. f., an orange. 

ofim, prep. pron., On me. 

Op, 1. m. gen. dip, gold. 

ojo, 1. m. gen. uizro, a sledge 
(-hammer). 

oft, prep. pron., on thee. 

opita, prep. pron., on them. 

opcaitc, wn. of opclaim; a5 
orcailr, opening. 

opcl-aim, fut. -dC40, ON. opcaitt; 
I open. 

6 join, since then. 

ot, ip ot liom, I am sorry. 

6 tuard, adv., northwards. 


p. 
paipéar, 1. m. gen. -éip, paper. 
partic, 2. 7. gen. -ce, npl. parric- 

eanns, a (pasture) field. 





pdipte, 4. m., a child. 

peann, 1. m. gen. pinn, mpl. 
peanna, pinn, a pen, 

pears, 5. f. gen. -pan, nol. 
-fana, @ person, 

pinsinn, 2. f. gen. -s5ne, or. -e, 
npl. pinsinni, -e, a penny. 

pioc-aim, ful. -pao, un. -a0d, I 
pick, I pluck. 

pléarc-aim, fut. -pao, un. -ad, 
I burst (apt S414'de, out laugh- 
ing). 

pluaip, 2. f. gen. -e, npl. -eanna, 
& Cave. 

plir, 1. m. gen. ptitiip, flour. 

pobal, l. m. gen. -ail, a con- 
gregation, a church. 

poca, 4. m. npl. -cai, a pocket. 

pot, l. m. gen. -611, Paul. 

prtdp, 1. m. gen. prdip, brass. 

pridca, 4. m. npl. -cai, a potato. 

présacdn, 1. m. gen. -cdin, a 
crow. 

puinn, much (gov. gen.)—used 
generally in negative or inter- 
rogative sentences. 

punnann, 2. f. gen. -ainne, npl. 
-anna, a Sheaf. 

punt, l. m. gen. pint, a pound, 


740, un. of oeipum, 1 say. 

pavdaric, 1. m. gen. -arzic, sight, 
iew, prospect. 

parte, 4. f. mpl. id. and -anna, 
a quarter, a season. 

pAmardeacr, act of rowing. 

fans, 3. m. gen. panya, a rank, 
a class. 

paol, 5. f. gen. paotad, nol. 
paolaca, sixpence. 

pé1d, gsf. née, smooth, level, 
ready. 

pérdcead, 1. m. vn. of pérd- 


tigim. 
pervocis-1m, fut. -ceocao, wn. 
-ceac, I make smooth, | 


settle, I solve (a difficulty). 
i, m. npl. piste, a king. 
qubin, 4. m. npl. -ini, a ribbon. 


pomp, 


147 


sin, gsf. “15ne, tough, stiff, 
sullen, slow. 

fiogacc, 3. f. gen. -s, kingdom. 

piosamait, gsf. -mnla, kingly, 
royal. 

1 ut, during (with gen.). 

pit-im, fut. -peao, vn. put, Lrun. 

fom, fiom, prep., before. 

prep. pron., before 
him ; pomp fin, 
foie rin, before 
that, previously. 

pomp, prep. pron., before her. 


ploime, 


flomaib, 4, » before you. 
pomainn, ,, » before us. 
fomam, ,, ,, before me. 
pomnat,. »,, 5, before thee. 


puad, gsf. puarde, dark-red, red- 
haired. 

pun, 3. m. gen. pu, npl, puvai, 
a thing. 

pus, past tense of beipim, I bear. 

fusad é, he was born. : 


Ss. 

pabait-im, fut. -peao, un. -c, I 
save. 

pac, l. m. gen. paic, a sack. 

pasar, Ll. m. gen. -aipt, a priest. 

rassr, 1. and 3. m. gen. -arp, 
Apa, pl. -ana, kind, sort. 

parobdip, gsf. pardbye, rich. 

paite, 4. 7., the sea. 

patann, 1. m. gen. -ainn, salt. 

pall, adv. (motion) over there ; 
cuit pat é, put it over there. 

pamypiad, loom. gen. -a1d, summer; 
LA pamyziard, a summer day. 

ran, demon. adj., that, those ; an 
reap pan, that man. 

paosal, Ll. m. gen.-ait, the world, 
life. 

paot, gsf. paorzie, cheap, free. 

psop, 1. m. gen. raoip, a crafts- 
man, a tradesman; aor 
cLloice, @ mason. 

rap, conj., before; papap=part 
+ 10; pati 1 bpao, before long. 

rarca, satisfied. 


Satatin, lL. m. gen. -aitin; 





Saturday: vé Sataspin, on 
Saturday. 

pesipic-im, fut. -peao, un. -eaé, 
I shout, I laugh heartily. 

pesamalt, 1. m. gen. «aill, a 
(rain) cloud. | 

peannpad, m. on. of peannpis- 
im, I terrify, I frighten. 

pcdt, 3.m. gen. rcdta, a shadow. 

pesca, 4. m., a flock, a group. 

pceatam, Ll. m. gen. -aith, a space 
of time. 

pceeac, 2 f. gen. peerte, npl. 

. poeaca, a whitethorn bush. 

peéal, 1. m. gen. pcéit, np. 
poéalta, a story. 

peéalurdeact, 3. f. gen. -a, story- 
telling. 

po1atdn, Ll. m. gen. -41n, @ wing. 

peutan Leataipt, a bat (animal). 

rciobol, 1. m., a barn. 

peoit, 2. 7. gen. -e, npl. -eanna, 
a school. 

peoléipe, 4. m. npl. -pi, a 
scholar. 

rcepiob-aim, fut. -pao, un. -ad, 
I write. 

repwours-1m, fut. -o0déa0, vn. 
-ousad, I examine. 

peuab-aim, ful. -pao, un. -ad, 
I sweep. 

ré, pers. pron., he. 

ré, num. adj., six. 

peacap, conj., beyond, compared 
with. 

pesct, num. adj., seven (eclipses). 

reactinain, 2. f. gen. -e, a 
week. ‘ 

pean, compar. rine, old (pean is 
a prefix only). 

péan, 1. m. gen. péin, prosperity. 

pean-ataip, m., a grandfather ; 
for inflection, see star. 

pean-ouine, 4, m. npl. -oaorne, 
an old person. 

reap-aim, fud. -pao, vn. peapatn, 
I stand; cAim im feapamh, 
I am standing. 

peapam, 1. m. un. of peapaim. 

réapurt, |. m. gen. -dipt, a season. 
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réro-1m, fut. -peav, un. -ead, I 
blow. 

réipéat, L 
chapel. 

reo, demon. adj., this, these; 
used after a slender vowel or 
consonant; na fit peo, these 
men. 

reol, 1. m. gen. peort, nol. 
peotca, a sail. 

reompia, 4. m., & TOOM. 

ri, pers. pron., she. 

fi4, compar. of pa0a. 

pap, adv., backwards, westwards. 

pilin, 4. m. npl. -ini, a cherry. 

rin, demon. adj., that, those; 
used after a slender vowel or 
consonant ; na fit pin, those 
men. See ran. 

rin-im, fut. -peao, un. -ead, I 
stretch. 

Tinn, pers. pron., we, us. 

riol, 1. m. gen. pil, npl. riotra, 
eed 


seed. 

Sionnainn, 2. f. the Shannon (also 
Sionna, 5. f. gen. -ann). 

propa, 4. m. npl. -ai, a shop. 

rior, adv. (motion) down ; 45 ‘oul 
rior, going down; az teacc 
Anuap, coming down. 

piubat, 1. m. vn. of prubt-aim, 
walking; aft prubal, in pro- 
gress, going on. 

riubl-aim, = fut. 
piubat, I walk. 

riuicpe, 4. m., sugar. 

plaince, 4. 7., health. 

plan, adj., weil, safe, sound. 

plac, 2. f. gen. plaice, a rod; 
plac 1apcars, a fishing-rod. 

plige, 4. f. npl. pliste, a way, 
a path; plige-beata, a liveli- 
hood. 

plinn, 2. f. gen. -e, npl. -ce, a 
slate. 

pndm, 1. m. on. of rndmaim ; 
act of swimming, a swim; 
cuip pe an bA&o apt pndm, he 
put the boat afloat, launched 
the boat. 


m. gen. -é6il, & 


-6¢40, wn. 





pnAth-aim, fut. -pao, on. pndth, 
I swim. 

ro, demon. adj., this, these; used 
after broad vowel or consonant. 
See reo. 

foc, l. m. gen. puic, a sock, a 
snout, a ploughshare. 

rocyiscc, 3. f. gen. -4, ease, 
comfort. 

ror, adv., eastward. 

Af pon, for the sake of (governs 
gen. ). 

Spdinneac, l. m. gen. -«3, a 
Spaniard. 

rpazdn, L. m., & purse. 

ppeal, 2. f. gen. pperite, nol. -a, 
t4, ascythe.  . 

rpéip, 2. 7. gen. -e, mpl. 
ppéapta, the sky. 

rpéip, 2 7, interest in a 
thing. _ 

fpiondn (ppitindn), Ll. m. gen. 
-4in, a gooseberry. 

rporc, 1. m. gen. ppditic, fun, 
sport. 

rr4ro, 2 f. gen. -e, nol. 
rrdroeanna, a street, a village. 

priait, 2. f. gen. -e, npl. -eanna, 
a layer, a swath of hay. 

rroip-im, fut. -peao, vn. -int, I 
reach. 

pron, 2. f. gen. ryidine, a nose. 

put, 3. m. gen. prota, npl. 
frotanna, a stream. 

pcAbla, 4. m., a stable. 

pcao0-aim, ful. -pao, un. pts, | 
stop ; rtaoaim . . ve, I cease, 
I desist from. 

pca0 na cydenac, 1. m., the rail. 
way station. 

poat-aim, fut. -pao, vn. -ad, I 
pluck, I pull. 

rcoca, 4 m. npl. -ai, a stocking. 

rpcél, 1. m. gen. prdil, a stool. 

prucdn, l. m. gen. -Ain, a shock 
(*stook”’) of corn. 

fuaimnesp, Ll. and 3. m -1p o7 
-A, rest, repose. 

puapiac, gsf. -a1se, trivial, frivo 
lous, poor-spirited. 
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pup, adv. (motion) up, upwards ; 
45 ‘oul usp, going up; 
45 cesct Aniop, coming up. 

pio, demon. pron., yonder per- 
Son; if 140 PUD NA Pagaryic, 
those yonder are the priests. 

pus-calman, 3. m. npl. pugsa-, 
a strawberry. 

purve, wn. of rurdim, I sit 
down; cAéim 1m furde, I am 
sitting, I am seated. 

purdeacdn, 1. m. gen. -Ain, a 
seat, a desk. 

purd-im, ful. -peao, un. purve, 
I sit down. 

pail, 2. f. gen. and npl. puite, 
an eye. 

rut, 2. 7., hope; cA pit asam, 
I hope. 

ruim, 2. /. gen. -e, heed, atten- 
tion. | 

ruipce, 4. m. npl. -ci, -ceannas, 
a flail. . 


c. 

c4, am, art, is, are. See § 318. 

t4 . . . 454m, I have; c4 
. uaim, I want; cA opm 

..., L must, I am obliged 
to; ca pim..., I intend to. 

cAbaiyine, 4 m. npl. -ni, a 
tavern, “ public-house.” 

cabpiaim, fut. cabdstipao, vn. 
cabaipic, past tusap, I give, 
bring. See § 342. ) 

cacé, um An ‘otaca fo, by this 
time. 

capaim, ful. ciOCPaD, UN. TEAdCT, 
past tansy, Vv. adj. tasaite, 
Icome. See § 342. 

cAiLtiuipn, 3. m. gen. -apia, nol. 
-i, a tailor. 

tains pé, he came, See casaim. 

caip, gsf. -e, moist, damp. 

caitneam, Ll. m. vn. of caitnim, 
aot of shining, act of pleas- 
ing, splendour; taitneam na 
srésne, Sunshine, 





fut. cartneocan, 

vn. ctartnean, | 

shine; when fol- 

lowed by the 
ep, Le it means 
please; cait- 

neann pé liom, 

I like it. 

tall, adv. (rest), yonder. 

eineee i Icame. See casaim. 

ténzao0ap, they came. 

camall, 1. m, gen. tamaitt, a 

~ short space of time or distance. 

csob, 2 f. gen. caoide, npl. 
caobs, a side; 1 vcso0b (gov. 
gen.), concerning ; taob trap 
oe, behind ; cao na taob (50, 
nd), why? caob 1 brur, on 
this side. 

50 cApard, quickly. 

cab, lL. m. gen. caipb, a bull. 

tap n-aip, back. 

cayind, ord. adj., second. 

TAtipiac, Ll. m. vn. of Tapipain(s)im, 
I draw, I pull; a5 capipiac, 
drawing. 

cazit, 1. and 3. m. gen., Taizit, 
cayica, thirst; cA capt opm, 
I am thirsty. 

TAzipai(n)s-im, ful. -eocav, vn. 
capytac, I draw, I pull. 

cé, 4. f. pl. céanna, tea. 

ceact, Un. of TAZAIM ; AZ Teac, 
coming. 

céa0dn, Ll. m., a rope. 

Teasare Criopcarde, the Cate- 
chism. 


Taitn-im, } 
TAITNIS-1M, 





céanam, come on (thou); céan- 
ais, come (plural). 

teary, l. 3. m. gen. ceaip, Teay a. 
heat. 

tear, adv. (rest tn the) south. 

tceapbadin-im, ful. -peav, wn. -T, 
I show. 

céis-1m, ful. pasao, vn. oul, 
past Cuadar, dep. past veasar, 
cusavdap, I go. See § 342. 


— tceipeann opm, I fail ; terp opm. 
? failed. Piha 
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ceine, 4. f. npl. ceinte, a fire. 
teintean, Ll. m. gen. -din, @ 
hearth. 


, 20. 

tip, in the west; tia Tear, in 
the south-west. : 

w15, m. gen. Ti5e, npl. c1SZTe, 

tceAac, a house. 

cinncéip, 3. m. gen. -céazia, npl. 
-fi, a tinker. 

cimceall, around (gov. gen), ’na 
timéeall, around it. 

Tioméin-im, fut. -peao, UN. -T, 

drive. 

ciftim, gef. Tipume, Tiopima, dry. 

toi, adv., in the east; tory 
tuaid, in the north-east; 
rc tear, in the south-eaat. 

tior, below. 

tobac, m. tndecl., tobacco. 

cobar, 1. m. gen. -aipt, a well. 

cés-4im, fut. -pao, UN. -ainT, 
4itc, I lift, I raise. 

cosa, 47., achoice, a selection ; 
tTos4 An eolair, the best of 
knowledge (or information). 

toire, Owing to, because; coirc 
54n An T-aipiseso. v0 beit 
4c4, Owing to their not having 
the money. 

conn, 2. f. gen., tuimne, npl. 
tTonna, a wave. 

tort, m., silence; cA fé ‘na 
tort, he is silent ; bi vo tort, 
be silent. 

cpidis, 3. f. gen. -A5a, a strand. 

cpt ’p Zo (pé p40 ’p 50), 
because. . 

_ cpdtnéna, 4 m., evening; um 
tpdtndna (pa cpdtndna) in 
the evening ; cpAtnéna inoiu, 
this evening ; rAtnOna 1n06, 
last evening. 

cpeab-aim, fut. -poo, un. -0, I 
plough. 

Tyleapna, across (gov. gen.). 

cri, num. adj., three. 

45 THIALL api, to (motion). 

thimad, ord. adj., third, 


a 





cunt, pers. num., three persons ; 
Tyuip pear, three men ; cpu 
‘oe pna fesriaib, three of the 
men. 

tyom, gsf. ctyuime, heavy. 

cTpuas, 2. f. gen. -aise, pity. 

tyucail 2. and 5. f. gen. -e or 
-eac, npl. -i, a cart. 

tuaid, adv., in the north. 

cuat, 2. f. gen. -aite, the country 
(as opposed to the city); 
cudiic Fen voetéua:t, a Visit 
to the country. 

tuap, adv., above. 

tus-aim, fut. cabappao, vn. 
cabaipic, I give, bring ; cus- 
aim Fé noearta, I notice. 

cuise, 4. f., thatch, straw. 

cuis-1m, fut. -peao. UN. TuIPs- 
int, tuispinc, I understand. 

tuillead, l. m., an increase, an 
additional quantity; curtt- 
ead apidin, more bread ; cuilt- 
ead a5ur, more than; a 
tuillead, any more. 

tuill-im, fut. -peao, un. -edtn, 
I earn, I deserve. 

cuipli(n)s-1m, fut. -eocav, on. 
tuyilac or cuipilings, I alight, 
I descend. 

cuipine, 4. m., a spinning wheel. 

cuitipe, 4 f., weariness; tA 
cuipipe opm, [ am weary. 

cuipipeac, gsf. -pise, weary, de- 
pressed. 

tuipce, sooner; ni ttipce, no 
sooner ; ‘oA Tuipce, the sooner. 

cuit-im, fut. -peao, vn. Tuitim, 
IT fall; ture amacé, happened. 

tTufldép: vo'n cTupap fo, on this 
occasion, this time. 


uU. 
uaisneac, gsf. -n1se, lonesome, 
lonely. 
uain, 2. 7. gen. -e, time, leisure, 
opportunity; nil uain asam 
af é0éanatn, I have not time 
to do it 
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uaip, 2. f, time, hour; nua 
(= an usin), when; wart an 
clus, an hour; ap uaryib or 
uaipeanta, sometimes. 

udipeaodipt, 3. m. gen. -df4, & 
watch. 

uditne, adj., green. 

ualaé, 1. m. gen. -a1s, mpl. -aise, 
a load. 

uan, Ll. m. gen. usin, a lamb. 

uapat, gsf. and npl. uaipte, noble. 

uatad, 1. m, a few, a small 
number; an withipt uactar0, 
the singular number. 

ub, 2 7. and m. gen. uibe, pl. 
uide, uideaca, an egg. 

ubsll, 1. m. gen. -ailtl, mpl. 
ubLa, an apple. 





tro, demon. adj., yon, yonder ; 
An fed tio, yon man. 

uite, every, all; an wile feast, 
every man; An voman utle, 
the whole world. 

uimipt, 2. f. gen. -e, npl. -eata, 
a number, 

uipce, 4. m., water. 

ullath, gsf. -aithe, ready. 

ullinuig-im, fut. -thdcao, un. 
-tnugavd, I prepare. 

umlums-im, fut. -Lédea0, wn. 

~. -Lugad, I bow. 

umpa, prep. pron., about them. 

ay, gsf. vie, fresh. 

upilap, 1. m. gen. -Aip, a floor. 

updaro, 2. 7. gen. -0e, use; ipdro 
00 bane ap, to make use of 
(a_ thing). 





ENGLISH-IRISH 


VOCABULARY. 





. The genitive singular of each noun is given immediately after 
it, the plural is given when irregular. 


The stems and verbal nouns of verbs are given when they present 


any irregularity. 





eS A, 

able, a. (See can.) 

about, 1 ‘otaob (= concerning, 
with gen.); ctimcéealt Le 
(= nearly). 

above, of cionn (with gen.). 

according to, oo pé1p1 (with gen.). 

across, creapna (with gen.); 
Taft (= over). 

admire, use meap (Ceacc 20). 

advice, nm. comaiyile, f. 

afraid. (See Ceacc 11.) 

after, 1 noisr0 (of place), cay 
bp (of time) (with gen.). 

again, Aflif. 

against, 1 scoinne, 1 5coinnmb 

_ (with gen.). 

ago, 6 poin, 

alive, beo. 





all, 50 Léip. 

alms, n. vertic, -e, f. 

along with, 1 n-éinpeaét Le. 

although, a 4 fon so (ecl.). 

always, 1 5comnurve. : 

am, vw. ctaim. (See Grammar 
§ 318.) 

America, mn. Aimeipice, Aimert- 
10CA. 

among, 1 meare (with gen.). 

and, asur, 1f- 

anger, feats, feitise, f. 

angry. (See Ceaéc 11.) 

anvil, inneoin -ona, pl. -onaéa, 

any, @ son (aep.), 

anyone, éinne. 

anxiety, impnioth, -4, m 

anxious. (See Ceacr 11.) 
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appearance (proud of. See 
Ceaéc 21, No. 5.) 

apple, udall, -ailt, pl. ubla, m. 

are. (See am.) 

arise, é1pusim, etfs, on. erie. 

arrive, fpioifim, poir, v7. 
Troipince; pprroicim, ppoic, on. 
prordine. 

Art, Spit, Ac. 

as, maf, 6, Toipe 50 (—because); 
45ur mé 45 oul (= as I was 
gotng) ; as big as, éotn méq Le 
com mop asup (with verbs). 

ass, 4pal, -ail, m. 

ashamed. (See Ceacr 11.) 

aside, 1 Leatcaoib. 

ask,prappuisim, paps, on. pra- 
Friuise (a question); r1apfipaim, 
1Apift, UN. 1Apipiard (a request). 

asleep. (See Ceact 9.) 

at, as; at school = ap preortl; 
at last = pé veipead. 

attention, aitie, f. 

away. (See go away.) 

awake. (See Ceacr 9.) 

B 


back, n., ‘opiom, ‘vofoma, pl. 
‘oOplomannda, M. 5; Afi Muin An 
capailt (=on the horse's 
back) ; adv. tap n-aip. 

bad, olc, gs/., uiLce, compar. me- 
Af; Opoc- (prefix only, asp.). 

bag, m4La, m. 

ball, Liatpdro, -e, pl. -i, f. 

bank, popit, -wipit, m. (river); 
banne, -ainnc, m, (money). 

bare, Lom, gs/. Luime. | 

barley, eopina, eopinan, f. 

barn, pciobdl, -dil, m. 

pase, m bun, buin, m. 

basket, cipedn, -Ain, m. 

battle, cat, -4, m. 

bay, b4s, b4Sa, f. 

be. (See am.) 

beach, cpdisd, -As4, f. 

bear, v. 1omcpiaim, 1oméaip vn. 
roméapi; beifim. (See Gram- 
mar, § 342.) 

beautiful, Aluinn, gsf. and nol, 
AiLne. 





become, - cA fé 'na oocTuIT 
Anoip (or ‘oeinesd oo0cTuiT 
oe (= he has become a doctor) ; 
t4 pé a5 owl 1 n-olcap (= uv 
1s becoming worse). 

bed, Leaba, Leabavd, pl. Leabta 
or teabtaca, f. (nom. often 
Leabard) » 

bee, beac, beice, 7. 

before, jroim, porn (aspirating, 
with nouns); papi 4 (eclipsing, 
with verbs). Ni feaca ré path 
foimip pin 6 (== he never saw 
ut before). 

beggarman, bacac, 415, m. 

begin, cpomaim (i); Topnuisim, 
copnuis, UN. TOPNUsad (Api). 

Belfast, Déal feipipre. 

bell, clos, clus, m. 

belong. (See Ceaéc 24.) 

bend, Labaim. 

beside, 1 n-aice, Le h-aip (with 
gen.). 

best, pear; one’s best (endea- 
vour), iceall, 1. m.; best 
(of knowledge, &c.), cosa. 

better, pean; getting better, 
45 Dul1 Bpeabar. 

between, 1011. 

beyond, Lapcall ve, taob tall 


0e. 

big, mon, gaf. mdoipe, compar. mo. 

bigger, mo. 

bind, ceanglaim, ceangail, vn. 
ceansal; bind to = ceans- 
Laim ‘ve. 

bird, éan, é1n, m. 

black, oub, gsf. ouibe. 

blackbird, Lonoud, Lonouid. 

blacksmith, saba, sabann or 
5464, pl. saibne. 

blue, sopim, gsf. Suipme. 

board, clay, Arpt, m. 

boat, b4o, bAro, m. 

boatman, baodipt, Sys, pl. -diptic 

boil, v. tntrans., prucaim. 

bold, oAnd. 

book, teabap, Leabaip, pl. 
Leabyia or Leabasizi, m. 

boot, bpdg, -di5e, 7. 
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born (use auton. of berzim). 

both, adj., an 04; both of us, 
rinn dpiaon; conj. 170171 (asp.). 

bottom, bun, buin, m. 

boy, buacarlt, -alla, pl. -ailli, 
m.; 54pipan, -tin, m. (= little 
boy). 

bow, v. umLluisim, umluig, on. 
umLugsao. 

box, bores, m. 

brass, pyar, -dip, m. 

bread, aidan, -Ain, ™ 

break, byupim. 

breakfast, breicpedrts, m. 


breeze, 540t, saoite, 7.3 Led- 
1tne, f. 
Brian Boru, Oyuan DdDdpuma 


(Dyan, gen. DpW41n). 

bridge, vpoicesn, -C10, mM. 

bring, tusaim. (See Grammar, 
§ 342.) 

broad, tesatan, gs}. 
(Leataine). 

brother, veapbpdtaip, oearid- 
pdtan, pl. veapbspdrtpeacs. 

build, césaim, c65, Un. cd5A1l, 
ar TOS5MinT. 

burst, intrans. 
trans. éAbdAIm. 

bush, coy, cuipi, m. 

but, ac, act. 

butter, 1m, ime, m. 

buy, ceannuigim, ceannwuigs, vn. 
ceannac. 

by, coip (with gen. = near); Le 
( <= by means of, with); by 
day, oe Lo. 


Leitne 


pléarcam ; 


eall, slaovaim, s5laord, vn. 
slLaovsé (Ast). 

can, péavosaim, PedD; ip Perviz 
‘oom (liom). 

cap, Caipin, Mm. 

car, CAfif, CAIfiT, M. ; 
-e (or -eac), pl. -i, f. 

carpenter, piuinéipi, -éajt4, pl. 
-éifti, Mm. 

carry, 10mcy4aim, ak Un. 
1omeapi; beipum. (See Gram- 
mar, § 342.) 


cyucail 





cart, cyiucail, -e, (or -ead), pl. 
“i, fi 


catch, beipim ap. (SeeGrammar, 


cattle, ( =cows, q.v.), 
pTuic, mM. 

cave, pluair, -e, pl. -eannd, f. 

cease, ftav0dim (0e), TAD, UN. 
fTAD. 

chair, cataoiri, -ead, pl. -eaca, f. 

chalk, caite, -e, f. 

change, atpugsav, -widte, m. 

chapel, péipéat, -é1L, m. 


ptoc, 


| charge; in charge of, 1 mbun 


(followed by gen.). 

charming, Aluinn gsf. and pl. 
Ailne; bess, gsf. and pl. 
bpeasca. 

cheese, cdire, m. 

cherry, filin, m. 

chest, compa, -nn, pl. -anna, f. 
( = box). 

cnild, pdipce, m. ; Leanb, Lend, 
pl. Leanbai. 

city, Ccataip, catpiadc, pl. cat- 
paca, 

class, ans, -4, m. 

cliff, (p)aitt, -e, 7. 

clock, clos, cluis, m. 

close, v. Ounaim. 

cloth, éa0acé, -a1s, m. 

cloud, pcamalt, -aitt, m. 

coat, cards, -dise, /. 

cold, nm. puacc, -a, m. 
usp, gsf. puaipe. 

colour, oat, -4, m., pl. -anna. 

come, casaim. (See Grammar, 


at ge 


compared with, reaéar. 

compassion, tyuas, tyuaise, f. 

cool, 1onnfudft, pe “uaizie. 

Cork, Coyica1s, -e. 

corn, Afb, -aipt, m. 

corner, cuinne, m. 

country, tip, -e, pl. ciopta, f.; 
cust, cuaite, f. (as opposed 
to town). 

course ; in the course of, + ut; 
of course, nid nd¢ 10ng- 
nav. 
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cottage, botdn, Ain, m.; bot- 
Ainin, m. 

cow, bd, (See Grammar, § 132.) 

crop, m. bafitia, Mm. 

Cross, a. CAnncaziae, gsf. aide. 

crossing (= going across). 

crow, d ppiéacdn, -Ain, m. 

cry, v. soilim, sort, vn. sol. 

cut, v. Sespipiarm ; bainim, bain, 
wm. baint (= reap); short cut, 
Nm. COMSAfI, -At1}1. mM. 


D. 

damp, cai, gaf. -e. 
Daniel, Domnall, -a1Lt. 
dark, a. oopés. 
day, 14. (See Grammar, § 132.) 
dead, manb, gsf. marpbe. 
depart, imtisgim, imtis, vn. 

imteact. 
desk, boro (pepiobta), burzvo, 


m.; purdeacdn, -d1n,  m. 
(school-desk). 

die, Seibim bép. (See Gram- 
mar, § 342.) 

difference, veippiseacc, -a, f. 

dig, pémapaim, pOmap, vn. 


Omapi; bainim, bain,un. baine 

lontatons &e.). 

Dingle, Oaingean Ui Cure; an 
Daingesn, -in, ™M. 

dinner, oinnéap, -é141, 2. 

direction ; from every direction, 
4p 54¢ (utile) Arvo. 

district, ceanntapt, aif, m. ; 
western district, :aptayi, -aryi, 


Mm. 
do, veinmm. (See Grammar, § 
42. 


doctor, oct, -ipa, pl. -aipi, 
m. 

door, voytap, -aip, m. 
Og, Savas, -A17t, m. (= fox- 


hound); maorpia, m. (== sheep-_ 


dog). 
down, adv. (See Cesdc 40.) 
Doyle, 6 Oubsaitt. 
draw, capipiai(n)sim, caziptiai(n)s, 
UN. TAfipiac. 
dress, suna, m. 





drink, n. veot, vise, pl. veota, 
f.; v. dLaim, OL, vn. SL. 

drive, v. trans. tromdinim, ti0om- 
Ain, UN. TIOMAINT; Vv. intrans. 
céisim (§ 342) apt mapicaise- 
ACT. 

Dublin, Daile ata Cliat. 

duck, Laca, -n, pl. -ain, f 

during, afi ead, 1 5caiteam, 
1 pt (with gen.). 


each, a. sac, sac aon (asp.); 
An wile (asp.); pr. sac éinne, 

ear, cluap, -aire, f 

early, 50 moc (morning); so 
Luat. 

earn, cuillim, curll, vn. cuill- 
ean. ' 

east. (See Ceacec 40.) 

Easter, CAéipe, Capes, f. 

eat, i1t1m, (See Grammar, § 
342); caitim, cait, Un. cAit- 
eam. 

egg. ub, ube, pl. urbe, f. and m. 

eight, oéc (ec). 

eighteen, ott . . . 0645. 

eleven, aon... 0€45- 

end, ‘voeipiead, -16, m.; ceann. 
cinn, m. 

England, Sapana, 
plural noun). 

English, Sapanaé, -a1s- 


Saran (a 


enjoy. (See Ceaéc 36.) 

enter (= come in, go in). 

way m. meap. (See Ceatt 
20. 


evening, tpAtndna, m. 

ever, 1 5scomnnurde (= always) ; 
14th, Cordce (—at any time. 
ormer for wast, latter for 
future). 

every, 54¢; sac son (asp.); 
An wile (asp.). 

examine, pcpitioursim, 
ous, UN. Popuousad. 

excellent, payi-mnait, 4sna-mait, 


Tap Dapp. 
expect. tee Cescr 38.) 


pepu- 


155 


| eee 

fail, ceipeann af, TeIp, UN. TeIp. 
(See Ceacc 37.) 

fall, v. cuitim, TWIT, UM. TUITIM. 

farm, 2. feijm, -e. f 

farmer, feijimeoip, O44, pl. Or4ti, 
m. 

fast, @ taparo, gs}. -e, 

father, atari, atap, pl. artpe- 
ACA, M. 

field, sopit, Sutpic, m. (= tillage 
field) ; pArpic, -e, f. (pasture). 

fifteen, cui5 . . . DEAS. 

fifth, cuisead. cs 

fifty, oe1c ip 04 fiéro. 

fill, v. Lionaim. 

find, v. Serbim. (See Grammar, 

342. 


fine, bres, gsf. npl. bpeasta 
(beautiful, &c.); min (not 
coarse). 

finish, cpiocnuigim, cpioénug, 
um. cpiocnugsd. 

fire, teine, teine, pl. ceinte, f. 

first, adj. céao, adv. ap oct. 

fish, n. 1apc, éipc, m.; Un. 1apcac, 
45 Lops 147. 

fisherman, 14pcaijie, m. 

fishing, vm. a5 14pcac, 45 Lops 
14pc. 

fishing-boat, b4o 1apcats. 

fishing-rod, plac 1apcais (plat, 
plaice, f.). 

five, cuis. 

flag, byatc, byaic, m.; bptacac, 
A1s, ™m. 

floating, af pndm. 

floor, upilap, dip, m. 

flour, plug, tip, m. 

flower. bla&t, bLAta, pl. bLata, 
blLaétanna, mM. 

flowing, 45 jut. 

fly, n. cuit, -e. fs v. e1tlim, 
eitil, on. eitiltc. 

foliage, ouilleabar, -dift, m. 

follow, Leanaim, Lean, vn. Lean- 
amaine, 

fond. (See Ceacc 20.) 

food, bia, bid, m. 

foot, cor, coire f. (of man, &c.); 





trois, -e, pl. oiste (=12 
inches); at the foot of, az bun. 

for, 00; 1 scoipt (= for the use 
of, &c.); ¢un (= for the pur- 
pose of); ‘oul a v’'1appard 
with gen, (= to go for, to go to 
fetch); ay pon (= for the sake 
of); ap pesado (= during); Le 
mi (=for the past month); 
af pint (=—for a pound) ; 
mafia mbesd (= only for). 

forge, ceaproca, -n, pl. -anna, f. 

form, v. cumaim. 

fortnight, coictrdip, -e, pl. 
acd, f. 

four, 4 ceataiz (alone), certye 
(with nouns), four times (in 
multiplication), pé Ceatattt. 

fourpence, tuiptitn, -1t1n, m. 

foruteen, ceityle . . . 0645 (with 
nouns), A ceataizi 0645 (alone), 

friend, cara, capiao, pl. caiproe. 

frighten. (See Ceaéc 11.) 

from, 6. 

front, in front of, of coma, aft 
45410 (with gen.). 

full, L4n, din ie ‘0e). 


get, seibim. (See Grammar, § 
342.) 


girl, cailin, m.; seapiypéarle, m. 
(= litile girl) . 

give, cusaim. (See Grammar, § 
342 


glad. (See Ceaér 11.) 

go, céis1m (see Grammar, § 342.); 
go away, 1mti51m, imctis, vn. 
imteact ; going on, api prubal. 

God, 014, 0é. 

gone, 1mtiste. 

good, mait, gsf. -e, compar. 
feat; ‘oeas- (prefia only, 
asp. 

grandfather, pean-ataipi, -atari, 
pl. -atpeaca. 

great, mdr, gsf. mdize, compar. 
m6. 


grey, slap, gsf. slaipe; Liat, 
gsf. Lite (= grey-haired). 
grind, meilim, meit, vn. mete. 
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grow, pApaim, pate un. pap. 


hair, spuas, -aise, f. 

half, Pose date, pl. -anna, f.; 
and a half, 50 Lert. 

hammer, nm capty, m.; %, 
buailim, buail, vn. bualad 

hand, Udtn, Larne, f. 

hanging, ap choca. 

happen, tuiteann amac; what 

ppened you? Cavov'imetis 

opt P 

happy, rona. 

harbour, cuan, cuain, m., pl. 
CuAanta. 

harness, v. sléapaim. 

hat, hata, m. 

haul, capyiai(n)sim, cayipiar(n)s, 
UN. TATPAC. 


have. (See Ceacc 6.) 
he, ré, 6. (See Grammar, § 209, 
p. 52.) 


head, m. ceann, cinn, m. 
hear, cloipim. (See Grammar, 


hearth, ceatltaé, 





“ t OS, mM. 5 | 
ceintedn, -Ain, m. 
heavy, trom, gsf. turme. 
height, aorjvoe, f. 
help, %. consnath, consanca, 


m.; cabaip, -pac, f. ; cannot 
help, see Ceacéc, LL 

her, i. 

here, annro; come here, cai 1 
Leit. 

high, yo, gsf. 41jvoe, compar. 
AOip0e. 

hill, cnoc, cnuic, m. 

him, é. 

his, a (asp.). 

hoist, v. Aprouisim, Ayrours, vn. 
Aprougsav. 


wards, abaite. 

honey, mil, meata, fF. 

hook, coftpidn, -din, m. (= 
reaping-hook). 


horse, capatt, -ailt, m. 
horseback, on, ap muin Capailt. 
hour, wait an clas (uaip, -e, 7). 





| is. 


hot, te, gsf. ceo. 

house, t15, tise, pl. tipcte, m. 

household, Lion cise, gen. Lin, m. 

how, conur. 

however, Am, Amtac; however 
good, &e., vA feabap, Ceact 
39. 


how many, an mofi (alone), an 
’md, cé mnér0 (with nouns). 

Hugh, dod, Aovs. 

hundred, céav. 

hunger, ocyap, -aif, ™m. 

hungry. (See Ceacr 11.) 

hurley, camAdn, -A1n, m. (instru- 
ment); bdipe, m., 10min, 
Ana, f. (game). 

hurling, a5 1om4inc ; 45 busalav 
bAipie. 

hurry, 7., veabav, -ard, m. (See 
Ceacr 11.) 


if, od, md. (See Ceaér 19.) 
ill, byeorce (= unwell). 
imitate, veimmim aicjup 441. 
immediately, Lartpeac. 


in, prep. 1 (ecl.); adv., ipceac. 
in, prep. 1 ( ms 


inclined. (See Ceaétc 39.) 

indeed, 50 venhin. 

indisposed, byieoite (= unwell). 

injurious, for (1p) olc ‘oom, ni 
mait ~om. (See Ceact 32.) 

interest, n. ppéip. (See Ceacr 
20.) 


into, prep., 1pteac 1. (eeb.). 
Treland, Gipe, Eipieann, f. 
iron, 14yiann, ann, m. 
(See am.) 


island, oiledn, -Ain, ™. 
| it, 6, m3 f, 7. 
its, a (asp.) m.; 4, f. 


home, ai home, a5 baite; home- | 


J. 
James, Séamar, -d1P. 
John, SeAn, Seasdn, -A1n, 
just. (See Ceacc 38.) 


K. 
Kelly, 6 Ceattais 
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kindle, «aow1sim, 
a0usand. 

king, i, pios, pl. pi§te, m. 

kitchen, ctptin, -€(4C), pl. -eaca, f. 

knock, buailim, buat, m. 
bualad (4p). 

know (See Ceacc 20.) 


a0ms, un 


me 
lad, buaéailt, -alla, pl. aitti, 


m. 

lady, bean uapat. (See Gram- 
mar, § 132.) 

lake, Loc, -a, m. 

lamb, uan, vain, m. 

lamp, Lampa, ™. 

land, calam, -Uman or -Aith, m. 
and f. 

landlord, cigeapina calirnan, m. 

large, mop, gsf. modipie, compar. 


mo. 

last night, apéip; last year, 
anwuip1d; last Sunday, an 
Oomnaé (ve Domnais), fo 
éuard (5416) Tapainn, 

late, vé10eanae, gsf. -a1se. 

lately, Le oérdeanaise. 

laugh, veinim sAipirde. 
Grammar, § 342.) 

laughing, a5 541p'be, 45 MAs4d 
(at, pé). 

lead,- v. (= bring, g.v.); ”. 
Luarde, 7.; lead pencil, peann 

- Luarde. 

leaf, owilleos, -o15e, pl. -o54, f.; 
billeos, -oise, pl. -054, f. 

leap-year, dliadain Bis 
(bLiadain, bliadna, pl. 
bliadnas, DL14A04NTA,. f.). 

learn, rosluimigim, postuimis, 
vn. fosluim. 

leather, Leatayt, -aift, m. 

leathern, ( = of leather). 

leave, v. pAsaim, fds, om. 
pagaitl, pasaine; 7”. cea, 
-by ™. 

leg, cor, coire, pl. copa, f. 

less, niop Lusa. 

lesson, ceact, -4, pl. -d, anna, m. 

lest, part 4 (ecd.). 


(See 





letter, Leitipt, -cpe or -cyread, pl 
Leite or Leitpieada, f. 5 Licitt 
(same decl.). 

library, LeabapiLann, -ainne, 7. 

lie, v. Lursim, Luis, om. Luise 
(action); cdim 1 m’ tnige 
(state. See Ceséc 9.) 

lie, n. bpéas, -ér5e, 7.5 b1te0d, 
TIS, M. 

left, a., cLé. 

let, v. Leisim, Leis, un. Leizinc. 
(See footnote, Ceaéc 22.) 


_ lift, v. cé5a1m, cds, vn. cd5 4114, 


TOSAINT. 

light; nm. polap, -aip, m3 ». 
soursim, sows, sousad 
(fire); tapaim (candle, lamp, 
&c.); veapsaim (pipe); a. 
ésottiom, gs}. -uime. 

like a., ap nép (gen.), oealt- 
4t4é Le; v. (See Ceatc 32.) 

Limerick, Luimneaé, -ms or 
-nige, m. and f, 


little, beas, gsf. bi5e; beasdn 


(fol. by gen.). 

live, maipiim, maipt, Om. maipedaé- 
caint ( = exist); c&éim 1 m’ 
¢omnurde (= dwell. Sea 
Ceacct 9.) 

load, uslaé, -a1d, pl. aide, m. 

loaf, n., byice apdin; dbolds, 
615¢@, f. 4 

lock, m. slap, slap, ms; 
cuipim an slap aft (door); 
cuipiim f£é Slap ( = lock up). 

lonely, uaisneac, gs}. -nige. 

long, pad, compar. furvoe, fra. 

look, péacaim, péac, on. péadaine 
(at, af). 

low, a. ipeal, gs/. and npl. frle. 

lower, ¥., TAyifiai(n)s5-1m anuap ; 
iplisim, iplis, vn. ipliusad. 


machine, inneatt, -nill, m. 

magnificent, ana-byeas, gs/. and 
npl -easta. 

magpie, meais, m. 

majority, an curo ip md; pope 


moy, m. 
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make, veinim. (See Grammar, 
§ 342.) 

man, featt, fift,, ™. 

many, moran (with gen.). 

March, marca, m. 

mare, Lain, Laziad, pl. Lapiaca, f. 

Mary, Maire, f 

mason, fAaofi, PAorft, 
cLoice. 

Mass, Aipyieann, -punn, m. 

mast, cyiann, -ainn, m. 

master, mA1giptip, gen. id. pl. 
-i, mM. 

matter. (See Ceséc 11.) 

May, Deatraine, f. 

may, nf mipcte. (See Ceacc 38.) 

me, mé, me. 

meal, min, -e, f. 

meat, peort, -ol4, f. 

meet, buaileann... tiom. (See 
Ceact 33.) 

meeting, cpuinniugad, -niste, 
m. 

midday, meaton Lae, m. 

middle, Lap, LArqt, m. 

mile, mile plige, pl. milte, m. 

milk, bainne, m. 

mill, mu:leann, -Linn, pl. -Lne, 
-Lte, m. ; 

miller, muitneoist, dy, pl. orpti, m. 

mine, pron. (See Ceactc 24.) 

minute, ndimeat, gen. -1t, pl. 
noimeatai, m. 

mistake, oeayitnav, -a10 or -4, 
m.; LOct, -a, Mm. 

Monday, Luan, -ain, m. 
Ceaéc 35.) 

money, Aifi5ea0, -510, Mm. 

month, mi, miora or mi, pl. 
mionna or miopa, f. 

moor, % ceanslaim, ceansail, 
un. ceansal (to, ve). 

more than, a. tuillead azsur, 
nior m6 (gen.) na. 

morning, maioean, marone; 
maroin, maroine, pl. marone- 
Aca, f 

moss, connlac, «15, Mm. 

most, indef. pron. an curo if 
m6 (of, ve) popndyt (with gen.). 


m; yaor 


(See 





mother, mAtarfi, 
mAicpeaca, 

mountain, pliab, fléibe, pi. 
pléibce, m.; cnoc, cnuic, m. , 

mowing-machine, inneal bainte 
(anneal, -nil, m.). 

mouth, béatl, bé1l, m. 

much, indef. pron. mdpdn; too 
much, an 10MA40, AN 10MA47iC Ay 
(with gen.). 

must, caitim, Cait, on. caiteam. 
(See Ceaéc 38.) 


N. 
narrow, caol, gsf. caoile, 
near,1n-a1ce, Le h-aip (with gen.). 
nearly, timéeatt Le, seall Le; 


mdtap. pl. 


nac mot. 
neither, conj. (See Ceaétc 6.) 
nest, neav, nro or nroe, pl. 


nroeaca, m. and f, 

net, Lion, Lin, pl. Lionta, m. 

never, puamm (past) cordce, 50 
oeo (future), with negative. 

new, nuad, gsf, nuarde; nua. 

next, a. an Géao... é1le; 
next week, an ctreactmain 
feo Cusaimn. 

night, o1dce, pl. ordceanta, 7. 

nightfall, cuicim na hordée f. 

nine, naor (ecl.). 

no (see Ceacc 6); indef. adj. 
aon (asp.), with negative. 

nor, nd. (See Ceacc 6.) 

north. (See Ceaéc 40.) 

northwards. (See Ceacc 40.) 

not, ni; niopt (asp.). 

nothing, aon piuv, proc, with 
negative. 

notice, v. cusaim (§ 342) ré 
NOC ATA 

now, anoip, fe LATA 


O. 
oar, maroe Atha, ™. 
oats, corpice, m. 
O’Brien, 6 Dyuaine 
o’clock, « ¢Los. 
of, use gen.; (part of), oe ; full of, 
LAn ‘De. 


off, prep. ve, adv. éun prubait. 


often, 50 minic (50 omitted 
after if). 

old, pean- (prefix only), sorta, 
crionna. 


oldest, ip pine, 1p sorta. 

O’Kelly, 0 Ceattais. 

O’Leary, 6 Laosaitie. 

on, ati (asp.); on before the 
days of the week, 0é; put on, 
cuipim opm (umm). 

one, adj. son... amndin, .. . 
améin; one day, 4; pron. 
ceann. 

only, amdéin; only for, mapa 
mbeavd; only that, maya 
mbesd 50. 

open, v. orclaim, orcail, vn. 
opcailc ; a ap opcailt, dy 
Leatanv. 

opposite, of comaipt, aft A540 
(with gen.). 

or, no. 

orange, dpdirte, f. 

order, in order to, cun; in order 
that, cun 50 (see Ceacéc 37), 
I put in order, cuspums 56141. 

O’Shea, 6 Séasva. 

ought, ip cdéipt 00. (See Ceaéc 
32.) 


our, Aft (ecl.). 

out, amac (motion), amuié (rest); 
out of, amac ar. 

over, prep. of cionn; adv. 
anonn, &c. (See Ceacc 40.) 

owe. (See Ceacc 17.) 

own. (See Ceacc 24.) 

owner of the ass, peayi an apart. 


ig 

page, m. Leatanac, a15, mM 

paper, pdaipésr, Erpt, 2. 

parish, papidipte, m. and f, 

pass, v. Té1Sim, TAZAIM Tayi (see 
Grammar, § 342); ». mim, 
mAdime, f. 

pasture-field, pditic, 6, pl. 
pdryiceanna, f. 

path, carén, Ain, m. 

Patrick, PAopais, gen. rd. 
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Paul, pol, pdit. 

pay, violaim, viol, vn. viol 
(for, ap). 

pen, peann, 
peanna, M. 

penny, pinsinn, pingne, f. 

people, vdaoine; muimnteast, 
-tipte, f 

perhaps, b’fé10141 (50). 

picture, oealb, verLbe, f. 

pin, biopidn, -Ain, m. 

pipe, piopa, m. and f. 

place, 41t, Aite, pl. dite, Aite- 

~ anna, f. 

play, v. imyum, imipt, vm. amiyqit, 
gen. imeapta; play-ground, 
faitce An imeagita. 

plough, v. tpeabaim; n. céacta, 
m 


pinn, pl.- pinn, 


plunge, Léimim. 

pocket, pdca, m. 

poor, bocét, gsf., boréte; oealbd, 
gsf. 0ealba. 

pot, coqzicdn, -4in, m. 

potato, pata, m, 

pound, punt, puinc, m. 

precisely, so vipieac, 50 cpiuinn. 

prefer. (See Ceaécr, 30.) 

prepare, ullmiusim, ullmiumes, 
vn. ullmusa. 

present, . byionntanap, -4difp, 
m.; a Lditpieac; at present, 
Anoif. 

price, praca (pl.), Luac, -a, m. 

priest, pasasic, -aipit, m. 


probably, ip 06¢4 50; vO perp 


oeall yam. 
problem, ceirt, -e, pl. -eanna, f. 
promise, v. seallaim, seatl, 
on. seallamaint; m. seal 
Lamaint, -te, or -tnna, f. 
prospect, lavafic, -A1fic, Mm. 
proud, moyproavaé, gsf. -aise (of, 


4f)- 

pull, capipai(n)sim, capyptat(n)s,. 
On. TAPPAC ; Pcataim=pluck. 

purse, ppaytdn, -Ain, m. 

purpose, for what purpose. (See 
Ceact 37.) 

put, curipiim, Cuipt, ON. Cup, Cult, 
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quarter, ceatpatna, -n, pl. -na, f. 

quay, CALand, -s10, mM. 

queer, syeannmarp, gsf. -aipe, 
Alt, gs}. -e. 

question, ceirt, -e, pl. -eanna. 

quickly, 50 capard. 

quiet, rocaip, gs/.and npl. rocpa; 
citin, gap. -e. 

+ quite, so mart. 


R. 
railway, bdétap sapainn (bdtap, 
-aipt, pl. bdr:t pe, m.). 
railway station, pcavo na trisen- 
ad, m. (pcan, pcaro, pl, -anna, 


m.). 
rain, bdiptesc, -tige, f.; 
feapitainn, -inne or anna, f/f. 
raise, té5a1m, tos, m. cdsdil, 
cOsAINe. 

rather. (See Ceacc 32.) 

reach, fyoipim, yor, wn. 
rroipinc ; bainim amac. 

read, Léisim, Lé15, vn. Lé1Seamh. 

ready, ulLam, ah -aime, 

reap, bainim, bain, Un. baint. 

rear, cés54im, TOS, Um. cTdsAIl, 
cosaine. 

recognise, aitnisim 
un. aitine. 

receive, sLacaim, Seibim. (See 
Grammar, § 42) 

red, vers, gsf. oeipize; nuad 
gsf. fake (= Rae Ar) red- 
haired 


(o’drern); 


Reeks. (See Ceacc 40.) 

remain, fanaim, fan, UN. Pan- 
athaine. 

remember, cuitnnigim, cuithms, 
vn. curmneam; ip cuimin Liom. 

resume, cflomaim aft... ftir. 

return, fillim; capaim tap 
n-aip (§ 342). 

revolve, capaim. 

rich, pardbipt, g8/., parddpte. 

right, ceayic ; corp, gsf. and npl. 
cépa; you are right, cA an 
CeApiT A5AT. 





ringing; the bell is ringing, cA 
4n clos 45 buatav. 

ripe, aib10, gs/. -e. 

ripple, mion-conn, tuinne, 7. 

rise, é17usim, é1715, vn. ér1pse. 

river, aba, abann, pl. aibne, /. 

road, bdétap, -aipt, mpl. bdrt pe, m. 

rock, capipiais, -e, f. 

rod, plat, plaite, f. 

room, reomfia, m 

rope, teavdn, -Ain, m. 

round, timéealt (with gen.). 

rowing, 45 j\Amarveace. 

run, iutim, it, Un. pIT, gen. 
pleata. 


8. 

sack, pac, faic, m. 

safely, plAn. 

sail, reol, reortl, pl. peolca, m. 

sailor, maipinéalac, -a15, m. 

salt, palann, -ainn, m. 

salting, a5 cup palainn ap, 45 
cup... af palann. 

salute, beannuisim, beannuis, 
vn. beannugsad (v0). 

same, céa0na. 

satisfied, parca. 

Saturday, Satayin ; on Saturday, 
ve Sacapin. 

gay, A (See Grammar 

school, rcort, -e, pl. -eanna, f. 

school-master, m41giptipt pcoile 
(mArsipcipt, gen. td. pl. -i, m.). 

Scotland, Alba, Alban, 7. 

scythe, rpeal, rperte, /. 

sea, parpifise, /. : 

seaside, at the, comp na fartipise, 
45 4n paile. 

seat, nm. purdeacdn, din, m. 

see, cim. (See Grammar § 342.) 

seem, use b4 0615 Leat so. 

sell, ofolaim, viol, vn. ofol. 

send, cuipim, reolaim (to, éun). 

set, cuipiim, Curft, On. Cus, Cup. 

seven, peact (ecl.). 

seventeen, react . . . 0645. 

sew, fuatsaim (o’fudts), vm. 
puasail. 
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shade, rcdt, -4, m. 

she, fi, i. 

sheaf, punnann, -ainne, f. 

sheep, caorpa, caoziac, pl. caoizie, 
CA01f15- 

shilling, rcillins, -e, 7. 

shining, caitneam, -nim, m. 

ship, Longs, Luinse, f. 

shoe, bfd5, bpdrse, fF. 

shop, piop4, m.; shop-keepers, 
Luéc propasi. 

shoot, Ldmacain, Ldmursim, 
Lémnuis, um, Ldthac; caitim 
upicari Le. 

short, seaipio, sears, gsf. and 
mpl. siopyia. 

show, teapbadinim, teapbain, vn. 
ceapboaine. 

shut, v. ounaim. 

side, taob, taorbe, f. 

silent. (See Ceaér 9.) 

since, 6 (asp.); 6 fon. 


sit, purdim, purd, um. furdve 
(action); ctdim 1m’ furdve 
(state. See Ceact 9). 


six, ré. 

sixpence, aol, -aé, pl. -aca, f. 

sixty, tyi ficro. 

sky, rpéoy (rpéryt), rpérpe, pl. 
ppéarita, f. 

slate, plinn, -e, pl. plinnte, f. 

small, beas, gsf. bi5e. 

smaller, niop Lusa. 

smith, saba, gen. id. or -nn, pl. 
saibne, m. 

smoke, v. 6Laim, Ot, vn. dL. 

sO, MAT TIN ; Afi dn Scuma pan, 

soldier, parsoiuip, -upia, pl. - Gap. 

solve, pé10T151mM, UN, -TeAsc. 

some, fioinnc; some of, curo ve; 
some of them, curio aca. 

soon, 54n moilt. 

sooner, nior tuifce; no sooner, 
ni tuirce. 

sorry. (See Ceacc 11.) 

south. (See Ceaéc 40.) 

southerly. (See Ceaécc 40.) 

southward. (See Ceaéc 40.) 

Bow, curttim iol (curpim, Cuif, 
un. cur, Culp). 





speak, Labypaim, 
Labatt. 

spend, caitim, cait, vn. Caiteam. 

spite; in spite of, 1 n-ainveoin, 
1n-aimoeoin (with gen.). 

spring, 7 eappac, -a15 (sewsun), 
cobap, -aipt, m. (of water), m. ; 
v. Léi1mim. 

stand, v. reapaim, peapath, wn. 
reapamh (action); taim 1m’ 
penis (state. See Ceact 


Labsaip, oun. 


Station, rts na tTyaenad, Mm. 

stay, fanaim, fan, ON. Pana: 
maint. 

steep, séayi, gs. 5érpe. 

stick, marve, m. ; bats, Mm. 

still, adv., por. 

stir, coppiuisim, 
coppurse. 

stocking, rtoca, m. 

stone, cloc, clorce, f. 

stool, prot, -d11l, m. 

stop, ptaosaim (ve) rtAro, vn. 
ftao ( = cease) ; panaim, fan, 
un fanamaine ( = remain). 

story, rcéal, peéit, pl. pcéalea, 
m 


copipuis, vn. 


straight, vipeac, gsf. -15e. 
strand, cdg, -454, f 
strange, éaspamail, gsf. -mnla; 
Sfeannmarp, gsf. -sipie. 
straw, tuise, f. 
stream, yut, 
rriutan, -Ain, m. 
street, ppdro, -e, f pl. 
rraroeanna, f. 
stretch, pinim. 
strike, buailim, 
bualad. 
strolling, a5 balcaepescc. 
strong, LAroip, gsf. LArore. 
succeed, éi1f1Seann Le. 
such a, 4 Leité10 fin ve. 
suddenly, 50 h-obann, ve seit. 
suit, m. culait, -e, f. 
summer, famhyiad, -a1d, M. 
summit, mullac, -415, m., pl 
“aise 
sun, ofan, spéine, f. 


Ppotsa, m.; 


buail, vn. 
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Sunday, Oomnaé; on Sunday, 
0é Domnals. 

sunny, sfiéine (gen of sy14n). 

sunshine = shining of the sun. 

suppose, 1 0015 liom; ceapaim. 

surprised, I am, tA 1on5nav 
opm ; I am surprised that, ir 
1on5nao liom (so or verbul 
noun phrase). 

sweep, pcuabaim. 

sweets, miLredin (pl. m.). 

swim, pndmaim, pndm, on. pnd. 


Te 

table bopo, buizro, m. 

Tadhg, Tads, Tabs, Mm. 

tall, Ayo, gsf. Ar1jroe, compar. 
Aoife. 

tailor, cAiLlitip, apa, pl. - dip. 

take, slacaim; cdés54im, TOs, 
un. TOSAiLt, TOSAIneT. 

talking, a5 cainnct. 

tea, te, m. 

teach, minim, 
muineavd. 

tell, innrim, inmip, vn. innpint, 
fut. inneoran, innpeocao. 

ten, ve1é (ecl.). 

terrified, pcannpuiste. (Also see 
Ceaéc 11.) 

than, nA (with nouns, &c.); nd 
magi (with verbs). 

that, demons. adj.,. an... fan, 
rin; rel. a4, 50; neg. nd. (See 
Ceséct 34); conj. xo (eel.); 
sur, neg. nap (before past 
tense). 

the, an, gsf. and npl. na; the, 
adv. (See Ceaétc 39.) 

their, « (ecl.). 

them, 140. 

themselves, prao péin, 140 Féin. 

then, annpan; an uaipt pin 

there, ann, annpan. 


muin, wn. 


these, a. no... TO, feo. 
they, pia0, 140. (See Grammar, 
§ 209, p. 52.) ; 


thing, pu, -4, pl. -ai, m.; nid, 
gen. id. neite, Mm. 





think, ip 0615 tiom; ceapaim 
mearaim, meap, On. mes; 
think of, cuirnmisim ap. 

thirteen, typi. . . véaz. 

thirsty. (See Ceacr 11.) 

this, adj.. an ... fo, feo. 

Thomas, Tomé, -A1p. 

those, na. .. fan, fin. 

thought, n. mactnam, -atm, m., 
Pmaormean, -nim or nee, m. 

thousand, mite, pl. milce, mite, 


m. 

three, cyii. 

through, cpio, cpi; through the 
(pl.), tpi pna, trio na. 

throw, caitim, cart, vn. carteat 
(at, Le). 

thus, map feo, afi an scuma 


ro. 

thy, vo (asp.). 

tie, ceanslaim, ceansail, vn. 
ceansal (to, ve). 

till, prep. so oti (nom.); adv. 
50 oti 50. 

time, am, -4, pl. -annta, m. ; 
aimrpip, -e, f.; this time, 
oo’n cupap po; the secend 
time, an capina h-uarp ; three 
times, tpi h-uaipe, fe tpi. 
(See Ceaéc 34); it is time for 
me... tf miti0 vom. 

tired, tuipipeac (Also see Ceact 
11.) 


to, vo (asp.), 50 oti (with 
nom.), Gun (with gen.); before 
names of countries and most 
towns, 50. 

tobacco, tobac, indecl. m. 

to-day, adv. inoiu; nm an Ld 
inv1u. 


‘together, 1 n-éinpeaér. 


Tom, Tomép, -A1f. 

to-morrow, adv. 
mbépiac. 

too, 6- (prefix, = excessively) ; 
Leip, map an scéa0na (=also). 

tooth, pracail, -e, pl. fracta, 7- 

top, bapip, barpizt, m. 

towards, cun (with gen.), re Oéin 
(with gen.). 


améipieac, 1 
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town, baile, pl. baitce, m.; 


baile morn. 

train, tyiaen, -aé, pl. -aca, f. 

Tralee, TpA1s Li. 

tree, cyiann, cyainn, m. 

Tuesday, Mayit; on Tuesday, vé 
Maipiev. 

turf, méin, ména, f. 

turn, 1onncuisim, 10onnTu1s, vn. 
1onntTov; tompurisim, tom- 
puis, Un. 1ompod, 1ompail. 

twelve, OA . , 0645 (wrth 
nouns), A 00 0645 (alone). 

twenty, fice, gen. ficeano, dat. 
ricro, pl. pricro, f. 

two, 4°06 (alone); 04. (See Ceact 
15.) 


U. 

unable (use ni féaoaim, ni 
Fé101q1 Com). 

uncommon, neam-co1tcesnta. 

under, fé. 

unless, maya (ecl.). 

up, 1n-diproe; puar, anior. (See 
Ceact 4 

us, finn. 

use, veinim updr0 ‘ve, bainim 
uparo 4p; Gpdromm, updro, 
on. uparo. 


valley, sleann, ‘ee pl. sLeannta, 
m. 


very, an-, 4na- (prefix, asp.). 

View, fia0Atic, -a1zic, m. 

Visit, n. Cuaifit, -apita, pl. -arpit- 
eanna, f.; on a visit, ay 
cudipit. 


W. 

wait, pandaim, fan, UN. panamanet 
(for, Le); waiting for, a5 fe1t- 
eam Le, 45 fanamaint Le. 

walk, prublaim, piubail, vn. 
piubal. 

wall, palla, m., balla, m, 

want. (See Ceséc 7.) ° 

warm, te, gsf. Teo. 

was. (See am.) 





watch, n. uaipieaodip, -Ofia, pl, 
-Oipti, mM. ; v. FAIpIM, PAP, 
un. paipe api; watching, as 
FEACAINT Af, 45 PAPE Aft. 

water, uirce, m. 

Waterford, porpiclipse. 

wave, tonn, tuinne, f. 

way, lise, pl. liste, f. 
(= path); cuma, f. (= man- 
ner). 

we, pinn. 

wear, Caitim, Cait, UN. CAiTeam. 

_- (Also see Ceaét 21.) 

weak, Las, gsf. Laise. 

weather, aimresf, -ipte, f 

week, peaccrnain, -e, f. 

well, nm. tobap, -aip, m.; adv. 
50 malic. 

ange y. (See Ceacc 40.) 

wet, a. pliuc, gsf. plice. 

what, tnterrog. pron., C40; mM- 
terrog. adj. cso @6 an...? 
rel.  (ecl., =all that) ; an pud 
4 (asp., = the thing which). 

wheat, cpuitneact, -4, f. 

when, interrog. catain a; other. 
wise, Nraif a (Asp.). 

where, interrog. cA (ecl.); other 
wise maf 4 (ecl.). 

whether, an (ecl.). 

which, interrog. adj. cioca an; 
which of ? cioca vo? rel. a, 
50. (See Ceaéc 34.) 

while, m. camaltl, - all, m. ; adv. 
an faro 4 (asp.); worth my 
while. (See Ceaéc 32.) 

whilst = while, adv. 

white, bAn, gsf. b4ine. 

who, interrog. pron. cé; rel. a, 
50. (See. Ceaéc 34.) 

whose. (See Ceaéctc 34.) 

why ? cao ’na taob 5S0P av 
éuise 50 P 

wind, 50%, sorte, 7. 

window, fuinneos, -eorse, f. 

wine, fion, -a, Mm. 

winnow, cAitim, CAit, on. CATAD 

wise, c1allmap, gsf. -aipie; eas- 
narve. 
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with, te; in company with, 
1 n-éinpeact Le. 

wither, feovaim, 
freon. 

withered, feordte. 

woman, bean. (See Grammar, 
§ 132.) 

wood, coitl, e, pl, coittce, /. 
(= forest); admav, -410, mM. 
= timber). 

wooden, = of wood. 

work, n. obaip, o1dfie, pl. o1b- 
peaca. 

working, 45 obaipt; — at, as 
5abail vo. 

world, pavsat, -ail, m.; vornan, 
Ain, m. 

worse, nior meara. 

worth, v. (see Ceacc 32); n, 
(see Cex éc 17). 

wrap, v. pillim. 

write, pcpiobaim, fepiob, vn, 
repiobav. 


feord, wn. 
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ss 
yard, plac, plaice, f. (= three 
feet). 


year, bliadain, -ona, pl. danta, 
f.; this year, 1 mbliatna; 
last year anutpud (adverbs). 

yellow, burve. 

yes. (See Ceaér 6.) 

yesterday, adv. invé; nm. an Ld 
mvé. 

yet, por. 

yon, an... Wo. 

yonder, talt. 

you, tu, cu (sing. = thou), pit 
(pl. = ye). 

your, oo (asp. = thy), but (pl. 
ecl.). 

young, 65, gs/. o15e. 

yourself, ca péin. 

yourselves. rib péin. 
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